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ПРЛ СВЯТОГЛ ІЛЛНЛ БАГАСЛОВЛ
(з творлў мўчлнікл Ддрлфея, епіскдпд Цірскдгд)

ІААН, крлт ІАКАВА, ЯКІ БЬіў 6ВАНГ6ЛІСТАМ ГОСПАДА, І ЯКО- 
ГА ЛЮБІў ГаСПОДЗЬ, If АСІІ прАПАВеДАБАў бвднгелле ХрЫСТОБА. 
вн БЫў ВЫГНАНЫ ЦАрОМ ТрАЯНАМ НА ВОСТрАў ІІАТМАС ЗА АБ- 
ВЯШЧЭНН6 СЛОВА ГлСПОДНЯГА. ЗнАХОДЗЯЧЫСЯ ТАМ, НАПІСЛў СвЯ- 
тое бвднгелле і выдлў γ Эфесе з дапамогай Гаія, прымАльні- 
ка ПАДдрожных і дыякана, прд якогд і апостал Плвел сведчыў, 
КАЖўЧЫ Рымлянам: “Вітде ВАС Гдій, ПрЫМАЛБНІК ПАДАрОЖНЫХ, 
мой і ўсяе Цдрквы". Пасля смерці Трдянд, блажэнны іаан 
вярнўўся з вострдвл і жыў ў Эфесе. I прджыў сто дваццаць 
ГАДОў, І ЖЫВЫМ СЯБ6 ТЛМ ΠΑχΑΒΑγ ПА ВОЛІ БОЖАЙ.

НекАторыя ж кАжуць так: не пры Трляне Быў ён вы- 
гнаны на Патмас, а пры Ддмеціяне, сыне Весплсіянлвым.

ПРЛДМОВА
ДА СВЯТОГА вВАНГвЛЛЯ ПАВОДЛб ІАЛНА
Υ тое, што сіла Дўхл ў немлчы здзяйсняеццл, як і на- 

пісана, мы веруем. γ нелллчы ж не толькі цялесндй, дле і сло- 
ВА, І ПрАМўДрАСЦІ, ШТО ЯЗЫКОМ ВЫКАЗВАеЦЦА. Гэта яўленл БЫЛО 
прлз ΜΗΟΓΪχ, А НАНБОЛЬШ ПрАЗ ВЯЛІКАГА БаГАСЛОВА І БрАТА ХрЫ- 
СТОВАГА, БЛАГАДАЦЦЮ ПрАСВбТЛеНАГА. ЯгО БАЦБКА БЬіў рЫБА- 
ком і cam ён мАЙст’эрст'ву бацькі ндвучлўся; ён не толькі не 
Быў АДўКАВАНЫ ў іўдзейскім І ЭЛІНСКІМ ВўЧЭННІ, АЛ6 БЫў ЗўСІМ 
непісьменны. Так і Блжэственны Лўкд ў Дзеяннях сведчыць 
ПрА ЯГО. Бо БАЦЬКАўШЧЫНА ЯГО БЫАА Б6ДНАЯ І НЯЗНАТНАЯ, Γ9ΊΆ 

БЫЛО ГІАСеЛІШЧА, дзе ВЛЛОДДЛІ не КНІЖНЫМ, A рЫБАЦКІМ МАЙ- 
CTapCTTBAM: ВіфСАІДА ЯГО ўзрАСЦІЛА. Аднлк такі непісьменны, 
НЯЗНАТНЫ, ЯКІ НІЧЫМ не БЫў СЛАўНЫ, А БАЧЫЦе, які дтрымдў 
длр Дўхл: ён голасна дввясціў тое, чдму першыя тры евлнге- 
ЛІСТЫ СПАЧАТКў НАС Н6 НАВўЧЫЛІ. ЯнЫ ВЫЯўлЯАІ ЗЯМНЫЯ Д36І 
ХрЫСТА І НІЧОГА Н6 СКАЗАЛІ ЯСНА І АДКрКІТА АБ ПрАДВвЧНЫМ ЯгО 
БКІЦЦІ. Тлмў ПАТрЭБА БЫАА, КАБ НбКАТОрыЯ ЛНЭДЗІ ПрЫЗбМЛе- 
ныя, якія не могуць рдзумець нічогд высокдгл, не пддумллі,



ШТО ХрЫС’Г'ОС ТАДЫ ПАЧАў ІСНАВАЦБ, КАЛІ АД МАрЫІ НАрАДЗІўСЯ, 
a не тады, калі спрддвечнд АД ДЙЦА НАрАДЗІўСЯ, ЯК НАСТОЙЛІВА 
сцвярдждў і Пдвел Оамасацкі. Дзеля гэтага вялікі іаан прд 

горняе ндрлджэнне сведчыцк, не пдкінуўшы нязгаданылл прА 
ўцялесненне Gaoba, во склзАў: “I Gaoba стала плоццю“.

Неклторыя рАСКАЗВААІ, ШТО ПрАВАСААўНБІЯ ПрАСІАІ ЯГО 
напісаць ілл прд горняе ндрдджэнне, БО Ϋ тыя дні з’явіліся 
Н6ЙКІЯ ерАТЫКІ, ЯКІЯ ЛІЧЫЛІ ΙΪΟγΟΑ ПрОСТА ЧАААВеКАМ. Казалі, 
ШТО КАЛІ святы прлчытлў ІНШЫХ бВАНГбЛІСТАў, TO ПАЦВерДЗІу 
ІСЦІННАСЦК усяго рЛСКАЗАНАГА, АЛе АДЗНАЧЬіў, ШТО, ГАВОрАЧЫ 
прд рЭЧАІСНАе, АПОСТАЛЫ НІЧОГА Н6 СКАЗАЛІ прА ВААГАДАТНАв. 
Тоб, ШТО ЯНЫ СКАЗААІ НЯЯСНА, ААББО НСЗАВерШАНММ ΠΑΚΙΗγΑΙ, 
ён пАшырыў, і вытлулхлчыў, і прлдоўжыу сваім Длкрдвесцелх, 
якое ндпіслў на вострлве Патмас, знаходзячыся γ зняволенні, 
прдз трыццлць двд гады пАСля Хрыстовдгд ўзнясення.

ЛЮБІМЫ БОЛБШ ЗА ўсіх В^ЧНЯў БЫў ІААН ГОСПАДАЛЛ, БО 

Быў просты і ллгодны, меў ДОБрЫ хдрдктлр, І Быў чысты сэр- 
ЦАМ, ЦНАТАІВЫ. За ГЭТА 6Н БЬіў уДАСТОбНЫ ДАру І СПАДОБІўСЯ 
спазнацб многія нябачныя тайны. Бо сказана: “Баажэнныя 
ЧКІСТЫЯ СЭрЦАМ, БО ЯНЫ БОГД ўБАЧАЦь“.

вн Быў родзічлм ГоспАду, і πΑΟΛγχΑήμε, ЯКІМ ЧЫНАМ. 
ІОСІф, злручдны 3 ПрАЧЫСТАЮ, меў АД ПерШАЙ жонкі сямёрА 
дзяцей: члтырох мужчынсклгА полу τροχ жаночага — ЛЛдр- 
φγ, бсфір і Саламію, сынам гэтай Gaaaaui І Быў ІААН. Дтрым- 

АІВА6ЦЦА, ШТО ГаСПОДЗЬ ----  ДЗЯДЗЬКА ЯЛ^, БО ІОСІф ----  БАЦЬКА
для Госпада. Дачка гэтага Іосіфл Саламія сястрой Γοοπααυ 
ДАВОДЗІЦЦА, TAAUf і яе сын іаан — плялхеннік Γοοπααυ ПА сяст- 
ры. НеВЫПАДКОВА Ж, Я ΛΙ4γ, і імёны ЯГО Л\АЦІ і самога евлнге- 
ЛІСТА ΤΛγΜΑ4ΑμμΑ, БО ІЛ\Я ЛЛАЦІ “СаЛАЛ\Ія“ ΤΛγΛ\Α4Βΐμΐ^Α як 
“ллірндя", А “ІААн“ ---- “бЛАГАДАЦЬ" Я6. КаБ В6ДАЛА ўСЯКАЯ ΑγιιίΑ,
калі янд лхірндя да людзей і сама γ САВ6 вольнАя дд стрдсцей, 
TO ЯНА СТАНОВІЦЦА МАЦІ ДЛЯ БАЖЭСТВеННАЙ БААГАДАЦІ. MtJ 

ндзірлел\ І БОАЬШ дзівоснде, ШТО АДБЫЛОСЯ 3 гэтым святыл\ 
евАнгелістАм. ДкАзвдеццА, што ён ллеў тры ллаці: нрырод^ю 
GaAAAMK), І гром (во ЗВАўСЯ СЫНАА\ ГрОМАВКІЛХ, 3-ЗА СВАЙГО 6ВАН- 
ГеЛЬСКАГА Γγ4ΗΑΓΑΛΟΟΟ3), і Блглродзііц·, “so ВОСЬ, СКАЗАНА, Маці 

ТВАЯ“. I ПАКОЛБКІ ГЭТА ТАК, ПАЧН€Л\ ЖА ЧЫТАЦЬ НАПІСАНАе: “Y 
ΠΑ4ΑΤΚΥ ББІАО GaOBa“.



СВЯТОЕ ЕВАНГЕЛЛЕ 
ПАВОДЛЕІААНА



TO' KATA' ’ІШШ ω ішлннл
ΆΓΙΟΝ ΕΪΑΓΓΕΆΙΟΝ. οτόβ БлгоБ’БСТбовйніе.

ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ А' (πρώτον).

*17 ν αρχή ,ήν ό Λόγος, καί ό 
Μ Λόγος ήν προς τον θεόν, καί 

θεός ήν ό Λόγος.
2. Ούτος ήν έν άρχή πρός τον 

θεόν
3. πάντα δι’ Λύτου έγένετο, καί 

χωρίς Λύτου έγένετο ούδέ εν, δ 
γέγονεν.

4. Έν Αύτώ ζωή ήν, καί ή 
ζωή ήν τό φως των ανθρώπων·

5. καί τό φως έν τή σκοτία 
φαίνει, καί ή σκοτία αύτό ού 
κατέλαβεν.

6. Έγένετο άνθρωπος απεσταλ
μένος παρά Θεοΰ, όνομα αύτώ 
’Ιωάννης-

7. ουτος ήλθεν εις μαρτυρίαν, 
ba μαρτυρήση περί του Φωτός, 
ϊνα πάντες πιστεύσωσι δι’ αύτοΰ.

8. Ούκ.ήν έκεΐνος τό φώς, άλλ’ 
ϊνα μαρτυρήση περί του Φωτός·

Γ Л d β Й 1

|уХ Н4Ч4Л’Ь* Ιίί СлОБО, Η СлоБО 
εί κχ Бг^, η Бгх K’U Олобо. 

ΗίΚΟΗΗ (Нов. Зав. Св. Алексія)
б. 6ен* ei йсконн кж Бг^:
* гь
Г. БСА Т'^ДІХ БЫШ4, Н Είβ ΗίΓΐύ

НМЧТОЖі БЫСТЬ, 6Жі БМСТЬ.

Д. fix ТоЛІХ ЖНБОТХ Б-Ё, Й 
жнвотх εί (б'Ктх 'імоБ'ёкшжх:

е. й СБ'^ТХ KO ТЛ1І сб^тктса, 

н тлм ёгш не оібатх.

S. Быстб ЧСЛОБ'БіХ ПОІЛЛНХ ш 
Бгл, йліА Ішдннх:

3- «Н ІірГЙд« БО £БНД'{;Т6ЛСТБО, 
дл сьнд^телстБ^егх ώ Сб'Кт'Ь, Д4 
БСН Б^|)^ Йт^ТХ ё<й£*. * sip^WTX 

кмь
Й. Hi Б^ ТОН* С6'£тх, НО Д4 

СБМД'&ГІЛСТБ&ТХ W &Б'£т"Ь:
* * OKZ

(1) Прытч. 8, 22-25. Ін. 17, 5.1 Ін. 1,1-2; 5,7, 20. Кал. 1,17. Апак. 19,13. (3) Пс. 32, 6. Ін. 1,10. Эф. 3, 9.
Кал. 1,16-17. Яўр. 1,2. Апак. 4,11.



ШТОЕ ШНГЕЛЕ

ОТЬ ІОАННА.

СВЯТОЕ ДАБРАВЕСЦЕ

ПАВОДЛЕ ІААНА
Г Л A В A 1.

■ь началі было Слово, н Слово 
было у Бога, п Слово было

Богь.
2. Оно было вть началй у Бога:

3. все чрезт> Hero нйчало бьіть, 
н безч> Hero нн чтб не нйчало 
быть, чтб начало быть.

4. Вт> Немч» была жнзнь, н жнзнь 
была свііт'ь человіков'ь;

5. н CBfrrb во тьмі св^тать, п 
тьма не обт>яла его.

6. Былт> человіік'ь посданный 
огь Бога, нмя ему Іоанн-ь;

7. оігь πρΗΐπθΐΊ> для свнд'Ьтель- 
ства, чтобы свнд'Ьтельствовать о 
Св4>т1і, дабы всб ув-Ьровалн чрезг 
него.

8. Он-ь не былт> οβϊπ>, но быль 
посланг, чтобы свпд’Ьтельствовать 
о СвітЬ:

РАЗДЗЕЛ I.

1. У пачатку было Слова, і Слова 
было ў Бога, і Богам было Слова.

2. Яно было ў пачатку ў Бога;

3. усё праз Яго пачало быць, і без 
Яго нішто не пачало быць, што пачало 
быць.

4. У Ім было жыццё, і жыццё было 
святлом для людзей;

5. і святло ў цемры свёціць, і цемра 
не агарнула яго.

6. Быў чалавек, пасланы ад Бога; імя 
яму Іаан;

7. ён прыйшоў для сведчання, каб 
сведчыць пра Святло, каб усе ўвера- 
валі праз яго.

8. Ён не быў святлом, але прыйшоў, 
каб сведчыць пра Святло;

(4) Ін. 1, 9; 5, 26; 8,12; 9, 5; 12, 35, 46.1 Ін. 5,11. (5) Ін. 3.19; 8,12; 9, 5; 12, 46. (6) Мал. 3,1. Мф. 3,1;
11,10. Мк. 1, 2. Лк. 3,2. (7) Дзеян. 19,4.



4 ЕВАНГЕЛЛЕ I, 9-18.

9. ήν τό Φως τό αληθινόν, 
”0 φοτίζεε πάντα άνθρωπον, έρχό- 
μενον εις τον κόσμον

10. έν τω κόσμω ήν, καί ό 
κόσμος δι’ Αύτοΰ έγένετο, καί ό 
κόσμος Αυτόν ούκ έγνω·

11. εις τα iota ήλθε, και οί 
ϊδίοι .Αυτόν ού παρέλαβον.

12. "Οσοι δέ έλαβον Αυτόν, 
έδωκεν αύτοίς έξουσιαν τέκνα Θεού 
γενέσθαι, τοίς πιστεύουσιν εις τό 
όνομα Αύτοΰ,

13. οι ούκ έξ αιμάτων, ούδέ έκ 
θελήματος σαρκός, ούδέ έκ θελή
ματος άνδρός, άλλ’ έκ Θεού έγεν- 
νήθησαν.

14. Και ό Λόγος σαρξ έγένετο, 
και έσκήνωσεν έν ήμίν, και έθεα- 
σάμεθα την δόξαν Αυτού, δόξαν 
ώς Μονογενούς παρά Πατρός, πλή
ρης χάριτος καί αλήθειας.

15. ’Ιωάννης μαρτυρεί περί 
Αύτοΰ και κέκραγε λέγων Ουτος 
ήν, Όν εΐπον ό όπίσω μου 
’Ερχόμενος έμπροσθέν μου γέγονεν, 
ότι πρώτος μου ήν

16. και έκ τού πληρώματος 
Αύτοΰ ημείς πάντες έλάβομεν καί 
χάριν αντί χάριτος·

17. ότι ό νόμος διά Μωύσέως 
έδόθη, ή χάρις καί ή αλήθεια 
διά ’Ιησοΰ Χριστού έγένετο.

18. Θεόν ούδείς έώρακε πώ- 
ποτε· ό Μονογενής Υιός, ό ών 
εις τον κόλπον τού Πατρός, ’Εκείνος 
έξηγήσατο.

д. εΐ GgItx мстннньін, Йже 

просБ'Ьірлетх бсакаго 'іелоБ^нл, 
Α^ψΑΓΟ БХ дпрх:

1 . кг лйр*й εϊ;, й niipx Т'Сліх 

БМСТЬ, Й Λΐίρχ 610 Н£ ПО3НД:

4 ί. GO СБОА прійде , Й СБОН бго- 

Hi П0ІАШ4.
- r A / . / А \
БІ. UAHl^M Жі пріA11I4 uro, Д4Де 

НДІХ (ЭБАДСТБ Ч4ДНМ1Х БжіНЛІХ 
GMTH, G'(i[)81WljlM4lX GO НЛІА Ьп0,

- “ TTV / * г»· /
п. нже he iu крове , нн ιυ по_ 

)(OTHt ПАОТЙЯА, НН Й П0)(0ТН t 

ЛІ^ЖеСКІА, но ш Бгл родйншд.
*ЙЗ кровін ήχοτίΗΪΑ (Н. 3. Св. А.) 
ді. Й Gaogo пать бысть^ н 

кйанса GX ньі, н бнд’і^оліх сааб^ 
brw, САДБ^ ШІШ ЬдннОрОДНАГШ * ίθ 

СЭцА, ЙйІОАНЬ БАГТН Й НСТННБІ.
*· ёднночаддгш

61. ІШ4ННХ СБМД'ЕтіАСТБ&ТХ ш 
Неліх н боззба гаагоаа: Geh* ci, 
Ьгоже Йже no ліні;** rpA- 

ДЬІН ПрЕДОЛІНОМ Ekit'Tb,UKwf ПЕрБ'Ье 
ліін6 εΐ: *0ί **βΜΪΑκ мже Ізт

SI. Η W ЙСПОАНЕНІА GriW ЛІБІ 
БСН Π[)ΪΑχθΑΙΧ Й БАГТЬ GOg БАГТЬ:

ді. ΰΊίΐυ заімнх /Нііп'сеоліх ^анх 
ББІСТЬ, БАГТЬ (жі)* Н НСТНН4 ІНСХ 

Хрголіх GktCTh. ’HtTb н в-ь Н. 3. Св. А.
ЙІ. Бгл ННКТОЖі БНД'Ь ННГД'^ЖІ : 

Λ / υ ζχ ·- / 11.
Ь^ННОрОЛНМН Ьнх, СЫІІ λοηέΤ 
Οίη, Toil ЙіПОБ'ЕдА.

*ногд4Ж{ *^Нже гын Імдр^

(9) Іс. 49.6; 60,1. Ін. 1, 4; 3,19; 8,12; 9, 5; 12, 46.1 Ін. 2, 8. (10) Ін. 1, 3; (11) Мф. 15,24. Лк. 19,14. (12) 
Іс. 56,5.2 Пят. 1,4.1 Ін. 3,1. Рым. 8,15. Гал. 3,26. (13) Ін. 3, 5. Іак. 1,18.1 Пят. 1,23.1 Ін. 5,4. (14) Іс. 
7,14; 40, 5; 60,1. Мф. 1,16, 20; 17, 2. Лк. 1, 35.



I, 9-18. ПАВОДЛЕ ІААНА 5

9. был-ь Св-Ьтг ястннный, Кото- 
рый ііросв’Ьіцает'ь всякаго чело- 
вііка, прнходяіцаго в-ь мірт>:

10. в'ь міріз бы.ть, п мір'ь чрсзт. 
Hero начал'ь быть, п мірт> Его не 
познал’ь:

11. прншел'ь кгь οβοπμέ, п свон 
Его не прнпялп.

12. А τϊμί>, которые врнпяліг 
Его, вііруювдіім'ь во нэія Его, далг 
власть быть чадамп Божінмн,

13. которые не οτί> кровя, нп 
ОТЬ ХОТІ5НІЯ влотв, пп оть хотінія 
ы.ужа, но οτέ Бога родпліісь.

14. II Слово стало плотію, в 
обнтало сь намв, полное благодатп 
й вствпьх; н мы ввділв славу 
Его, славу какт> Едвнороднаго 
огь Отца.

15. loanm. сввд’Втельствует’ь о 
Ηθμέ н восклнцая говорнть: Сей 
был-ь Тоть, о Которомть я ска- 
залт., что Ндуіцій за мною сталь 
впередп меня, потомучто был'ь 
врежде меня^

16. н оть полноты Его всЬ мы 
прнкялв н благодать на благодать;

17. вбо закоігь дана. 4ρβ3Έ Мо- 
всея, благодать же н нстнна про- 
нзошлн чрезт> Івсуса Хрнста.

18. Бога ве вндйл'ь нпкто нн- 
когда; Едннородный Сын'ь, суіцій 
вт> Ηί>Λρ13 Отчеігь, Онть явнл'ь.

9. было Святло ісціннае, Якое пра- 
святляе ўсякага чалавека, што пры- 
ходзіць у свет;

10. у свеце быў, і свет праз Яго 
пачаў быць, і свет Яго не пазнаў;

11. да сваіх прыйшоў, і свае Яго не 
прынялі'.

12. А тым, што прынялі' Яго, даў ула- 
ду стаць дзецьмі Божымі, тым, што ве- 
руюць у імя Яго,

13. якія не ад крыві', і не ад жадання 
плоці, і не ад жадання мужа, а ад Бога 
нарадзіліся.

14 .1 Слова стала плоццю, і жыло ся- 
род нас, і мы бачылі славу Яго ад Айца, 
славу як Адзінароднага, поўнага бла- 
гадаці і ісціны.

15. Іаан сведчыць пра Яго і, ўскліка- 
ючы, гаворыць: гэта быў Той, пра Каго 
я сказаў: Той, Хто ідзе за мною, напе- 
радзе мяне стаў, бо раней за мяне быў;

16. і ад паўнаты Яго мы ўсе прынялі' 
і благадаць на благадаць;

17. бо закон праз Маісея дадзены, a 
благадаць і ісціна праз Іісуса Хрыста 
сталіся.

18. Бога ніхто не бачыў ніколі; Адзі- 
народны Сын, Які ва ўлонні Айца, Ён 
явіў.

2 Пят. 1,16-17.2 Кар. 3, 9. Кал. 2,3, 9.1 Цім. 3,16. Яўр. 2,11. (15) Мф. 3,11. Мк. 1,7-8. Лк. 3,16. Ін. 1, 
30. (16) Эф. 1. 6. Кал. 1,19; 2, 9-10. (17) Вых. 20,1-17. Рым. 3,24; 5,21; 6,14. (18) Вых. 33,20. Друг. 4,12. 
Мф. 11.27. Лк. 10, 22.1 Ін. 4,12,20.1 Цім. 1,17; 6,16.



6 ЕВАНГЕЛЛЕ I, 19-28.

19. Καί αϋτη έστίν ή μαρτυ
ρία του Ίωάννου, δτε άπέστειλαν 
οί Ιουδαίοι ές 'Ιεροσολύμων ιερείς 
καί λευίτας, ϊνα έρωτήσωσιν αυτόν 
σύ τις εΐ;

20. Καί ώμολόγησε καί ούκ 
ήρνήσατο· καί ώμολόγησεν, δτι ούκ 
είμί εγώ ό Χριστός.

21. Καί ήρώτησαν αυτόν τί 
ούν; Ήλίας εΐ σύ; Καί λέγει· ούκ 
είμί. Ό προφήτης εΐ σύ; Καί 
άπεκρίθη· ού.

22. Εΐπον ούν αύτω· τις εΐ; 
ϊνα άπόκρισιν δώμεν τοϊς πέμψασιν 
ημάς· τί λέγεις περί σεαυτοϋ;

23. Έφη· εγώ φωνή βοώντος 
έν τη έρήμω· εύθύνατε την οδόν 
Κυρίου, καθώς εΐπεν Ήσαΐας ό 
προφήτης.

24. Καί οί απεσταλμένοι ήσαν 
εκ των φαρισαίων

25. καί ήρώτησαν αύτόν καί 
εΐπον αύτω· τί ούν βαπτίζεις, εί 
σύ ούκ εΐ ό Χριστός, ούτε Ήλίας, 
ούτε ό προφήτης;

26. ’Απεκρίθη αύτοΐς ό ’Ιωάν
νης, λέγων έγώ βαπτίζω έν ϋδα- 
τι· μέσος δέ ύμών έστηκεν, "Ον 
ύμεΐς ούκ οιδατε·

27. Αύτός έστιν ό όπίσω μου 
Ερχόμενος, Ός έμπροσθέν μου γέ- 
γονεν, Ού έγώ ούκ είμί αςίος, ϊνα 
λύσω Λύτου τον ιμάντα του ύπο- 
δήματος.

28. Ταύτα έν Βηθαβαρα έγέ- 
νετο πέραν του Ίορδάνου, όπου ήν 
’Ιωάννης βαπτίζων.

ДІ. Й ίϊί GCTK ІБНДІІТеДСТБО 

інмннобо, бгдд посддшд ЖйдоБ£ '
/ n / п z

Ш ІСрЛНДіД I fpFGGX It AWl'I’WEX, дд 
боп^осатх его: тм кто есй;

ІюА'кн " йз (Н. 3. Св. А.)
ίί. Й йспоьіідд й не іоБергшА: 

н НСПОБ'СдД, ІЛНШ н'Ьсль д$х 

X ўтосх.
кд. 11 Бопроіншд сго: что оуко; 

Йлм лн есн тм; fl глдголд: н^сдіь. 
ІІрроігл ліі ссй; ft wg'Iujij: нй.

кб. Р'ішд же сд^: кто есн; 
дд шб'Ктх дддіы посддбшбміх нм: 
что глдгол(шн ιύ Tfct (дліодіх;

кг. Рече : ддх глдсх бопікі|ідгн> 
БХ nScTGIHH: "HCnfMEHTf П^ТБ Гднь, 

ідііоіке ргіе Псдід ііррекх. κ'έψΐ

ІІД. II ΠΟίΛΑΗΗΪΗ B’tiyS’*® фдрТссн: 

είιιυ
К6. й Бопросйшд 6ГО Й р‘£іпд 

что оуБо креі|ідешн, діце тьі 
н'ічн Хртссх, нн* Йлід, нн* іфронх;

* HHHif

its. СОб'ЬііЛ Й<НХ ІШДННХ, ГЛД- 

гсла: ддх коецілю бодоіо : посред'Ь 
<Б£ БДСХ стойтх, 6іі0Ж£ Rkl Hi

If —J* V u
Б'ЕСте: ex boat; φίΑ'κ

ΐΐβ. Toh gctk грддмн no дін'к , 
HtKf прцо ДІНОЮ ББІСТЬ, Вді’іЖі 
н'іімік agx достоннх, дд шр'ІчііЧ 
реліенк сдпог$ бгш 'вм'ІАх мше 

♦♦рдзр^шіо ΒίΤ&Γβ!? ідпожн^ю
КН. СіА БХ ВнДДБДр'Ь ББІШД WG 

WHX ПОЛХ ІСЭОДДНД, Йді:ж« Б'Ь 

ІШДННХ KfitTA.

(19 ) Ін. 5,33. (20) Лк. 3,15. Ін. 3,28. Дзеян. 13,25. (21) Мал. 4,5. Мф. 17,10. (23) Іс. 40, 3-5. Мф. 3, 3.
Мк. 1, 3. Лк. 3, 4.



I, 19-28.ПАВОДЛЕ ІААНА 7

19. II воть, свндітельство Іоан- 
на, когда Іудсп прнслалп нзв Іеру- 
салнма свяіценішковг н левнтовг 
спросйть его: кто ты?

20. Онч> об’ьявнл'ь п не отрекся, 
п об'ьявпл'ь, что я не Хрпстость.

21. II спроснлп его: что же? ты 
ІІлія? Опч> сказалг: η^τβ. Про- 
рокв? Онгь отвізчал'ь: ηΊ>ττ>.

22. Сказалн емугкто же ты?чтобы 
нам'ь дать οτβϊτέ пославшнм'ьнась: 
чтб ты скажепіь о себ’Ь самомг?

23. Οηί> сказал'ь: я глась во- 
віюіцаго вгь пустыпіі: нсправьте 
путь Господу, какг сказа.ть про- 
рокь Нсаія.

24. А посланные былп Π3Ί> 
фарнсеев'ь;

25. н онп спроснлп его: чтб же 
ты крестпшь, еслп ты не Хрн- 
стось, нп ІІлія, нп пророігь?

26. loanHb сказалв нмч> вт> от- 
βϊτέ: я креіцу βί> вод^; но стогіт’ь 
срсдп вась Нпкто·, Котораго вы 
не знаете:

27. Οηέ-το ІІдуіцій за мною, но 
Который ста.гь впередп меня; я 
недостопн'ь развязать ремень у 
обувн Его.

28. Это пропсходпло вв Внеа- 
варй прн Іорданй, гд* κρ6οτπ.ιτ> 
Іоашгь.

19 .1 вось сведчанне Іаана, калі Іудзеі 
паслалі з Іерусаліма святароў і леві- 
таў, каб спыталі яго: хто ты?

20. I ён вызнаў і не адрокся; і вы- 
^наў: я не Хрыстос.

21. I спыталі яго: дык што? ты Ілія? 
I ён сказаў: не. Ты прарок? I адказаў: 
не.

22. Сказалі яму: хто ж ты? каб даць 
адказ тым, хто паслаў нас; што ты ска- 
жаш пра самога сябе?

23. Ён сказаў: я голас таго, хто кліча 
ў пустыні: выпрамце шлях Госпаду, як 
сказаў прарок Ісаія.

24. А пасланыя былі' з фарысеяў;

25. і яны пыталіся ў Яго і казалі Яму: 
чаго ж Ты хрысціш, калі Ты не Хрыс- 
тос, ні Ілія, ні прарок?

26. Адказаў ім Іаан, кажучы: я хры- 
шчу вадою; але сярод вас стаіць Той, 
Каго вы не ведаеце;

27. гэта Той, Хто ідзе за мною, Які 
наперадзе мяне стаў, у Якога я нявар- 
ты развязаць рамень абутку Яго.

28. Гэта было ў Віфавары за Іарда- 
нам, дзе хрысціў Іаан.

(26) Мф. 3,11. Мк. 1, 8. Лк. 3,16. Дзеян. 1, 5. (27) Мк. 1. 7. Ін. 1,15, 30.



8 ЕВАНГЕЛЛЕ I, 29-38.

29. Τή επαύριον βλέπει ό Ίο- 
άννης τον Ίησοΰν ερχόμενον προς 
αυτόν ζα'ι λέγει· ϊδε, ό ’Αμνός 
τού θεού, ό αϊρων την αμαρτίαν 
τού κόσμου·

30. Ουτός έστι, περί Ου εγώ 
ειπον όπίσω μου έρχεται Άνήρ, 
Ός έμπροσθέν μου γέγονεν, ότι 
πρώτος μου ήν

31. ζαγώ ούζ ήδειν Αυτόν 
άλλ’ ϊνα φανερωθή τώ ’Ισραήλ, 
διά τούτο ήλθον εγώ έν τώ ϋδατι 
βαπτίζων.

32. Και έμαρτύρησεν ’Ιωάννης, 
λέγων, ότι τεθέαμαι τό Πνεύμα 
ζαταβαΐνον ώσεΐ περιστεράν ές 
ούρανού, ζα'ι έμεινεν έπ’ Αύτόν

33. ζαγώ ούζ ήδειν Αύτόν 
άλλ’ ό Πέμψας με βαπτίζειν έν 
ϋδατι, Έζεΐνός μοι ειπεν έφ’ 
"Ον αν Ιδης τό Πνεύμα ζαταβαΐ
νον ζα'ι μένον έπ’ Αύτόν, Ουτός 
έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι 
Άγίω·

34. ζαγώ έώραζα ζαΐ μεμαρ- 
τύρηζα, δτι Ουτός έστιν ό Υιός 
τού θεού.

35. Τή έπαύριον πάλιν είστή- 
ζει ό ’Ιωάννης ζα'ι έζ τών μαθη
τών αύτοΰ δύο.

36. Και έμβλέψας τώ ’Ιησού 
περιπατοΰντι, λέγει· ϊδε, ό ’Αμνός 
τοΰ θεού.

37. Κα,'ι ηχούσαν αυτού οΐ δύο 
μαθηταΐ λαλοΰντος, χαΐ ήζολού- 
θησαν τώ ’Ιησού.

38. Στραφείς δε ό ’Ιησούς ζα'ι 
θεασάμενος αυτούς άχολουθούντας,

I Ί p « / \* / I Τ /

п кд.Ьооутрін (же) кмд*Ь Іомннх 
Ійм пгр ад^цід кх «κί й гадгоадТ: 

tf, Бжін, кдмілАн гр’ЦйІ’І 
Ліірд: H4j>TpiA ^вйднта t ГЛДГОЛРГХ

ft (Н. 3. Св. А.)
л. Сен естк, ώ Шліже ддх 

по грАдетх ΔΜηπ, 
Нже предо ліною кшть, гакш 
перБ'Ь <шне εί:

лл. н ддх н£ Б‘^д‘і\х Огш: но 

дд йбнтса Ійлівн, certu аддн прі'_
/ <м / * \ Ч х

НДО^% 43% 60ДОМ КрКТА. 62 Κ0ΑΈ

АБ. II ІБНД'КтШТ&ОМ ІШДННХ, 
ГЛАГОАА, Й|«У БНД’Цх Д^А ^ОДА^ІЛ 
йкш гоЛка СХ HGCf, Н ПрЕБМСТБ 

нд Нміх:

лг. й адх не б'Бд-Ь^х Gru): 

НО ПоіЛЗБЫН Λ1Α крсч’йтн БОДОіГ, 
Тон λιηέ [нче: ндд Негогке оузрн. 
ШН Д1(Д І^ОДАфД Й ПреБМКДКШД 
НД Ш/НХ, Тон 6СТБ KfTAH Д)(ОЛІХ 

Стыліх: * кя βοαΈ

лд. й "ддх ьйд'Ькх й ібнд'стел. 

СТБОБД^Х, ЙКШ OfH 6СТБ ОнХ БяІІН. 

п ле. fioWpiu (же)* іідкн ctcaiijj 
f/ л тг! η η η \ \
1W4HHX Η IV «VMfHHKX ertu ДБД.

*Η«Τ()ΪΑ

AS. Й «уЗрІІБХ ІЙСД грлд^ірд, 

глдголд: «, Дгнецх Бжін.

A3 · Й слмшдстд ёго обд oyvf. 

ннкд глдголншдго, н по ІнгЬ 

НДОСТД .п 'пом^довіііт^ ІнЙ
ЛН. ІПбрДЦІБСА Я>£ ІНСХ Й БНД'ІбХ 

т Г» ' I " С * " я'А ПО ІЯБ'Б нд^іуд , глд ндід:

(29) Вых. 12, 3. Іс. 53,7,11. Ін. 1,36. Дзеян. 8,32.1 Пят. 1,19. Апак. 5,6,8,12-13. (30) Ін. 1,15,27. (31)

Мк. 1,4.



I, 29-38. ПАВОДЛЕ ІААНА 9

29. На друтой день вндптгь 
Іоаннг ндуіцаго кг нему Іясуса іі 
γοβοριιτί>: вогь, Агнецт> Божій, 
Который беретть на Себя гріхг 
міра;

30. Сей есть, ο ΚοτοροκΊ. я 
сказал'ь: за мною ндетч. Муж'ь, 
Который ста.і'ь впередн меня, 
потомучто Он-ь былт> прежде меня;

31. я не зналть Его; но для того 
πρΗΐπ6ΛΤ> крестять в'ь водй, чтобы 
Онт> ηβ.ιοηί> былг ІІзранлю.

32. Η сввдйтельствовал'ь Іо- 
анн'ь, говоря: я вндФл'Ь Духа, схо- 
дяіцаго сь неба, какт> голубя, я 
пребываюіцаго на Нем'ь;

33. я пе зналт> Его; по По- 
славшій меня крестнть вт> воді 
сказалг μηϊ: на Кого увндпшь 
Духа сходяіцаго іі пребываюіцаго 
на Неігь, Тоть есть крестяіцій 
Духом'ь Святым’ь;

34. іі я внд’Ьл'ь π засвядіітель- 
ствовал'ь, что Сей есть Сынч> 
Божій.

35. На другой день опять οτοηχέ 
Іоаіпгь it двое пз'ь ученяков'ь его.

3(5 . II увнд’бв’ь ндупдаго Іясуса, 
сказа.і’ь: вотт., Агнецт> Божій.

37. Услышавшн ота него сін 
слова, оба ученнка пошля за 
Інсусом'ь.

38. Іясусь же, обратпвшпсь н 
уВЯДІІВ’Ь ΙΙΧΊ> НДуіЦПХ’Ь, ΓΟΒΟρΠΤΈ

29. На другі дзень бачыць Іаан Іісуса, 
Які ідзе да яго, і кажа: вось Агнец* 
Божы, што бярэ на Сябе грахі свету;

30. гэта Той, пра Якога я сказаў: “за 
мною ідзе Муж, Які наперадзе мяне 
стаў, бо раней за мяне быў”;

31. і я не ведаў Яго; але, каб Ён быў 
яўлены Ізраілю, дзеля гэтага прыйшоў 
я хрысціць вадою.

32 .1 сведчыў Іаан, кажучы: я бачыў 
Духа, Які сыходзіў як голуб з неба, і 
Ен застаўся на Ім;

33. і я не ведаў Яго; але Той, Хто 
паслаў мяне хрысці'ць вадою, сказаў 
мне: “над Кім убачыш Духа, Які сы- 
ходзіць і застаецца на Ім, Той і ёсць, 
што хрысціць Духам Святым”;

34. і я бачыў і засведчыў, што Ён — 
Сын Божы.

35. На другі дзень зноў стаяў Іаан і 
двое з вучняў яго.

36. I, убачыўшы Іісуса, Які ішоў, ён 
сказаў: вось Агнец Божы.

37 .1 пачулі абодва вучні, як ён казаў 
гэта, і пайшлі за Іісусам.

38. Іісус жа, абярнуўшыся і ўбачыў- 
шы, што яны ідуць за Ім, кажа ім: 

(32) Мф. 3,16. Мк. 1,10. Лк. 3,21-22. (33) Мф. 3,11. Дзеян. 1,5. (36) Вых. 12,3. Ін. 1,29. Дзеян. 8,32.
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λέγει αύτοϊς· τι ζητείτε; Οί δέ 
είπαν Αύτώ· 'Ραββί, δ λέγεται 
ερμηνευόμενοι διδάσκαλε, που 
μένεις;

39. Λέγει αύτοϊς- έρχεσθε καί 
ιδετε. Ήλθον και εϊδον, πού μένει, 
καί παρ’ Αύτώ έμειναν την ημέραν 
εκείνην. "Ωρα δέ ήν ώς δεκάτη.

40. Ήν Άνδρέας, ό αδελφός 
Σίμωνος Πέτρου, εις έκ των δύο 
των άκουσάντων παρά Ίωάννου καί 
άκολουθησάντων Αύτω.

4 I. Ευρίσκει ούτος πρώτος τον 
αδελφόν τον ’ίδιον Σίμωνα καί 
λέγει αύτω· εύρήκαμεν τον Μεσ- 
σίαν, δ έστι μεθερμηνευόμενον 
Χριστός.

42. Καί ήγαγεν αύτόν προς τον 
Ίησοΰν. Έμβλέψας δέ αύτω ό 
’Ιησούς είπε- σύ εΐ Σίμων ό υιός 
’Ιωνά· σύ κληθήση Κηφάς, δ 
έρμηνεύεται Πέτρος.

43. Τή επαύριον ήθέλησεν 
έζελθεϊν εις την Γαλιλαίαν, καί 
ευρίσκει Φίλιππον καί λέγει 
αύτω· άκολούθει Mot.

44. Ήν δέ ό Φίλιππος από 
Βηθσαϊδά, έκ της πόλεως Άν- 
δρέου καί Πέτρου.

45. Εύρίσκει Φίλιππος τον Να
θαναήλ καί λέγει αύτώ· "Ον 
έγραψε Μωϋσής έν τώ νόμω καί 
οί προφήται, εύρήκαμεν Ίησοΰν 
τόν Υιόν του ’Ιωσήφ, τον από 
Ναζαρέτ.

46. Καί εΐπεν αύτώ Ναθα
ναήλ· έκ Ναζαρέτ δύναταί τι άγα- 

чесш йшетд; Онд ast р-^стд йлі^: 
Q \ ’ Λ/ / > χ
I 4Κβ|? вже ГА4ГО4ГГСА СКДЗДМО 
βρψΛΜ, ГД$ ЖМБЕШН; * ВМ<Ыюці4 
(=по 6ικ·έ ндЯцм) * ί'τοΛΐβίΛ<οί (Св. A.)

АД. (Й) γλα йдід: прі'ндйтд 

й кйднтд. Пріндостд Й БНД'ЬтД, 
ГД'Б ЖН6АШЕ, Й Н«ГШ (ірЕБШТА 
ДЕНк ТОН . Б'Е ЖЕ ЧДСХ іакю 

ДЕСАТЫН. *н’Ьт'ь н в-ь Н· 3- Св· А.
<н. Б4; (я«) пнд^ен, крдтх Сь 

4ішнд Петрд, бдйнх ίυ OGOW CAM.
гг!** Т / * тт/Ш4БШ6Ю W ІШ4НН4 Η ПО ШЛІХ 

ШЕДШ6м4. *Ηίττ> н вт> Н. 3. Св. А. 
**0ІГ ‘ІПОМ'ІІДОКДвШНХ'а θνίί

лід. IUgo'Ct^ сен поежд* кр4тд
\ л / п ’ / η AСКОЕГО ЬіЛІШНД Н ГААГОАД 641»:

ωκρΐτόχοΑίχ /Пессін, есть
СКДЗДЕ4ІО Хртосх. ШЕр'ЬтЛЧ’З
*■ ГЛДГОЛЕТЯ

лІк. Й прішде* бго ко Іксоьн. 

β°33₽'^6Χ ть·
ёсй (лліюнх смнх Ішнннх: тм

/ ΊΤ 1 ™ ' **НДрЕЧЕШНСА ПНфА, 6ЖЕ CHA^AETCA 
П/ * \ J

Етрж. ВЕДЕ TOAISSfTtA
ліг. бс&трш (жс)* &οΕ^οτΐ йдм- 

ТН КХ ГдЛІЛеХ Й ШБ|)'ІІТЕ ФіЛЦІПД 
н глд блі£: гоадн пе ζΗηέΙ.

* H^TpfA Т поіл^д^н Дн
4Ц. Б4; !Кі Філіппх W Бнд. 

сдідм, ίυ градд йндрЕОБД й 

ПетреБД. п
416. ΟόκοΊίΤί Ф'іл(ппх Нддд. 

НДНЛД Й ГЛДГОЛД 641^: Ьгоже пнсд 

/ЯшУСЕН БХ ^ЗДКОН'к Йп nffOllbl, 
йЗкр'Ьто^оліх Ійсд Онд Ішснфокд, 

ІІЖЕ ίυ НдЗАрЕТА.

its. Й ГЛДГОЛД Нд,4,АН4НЛХ: 

ίυ НдЗА(!ЕТ4 410ЖЕТХ ЛН ЧТО ДО-

(40) Мф. 4,18. (41) Мф. 4,18. (43) Мф. 16,18. (45) Быц. 49,10. Друг. 18,15. Пс. 39, 8. Іс. 4,2; 7,14; 9,

6; 53,1-2.
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εμέ: что вам'ь надобно? Онн ска- 
залн Ему: Раввй,—что значнт'ь: 
учптель,—гдЬ жпвешь?

39. ΓθΒοριιΤΊ> нмть: пойдііте, п 
увпдпте. Опп пошлй u увнділн, 
гдй Онч> жнвет'ь, п пробылн у 
Hero депь τοτέ. Было около деся- 
таго часа.

40. Одвнг нзть двухть, слышав- 
ншхг оть Іоанна обг Ійсусіь н 
посл'Ьдовавшнх'Ь за Ηπμτ>, былт> 
Андрсй, брать Сямона Петра.

41. Онт> первый находнт'ь брата 
своего Снмопа п говорйгь ему: 
мы пашлп Мессію, чтб значнть: 
Хрпстосг.

42. II πρπΒ03Ί> его κί> Інсусу. 
Інсусь же, взгланув'ь на него, ска- 
залть: ты—Chmoht., сынт> Ιοηηηί»; 
ты наречешься Кпфа, чтб значнт'ь: 
камень (ΠοτρΈ).

43, На другой день Ійсусг вос- 
хотііл’ь ндтн вв Галнлею, я на- 
ходвт'ь Фнлнппа н γοβορητέ ему: 
вдн за Мпою.

44. Фнлнпігь же 6βι4ί> нзт» 
Впесавды, пзт. одного города сг 
Апдрсезгь в Пстромт>.

45. Фплпшгь паходпт'ь Наеа- 
вапла п говорпть ему: мы напілн 
Того, о Которомг шюал'ь Мопсей 
вг законіі н пророкіі, Івсуса 
Сына Тоспфова, нзв Назарета.

46. Iio IlaoanaHrb CKasaxT) ему: 
йзгь Назарета можсгь лп быть что

чаго вы шукаеце? Яны сказалі Яму: 
Равві' (што азначае: Вучыцель), дзе Ты 
жывеш?

39. Ён кажа ім: ідзіце і ўбачыце. Яны 
пайшлі і ўбачылі, дзе Ён жыве, і пра- 
былі' ў Яго дзень той. Было ж каля дзе- 
сятай гадзіны.

40. Адзін з дваіх, што пачулі ад Іаана 
пра Іісуса і пайшлі за Ім, быў Андрэй, 
брат Сімана Пятра.

41. Ён першы знаходзіць брата свай- 
го Сі'мана і кажа яму: мы знайшлі Ме- 
сію (што ў перакладзе азначае: Хрыс- 
тос).

42. I прывёў яго да Іісуса. Глянуў- 
шы на яго, Іісус сказаў: ты Сіман, сын 
Іоны; ты будзеш звацца Кі'фа (што аз- 

■начае: камень * ).

43. На другі дзень захацеў Ён ісці у 
Галілею; і знаходзіць Філіпа і кажа 
'яму: ідзі за Мною.

44. Філіп жа быў з Віфсаіды, з гора- 
да Андрэя і Пятра.

45. Знаходзіць Філіп Нафанаіла і 
кажа яму: мы знайшлі Таго, пра Каго 
пісалі Маісей у законе і прарокі, Іісуса, 
Сына Іосіфавага, з Назарэта.

46.1 сказаў яму Нафанаіл: ці можа 
з Назарэта быць што добрае?

камень - па-грэчаску “петрос”, адсюль імя Пёгр.

Іер. 23, 5; 33,14-17. Іез. 34, 23; 37, 24. Дан. 9. 24. Mix 5,2. Зах. 9; 9
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- сро бмтм; Гддгодд gat's Фшплх: 
I ГІ^ІНДК Н БЮКДБ.

4ІЗ· 6нд+· (же) Ійсх Нддднанлд 

I ( ραλ^ι]ιλ |іХ ΟίεΊ; н гдд «5 
Н£<«х: СЕ, БОНСТННН^ ІЙДТАНННХ, 

БХ ΗΜΙ/Έί ДБСТН Н'КСТЬ.
лІн. Іддголд bats Нддднднлх: 

іідкш* лй знаніін; GIb'Lqid ійсх й 

(іече е^: «іре;кд« ддяіе he бозглдсн 
Т£Б6 ФідйіПХ**, С&|1Д ПОД САЮКОБ. 
ннцж БЙд'Нх та. *£о<іІд^ **прёждЕ 

Длжг ΤίΚ€ Фм'іппН гллсйтн (Н. 3. Св. А.)
лІд. СЭь'кфд Нддднднлх й 

глдголд РдббІ , Ты ссй 

Снх Бйіін, Тм бсй Цуь Ійлекх.

н. СЭб'Ьім ійсх н рече

Здне ρΈχχ th, raiiiu бнд^х ч’а 
под сліококнні^ю, Б І;|іаешн: бшлкшд 

CHJ(X оузрншн.

нд. fl глд gat’s : даіннь, 

ддіннь глю кдліх: wcm·!; «хзрн- 
Τί НБО ШКЕ()СТО Й йгГ’ЛМ БжіА 
БОС^ОДАЧІМА* Н НМСрДАуМА НДД 

СЙД ЧлБ^ЧЕШДГО. *i^0AAt|UA

Г Л й β Й Б. 
о

14 БХ ТрЕТІН ДЕНЬ БрДКХ ББІСТБ 
бхп Кдні; Гдліленст'Ы: й εΪ 

ЛІТН ІЙСОБД τ’».
Б. Зкднх ББІСТЬ Ійсх Й 

оучні^м Ьгш на нрдкх.

г. Й недостдкш^ бін$, глголд 

/ІІтн ійсобд і;х Нелі$: бінд he 
ίΜΙ^ΤΧ.

θόν είναι; Λέγει αύτώ Φίλιππος· > 
έρχου καί ϊδε.

47. Εΐδεν ό ’Ιησούς τον Να
θαναήλ ερχόμενον προς Αύτόν χαί ί 
λέγει περί αυτού· ϊδε, αληθώς 
Ισραηλίτης, έν ώ δόλος ούχ έστι.

48. Λέγει Αύτώ Ναθαναήλ’ 
πόθεν με γινώσχεις; Άπεζρίθη 
ό ’Ιησούς χαί είπεν αύτώ· προ 
τού σε Φίλιππον φωνήσαι, οντα 
ύπο την συζήν εΐδόν σε.

49. Άπεζρίθη Ναθαναήλ χαί 
λέγει Αύτώ' 'Ραββί, Σύ εΐ ό Υιός 
τού Θεού, Σύ εϊ ό Βασιλεύς τού 
’Ισραήλ.

50. Άπεζρίθη ’Ιησούς χαί είπεν 
αύτώ· δτι εΐπόν σοι, [δτι]* εΐδόν σε 
ύποχάτω τής συζής, πιστεύεις· μείζω 
τούτων δύει. *βτ> utsor. сп. опушено.

51. Καί λέγει αύτώ· αμήν, 
αμήν · λέγω ύμΐν άπ’ άρτι δψεσθε 
τον ούρανόν άνεωγότα χαί τούς 
Αγγέλους τού Θεού άναβαίνοντας 
χαί χατα^αίνοντας επί τον Υιόν τού 
Ανθρώπου.

ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ Β' (δεύτερον).

Καί τη ημέρα τη τρίτη γάμος 
έγένετο ένΚανα τής Γαλιλαίας· 

χαί ήν ή Μήτηρ τού Ιησού έχει.
2. Έχλήθη δέ χαί ό ’Ιησούς 

χαί οί μαθηταί Αύτού εις τον 
γάμον.

3. Καί ύστερήσαντος οίνου, λέγει 
ή Μήτηρ τού ’Ιησού προς Αύτόν 
οίνον ούχ έχουσι.

(51)Быц. 28,12.
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доброе? Фнлппш> говорнгь ему: 
пойдп н посмотрп.

47. Інсусь, уввдТ>вт ндуіцаго 
κτ> Нему Наоананла, говорнтт> о 
ηομτ>: вотт. подлпнно Нзрапльтя- 
hhht, βέ которомч. ΗΐτΈ лукавства.

48. Наеанаплт говорнтт Ему: 
почему Ты знаевіь меня? Інсусь 
сказалт> сму вч> οτβϊττ: прежде 
нежслн позва.ть тебя Фнлішт,,
когда ты былт подгь смоковннцею, 
Я впдЬлть тебя.

49. Наеананл'ь отв'Ьчалт Ему: 
Раввй! Ты—Chut. Божій, Ты 
—Царь ІІзраплевт.

50. Інсусь сказалт> ему вч> от- 
Βΐττ: ты вірпшь, потомучто Я 
теот> сказал’ы Я внд’йл’ь тебя 
под’ьсмоковнпцею; увпдпшь больше 
сего.

51. II говорйт'ь ему: пстшіно, 
нстлнно говорю вамт>: οτηβιηϊ 
будете βηλ^τβ небо отверстым'ь 
н Ангелов-ь Божіпх’ь восходяіодх-ь 
н ннсходятнхт к'ь Сыну Чело- 
вііческому.

Г Л A В A 2.

На третій день былт бракт в-ь 
KaHt Галплейской, м Матерь 

Інсуса была тачт.
2. Былт. также званч> Ііісусь н 

ученпкн Его на бракг.

Філіп кажа яму: ідзі і паглядзі.

47. Убачыў Іісус Нафанаіла, які ішоў 
да Яго, і кажа пра яго: вось, сапраўды, 
Ізраільцянін, у якім няма крывадуш- 
насці.

48. Кажа Яму Нафанаіл: адкуль Ты 
мяне ведаеш? У адказ Іісус сказаў яму: 
перш, чым паклікаў цябе Філіп, калі

Іты быў пад смакоўніцаю, Я бачыў цябе.

49. Нафанаіл адказаў Яму: Равві'! Ты 
Сын Божы, Ты Цар Ізраілеў.

50. У адказ Іісус сказаў яму: ты ве- 
рыш, бо Я сказаў табе: “Я бачыў цябе 
пад смакоўніцаю”; убачыш большае за 
гэта.

51. I кажа яму: праўду, праўду кажу 
вам: з гэтага часу ўбачыце неба рас- 
крытае і Ангелаў Божых, што ўзыхо- 
дзяць і сыходзяць да Сына Чалавеча- 
га.

РАЗДЗЕЛ II.

1. А на трэці дзень было вяселле ў 
Кане Галілейскай, і Маці Іісусава была 
там.

2. Запрошаны таксама быў Іісус і 
вучні Яго на вяселле.

3. II какт> недоставало впна, то 3.1 калі не хапіла віна, Маці Іісуса- 
Матерь Інсуса γοβορβτί. Ему: внна ва кажа Яму: віна не маюць.
НІТ’В у НПХТ,.
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4. Λέγει Λύτη ό ’Ιησούς· τί 
Έμοί καί Σοι, Γύναι; ούπω ηχεί 
ή ώρα Μου.

5. Λέγει ή Μήτηρ Λύτου τοϊς 
διαχόνοις· δ τι αν λέγη ύμιν, 
ποιήσατε.

6. ΤΗσαν δέ έχει ύδρίαι λίθιναι 
ες, χείμεναι κατά τον καθαρισμόν 
τών ’Ιουδαίων, χωρούσαι άνά με
τρητός δύο ή τρεις.

7. Λέγει αύτοϊς ό ’Ιησούς· γεμί
σατε τάς υδρίας ϋδατος. Καί έγέ- 
μισαν αύτάς έως ανω.

8. Καί λέγει αύτοϊς· αντλήσατε 
νυν καί φέρετε τω άρχιτρικλίνω. ί 
Καί ήνεγκαν.

9. Ως δέ έγεύσατο ό άρχι- 
τρίκλινος τό ύδωρ οίνον γεγενη- 
μένον, καί ούκ ήδει, πόθεν έστίν· 
0; δέ διάκονοι ήδεισαν οί ήντλη- 
χότες "ό ύδωρ· φωνεϊ τον νυμφίον 
ό άρχιτρίκλινος

10. καί λέγει αύτω· πας 
άνθρωπος πρώτον τον καλόν οίνον 
τίθησι, καί όταν μεθυσθώσι, τότε 
τον έλάσσω’ σύ τετήρηζας τον καλόν 
οίνον έως άρτι.

д. Γλα 6η Ійсх: что (есть)* 
/ΗηΪ η Теб^, Жено; не оу прійде 

'ЫСХ /Нон. *Ηίττ> п вь Н. 3. Св. А.
6. Γλγολα ζΗ·γη ёгш mSVIaix: 

6же Аіііе глетх б£нх, сотборйте.

s. B'kyS’ же т$ бодонесы ка. 

ліеннн шктк, AenuijiE no шчн. 
ІЦЕНІЮ І^ДеНСК^, ΚΑΙ^ίΤΑψΜΑ no 

ДВ'Еп.1 йлн треліхп лгЕрдіх.
3- Гла йліх Ійсх: наполнн'п 

БОДОНОСМ БОДЬІ. Й Н4ПОЛННШ4 Й\Х 

ло - *
й. 11 глл нліх : ііоче^пнте 

НН'к Н прмнпйте А^ІТрІкЙнОБН. 
Й прннкошд.

Д. ΜΐίΟίΚΕ БК&Й л^Ітуінлінх 

БІН4 БМКШ4ГШ IV ЬОДМ, Й HE К'ІГДА- 
ШЕ, ШК^Д^ бЕТЬ: mS™ же к Кда^’ 

почерпшЁн koaS: прнглАсй женн^а 

А^ГГрІКЛІНХ

7. Й ГЛ4ГОЛ4 641$: БСАКХ ЧЕ_ 
II / * / „ \

ΑΟΚΈΐίχ прегкдЕ декрее ыно пол4. 
Г4ЕТХ, Н СГДА оўпЁЮТСА, ТОГД4 

Лждшее: ίί,ι Ьке) соблмлх есн 
ДОБ()ОЕ ΚΪΗΟ AOtivk. nepe-ti **есть 

п βί> Н. 3. Св. А.

11. Ταύτην έποίησε την αρχήν 
τών σημείων ό Ίησοϋς έν Κανά 
τής Γαλιλαίας καί έφανέρωσε την 
δόξαν Λύτου· καί έπίστευσαν εις 
Αύτόν οί μαθηταί Λύτου.

12. Μετά τούτο κατέβη εις 
Καπερναούμ Αύτός καί ή Μήτηρ 
Αύτού, καί οί αδελφοί Αύτού καί 
οί μαθηταί Αύτού· καί έζεϊ έμειναν 
ού πολλάς ή μέρας.

\ ν' ζ
4ΐ. ье соткорм нлчлтокх зн·1- 

ЛІЕНІбЛІХ ІЙСХ БХ КаН'Ь Г4ЛІЛЕЙ. 
ст'кн** й йбн слаб^ Сьою: й 

БІХоБАША БХ Hero ОуЧНІІМ ЬгШ.

сн ΓαληλεηιτΊα»
БІ. По ίίΐΙΧ СНЙДЕ КХ К4. 

ПЕ|)Н4^ЛІХ С4ЛІХ Н /НтМ н
КрДЧІА Огш й оучнцьі Ьгш: 
Й HE ΛΙΗΐώ'Η ДНЙ Н|)ЕБЫШ4.

(11) Ін. 4, 46.
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4. Інсусь говорптг Ей: чтб Μηϊ 
п Тебіі, Жёно? еіце не пріішел'ь 
чась Мой.

5. Матерь Его сказала служн- 
телям’ь: что скажетч» Онт> вамч», 
τό сдІ5лайте.

6. Было же туть піесть камен- 
НЫХ'Ь ВОДОНОСОВТЬ, CTOHBinUXb no 

обычаю очпіценія Іудейскаго, вмЬ- 
іцавшпх'ь по двЬ плп по τριι Μίρω.

7. Інсуст. говорнть ιιμέ: на- 
полннте сосуды водою. II напол- 
ннліі нхг до верха.

8. II ΓθΒορΗττ> ημί>: теперь по- 
черпннте II неснте кт> распорядн- 
телю пнра. II понеслн.

9. Когда же распоряднтель от- 
відал'ь воды,сд1ілавшейся βιιηομέ, 
—а оіі’ь не знал,ь,откуда это вйно^ 
зналп только служнтелн, почер- 
ііавшіе воду,—тогда распорядя- 
тель aoBerb женпха

10. н γοβορητέ ему: всякій че- 
ловік'ь подаеть сперва хорошее 
вяно, а когда напьются, тогда худ- 
шее; а ты хорошее вііно сберегь 
досел'Ь.

11. Таігь положнл'ь Іясусь на- 
чало чудесам'ь вгь Канй Галплей- 
ской іі явялт> славу Свою; н увЬро- 
валн в'ь Hero ученнкн Его.

12. ІІосліі сего прпшелг Оігь 
вь Каііернаумь, Сам-ь н Матерь 
Его. н братья Его η учеішкп Его; 
я τομέ пробылн немного дней.

4. Кажа ёй Іісус: што Мне і Табе, 
Жанчына? яшчэ не прыйшоў час Мой.

5. Кажа Яго Маці слугам: што скажа 
Ён вам, зрабіце.

6. Было ж там шэсць каменных па- 
судзін для вады, якія стаялі дзеля 
ачышчэння Іудзейскага і змяшчалі па 
дзве ці па тры меры.

7. Кажа ім Іісус: напоўніце пасудзі- 
ны вадою. I напоўнілі іх да верху.

8. I кажа ім: цяпер чэрпайце і нясі- 
це да распарадчыка застолля. I яны 
панеслі.

9. Калі ж распарадчык пакаштаваў 
вады, што зрабілася віном, — а ён не 
ведаў, адкуль яно, ведалі толькі слугі, 
якія налівалі ваду, — кліча жаніха 
распарадчык застолля

10. і кажа яму: кожны чалавек спа- 
чатку добрае віно падае, а калі нап’юц- 
ца, тады горшае; ты ж добрае віно за- 
хаваў дагэтуль.

11. Так паклаў Іісус пачатак цудам у 
Кане Галілейскай і явіў славу Сваю, і 
уверавалі ў Яго вучні Яго.

12. Пасля гэтага прыйшоў Ён у Ка- 
пернаўм, Сам і Маці Яго, і браты Яго, і 
вучні Яго, і там заставаліся некалькі 
дзён.
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13. Και εγγύς ήν το πάσχα 
των ’Ιουδαίων, καί άνέβη εις 
'Ιεροσόλυμα ό ’Ιησούς

14. καί εύρεν έν τω ίερω τούς 
πωλούντας βόας καί πρόβατα καί 
περιστεράς, καί τούς κερματιστάς 
καθημένους·

15. καί ποιήσας φραγέλλιον έκ 
σχοινιών, πάντας έζέβαλεν έκ τού 
ιερού, τά τε πρόβατα καί τούς 
βόας· καί των κολλυβιστών έζέχεε 
το κέρμα καί τάς τραπέζας άνέ-1 
στρεψε·

16. καί τοΐς τάς περιστεράς 
πωλούσιν εΤπεν άρατε ταύτα 
εντεύθεν, [καί]* μή ποιείτε τον 
οίκον τού Πατρός Μου οίκον εμπο
ρίου. *βΤ> ННЫХЬ СП. ПІ>ГЬ

17. Έμνήσθησαν δε οί μαθηταί 
Αύτοΰ, δτι γεγραμμένον έστίν· 
ό ζήλος τού οικου Σου κατέφαγέ 
Με.

18. Άπεκρίθησαν ούν οί ’Ιου
δαίοι καί ειπον Αύτω· τί σημειον 
δεικνύεις ήμΐν, δτι ταύτα ποιείς;

19. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς καί 
ειπεν αύτοϊς· λύσατε τύν ναόν 
τούτον, καί έν τρισίν ήμέραις έγερώ 
αύτόν.

20. Ειπον ούν οί ’Ιουδαίοι· 
τεσσαράκοντα καί ές ετεσιν ωκοδο- 
μήθη ό ναός ούτος, καί Σύ εν 
τρισίν ήμέραις έγερεΐς αύτόν;

21. Εκείνος δέ έλεγε περί τού 
ναού τού Σώματος Αύτοΰ.

22. Ότε ούν ήγερθη έκ νε
κρών, έμνήσθησαν οί μαθηταί Αύ-

II, 13-22.
ri. Й Іўденскз,

н БЗ^де бо Ьўлнліх Ійсх

At. й бх церквн прсддю. 
ірЫА ОБІ^І Й БОЛМ н гнм&м, н 

П^НАЖННКН С'ЬдАШБІА! 

r· n / u
61. Н СОТБООНБХ GKMk W

л п \ Λ ί ’/ ** л/ k \
бса нзгн-і нз церкве , оы^мТ н so. 
лм: й торжннкнлнх рзімпд пііназн 

н дскн turifobffWf: створь ю
£8АТЙЛНІ|М + О8Ц4 Ж1 (Н. 3. Св. А)

st. й upодаюірылгА гшл^бн five: 
Бозлійте сіа шсюд^, й не ТБорйте 

долі^ Оца zlioeriu долі^ к*мшн4Гіу*

■ώπΗΙΙΗΓω

. л
31. Поліан^шд Ж£ вўмнцы Grui, 

wkw пнсдно есть: ждлостк делдЧ 
Тбо«гш ін'ёсть /На.

ЙІ. С0б4ці4ШД ж« І^дее й f+ulM 

OllS: KOf 3Η4ΛΙ£ΗΪ£ ІДБЛАСШН німх, 

Miitu сІА TSofHiim;

ді. СОб'Цід Ijkx й five й<нх: 

f430fH’re Ц^ІІОБК СІЮ, Й TfFMH 
денлін* боздбнгн^ ю. *н в» трн днй

к. Р'Ьшд же І^дее: 'іетыредеіАТь 
н шестііо л'Ітх юзд4нл быстб 

l^fKObK CIA, Н Tkl AH 'FfHIH ДЕНЛІН 
воздьйгнешн w;

K4. Онх <ке глдше ιύ церііБК 

Т'Ёла Обоегш.
ЙБ. бі'ДА оўко ΒΟίΤΑ W ‘«ffT- 

ББЦХ, ПОЛІАН5Ш4 ОуЧНЦкІ ίϊΓΐύ,

(13 ) Вых. 12,14. Друг. 16.1. (14) Мф. 21,12. Мк. 11,15. Лк. 19,45. (17) Пс. 68,10. (18) Мф. 12,38; 16,1.
Ін. 6,30.
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13. ІІрнблнжалась пасха Іудей- 
ская, іі Інсусь прншелг βέ Іеру- 
салнмт>

14. н нашел'ь, что вт> храмФ 
продаваліі воловг, овецт> п голу- 
бей, п οπλϊλπ м4іновіціікн денег-ь;

15. π сд'Ьлав'ь бнчт, пзт> вере- 
вокт>, выгпал’ь η3ί> храма βοϊχέ, 
піакже н овецт> н воловт., п деньгп 
у м'Ьновпдпков’ь разсьіпал'ь, а сто- 
лы йхь опрокіінулт.;

16. π сказалт. προΛαιοπνίΜτ. го- 
лубей: возьмпте это отсюда, й дома 
Отца Моего не дФлайте λομομέ 
торговлп.

17. ІІрп cewb ученнкн Его вспо- 
мнііліі , что паппсано: ревность 
во домФ Твоем-ь снЬдает'ь Меня.

18. На это Іуден сказалп Ему 
вт> οτβϊτέ: какнмт> знаменіемг до- 
кажешь Ты нам'ь, что ймпешь 
власть такт> поступать?

19. Інсусь сказал’ь ημέ βέ 
οτβ&γέ: разруіпьте храмт> сей, н 
Я в-ь тріі дня воздвнгну его.

20. На это сказалн Іудеп: сей 
храмт> стронлея сорокть шесть лФть, 
іі Ты вт> трн дня воздвпгнешь его?

21. А Οηέ говоріі.гь о храміі 
ТФла Своего.

22. Когда же воскресь Οιιέ π3έ· 
мертвыхт>, το ученнкіі Его вспо-і

13. I набліжалася Пасха Іудзейская, 
і прыйшоў Іісус у Іерусалім

14. і знайшоў, што ў храме прадавалі 
валоў і авечак, і галубоў, і сядзелі мя- 
нялы грошай;

15. і, зрабіўшы біч з вяровак, усіх 
выгнаў з храма, і авечак, і валоў, і па- 
рассыпаў грошы мянялаў і сталы пе- 
равярнуў;

16. і прадаўцам галубоў сказаў: забя- 
рыце гэта адсюль, не рабіце дом Айца 
Майго домам гандлю.

17 .1 ўспомнілі вучні Яго, што наш'са- 
на: “клопат пра дом Твой паглынае 
Мяне".

18. На гэта Іудзеі сказалі Яму: якім 
знаменнем Ты пакажаш нам, штолаеш 
права гэта рабіць?

19. У адказ Іісус сказаў ім: разбуры- 
це храм гэты, і Я за тры дні ўзвяду яго.

20 .1 сказалі Іудзеі: сорак шэсць гадоў 
будаваўся храм гэты, а Ты за тры дні 
ўзвядзеш яго?

21. Ён жа гаварыў пра храм Цела 
Свайго.

22. Калі ж Ён уваскрэс з мёртвых, 
успомнілі вучні Яго, што Ён гэта казаў,

(19) Мф. 26,61; 27,40. Мк. 14,58; 15,29. (21) 1 Кар. 3,16; 6,19.2 Кар. 6,16. (22) Пс. 15,10. Мф. 17,23. 
Лк. 24,8. Дзеян. 13,34.
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τού, δτι τούτο ελεγεν, καί έπί- 
στευσαν τη 7Ρ«φή "ω λόγω, 
ώ εϊπεν δ ’Ιησούς.

23. 'Ως δέ ήν έν τοΐς Ίερο- 
σολύμοις εν τω πάσχα έν τή 
έορτη, πολλοί έπίστευσαν εις τό ι 
όνομα Αύτοΰ, θεωροΰντες Αύτοΰ I 
τά σημεία, α έποίει.

24. Αυτός δέ δ Ιησούς ούκ 
έπίστευεν Εαυτόν αύτοΐς, διά τό 
Αυτόν γινώσκειν πάντας,

25. καί δτι ού χρείαν ειχεν, 
"να τις μαρτυρήση περί του αν
θρώπου· Αυτός γάρ έγίνωσκε, τί 
ήν έν τω άνθρώπω.

Б'^ОБДШД ПН- 

рече Інсх.

БО Ιε^ΛΗΛιΈυΧ

йкш се гддше, й 

слнТю й слобесн, 6ЖЕ

кг. бгдд же“ g^
БХ П[)43ДННКХ ПЛ^Н, Λ1ΗΟ3Η B’llfO-

БДНІД SO ΗΛΙΑ Ь'гШ, БНДАІЦЕ ЗНД-
ы ✓ * *

ΛίθΗίΑ vrw, tame тБоржше. «кожг 
(Нов. Зав. Св. Алексія)

йд. Одліх же Ійсх he бддаше 
0ЕБЕ БХ Б'^ Й\Х*, ЗДНЕ Слліх 

Б'ЕДАШЕ БСА, не ογβΐρΑω· Gtst ймх
К6. Й miiW HE ТрЕКОБДШЕ, ДД 

КТО (БНД'ІП’ЕЛЕТБХеТХ IU ЧЕЛОБ'С- 
l^X*! СдЛІХ KO Б'КДАШЕ, ЧТО G'ti 

БХ ЧЕАОБ'ЕЦ'Ь. ώ чмов'бц'і

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ Г (τρίτον). Г Л d fi ή f·

Ην δέ άνθρωπος έκ των φα- 
ρισαίων, Νικόδημος όνομα 

αύτω, αρχών των ’Ιουδαίων·
2. ουτος ήλθε προς τόν Ίησοΰν 

νυκτός καί εϊπεν Αύτω· 'Ρα^ί, 
οϊδαμεν, ότι από Θεού έλήλυθας 
Διδάσκαλος· ούδείς γάρ ταΰτα τά 
σημεία δύναται ποιεΐν, α Σύ ποι
είς, εάν μή ή δ Θεός μετ’ αύτοΰ.

3. Άπεκρίθη δ ’Ιησούς καί εϊπεν 
αύτω· άμήν, αμήν λέγω σοι· εάν 
μή τις γεννηθή άνωθεν, ού δύνα
ται ΐδεϊν τήν Βασιλείαν του Θεού.

4. Λέγει πρός Αύτόν δ Νικό
δημος· πώς δύναται άνθρωπος 
γεννηθήναι γέρων ών; μή δύναται 
εις τήν κοιλίαν τής μητρός αύτοΰ 
δεύτερον είσελθεϊν καί γεννηθήναι;

Іуі; ЖЕ 'ІЕАОБ'КкХ ω фдріГсен, Hi.

КОдЙіНХ ЙліА (Mi's, KHAgk Жн.
/ м u ift u „

ДОБСКіН : ’ ІюдФнекх п
Б. СЕН ІІРІЙдЕ КО ІЙІ^ HOIIIIW Н 

prie V/hS: гдббі, бчыга , ткш ш 
Бгл П^НШЕАХ есн Оу'ІТЛБ: ННКТОЖЕ 
GO АІОЖЕТХ ЗіШІЕНІН сЙ\’Х ТБОрКТМ, 
гааіЕ Ткі чгкормшн, лі|іе не g£ 
детхі· Бгх сх ннліх. * β^Μκι + sm

Г. СОб'ЦіЛ ІЙСХ Й рЕЧЕ ёлі^: 
ллійнь, длійнь l'AW TEGTU 4ψΕ 
КТО HE СОДЙЧ'СА (БЬІШЕ, HE ЛІО- 
/КЕТХ БНДТТН ЦрГБІА БжІА.

д. Галгоад кх Нелі^ НікодЙліх: 

KAKW ЛІОЖЕТХ чеаоб4;кх роДНТНСА 

СТАўХ (ЬІЙ; ёдд ЛІОЖЕТХ БТОрОЕ 
КНЙЧ'Н KO syTpOG^ 4ІДТЕ[)Е ЕБОЕА 

н роднтнсА;

(24) Мф. 9,4. Мк. 2,8. (25) 1 Цар. 16,7.1 Пар. 28,9; 29,17. Пс. 7,10. Іер. 11,20. Мф. 9,4. Мк. 2,8. Ін.
6,64; 16, 30. Апак. 2,23.
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МНЯЛВ, ЧТО ОнЧ> ГОВОрПЛ'Ь это, п 
повіірйлн пнсапію н слову, ко- 
торое сказалч, Інсусь.

23. II когда Οπέ былв βέ 
ІерусалнмВ на празднпкіі пасхн, 
то многіе, впдя чудеса, которыя 
Онч> творнл'ь, увйровалп во нмя 
Его.

24. Но Самв Івсус'ь нс ввірялч> 
Себя пмг, потомучто зпа.гь βοϊχέ,

25. іі не іімйл'ь нужды, чтобы 
кто засвндВтельствовал’ь о чело- 
Bt>Kt; нбо Самгь знал’ь, что вч> че- 
ΛΟΒΐκΐ.

і паверылі Пісанню і слову, якое ска- 
заў Іісус.

23. А калі Ен быў у Іерусаліме на 
свята Пасхі, многія ўверавалі ў імя 
Яго, бачачы цуды, якія Ён тварыў.

24. Але Сам Іісус не давяраўся ім, 
таму што Сам ведаў усіх,

25. і не меў патрэбы, каб хто свед- 
чыў пра чалавека, бо Сам ведаў, што 
было ў чалавеку.

Г Л A В A 3 . РАЗДЗЕЛ III.

Между фарпсеямн былч> нВкто, 
ΗΜβΗβΜΈ Нпкоднмт>, одйн'о нзч> 

HanaabHUKOB-b Іудейскпх'ь;
2. овч> прншелг кч> Іпсусу ночыо 

н сказалч. Ему: Раввй! мы SHacMB, 
что Ты—Учптель, прншедшій оть 
Бога; нбо такнхть чудесг, какія 
Ты творншь, шікто не можеть 
творнть, еслв не будеть сть ннмч> 
Богь.

3. Іпсус'ь сказалч. ему βέ 
οτβίιτέ: пстішпо, нстнпно говорю 
тебі: еслн кто не родптся свыше, 
не можетг увпдВть Царствія Божія.

4. ІІіікоднм’ь γοβοριιτέ Ему: какч> 
μοκοτέ человік’ь родпться, будучп 
старг? неужелн можета онч> вч> 
другой разв войтп вч> утробу ма- 
теря своей н родііться?

1. Быў жа чалавек з фарысеяў, імя 
яму Нікадзім, начальнік Іудзейскі;

2. ён прыйшоў да Іісуса ўначы і ска- 
заў Яму: Равві'! мы ведаем, што Ты 
Вучыцель, Які прыйшоў ад Бога, бо 
ніхто не можа тварыць такіх цудаў, 
якія Ты творыш, калі Бог не будзе з 
ім.

3. У адказ Іісус сказаў яму: праўду, 
праўду кажу табе: калі хто не наро- 
дзіцца звыш, не можа ўбачыць Цар- 
ства Божага.

4. Кажа Яму Нікадзім: як можа ча- 
лавек нарадзіцца, калі ён стары? хіба 
можа ён другі раз увайсці ва ўлонне 
маці сваёй і нарадзіцца?

(1) Ін. 7, 50; 19, 39. (2) Ін. 7, 50; 9,16,33; 19, 39. Дзеян. 2,22; 10, 38. (3) Ін. 1,13. Іак. 1,18.1 Пят. 1,23. 
1 Ін. 3, 9. 2 Кар. 5,17. Гал. 6,15. Ціт. 3, 5.
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5. Άπεκρίθη ο ’Ιησούς- αμήν, 
αμήν λέγω oor έάν μή τις γεννηθή 
έξ ύδατος καί Πνεύματος, ού δύ- 
ναται εϊσελθεϊν εις τήν Βασιλείαν 
του θεού·

6. τό γεγεννημένον έκ τής σαρ- 
κος σαρξ έστι, καί τό γεγεννημένον 
έκ του Πνεύματος πνεύμά έστι.

7. Μή θαυμάσης, δτι εΐπόν σοι· 
δει ύμας γεννηθήναι άνωθεν.

8. Τό πνεύμα δπου θέλει πνεΐ, 
καί τήν φωνήν αύτού ακούεις, άλλ’ 
ούκ οΐδας, πόθεν έρχεται καί πού 
ύπάγει· ούτως έστι πάς ό γεγεννη- 
μένος έκ τού Πνεύματος.

9. Άπεκρίθη Ν ικόδημος καί ε ιπεν 
Αύτώ· πώς δύναται ταύτα γενέσθαι;

10. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς καί 
εΐπεν αύτω· σύ εΐ ό διδάσκαλος τού 
’Ισραήλ, καί ταύτα ού γινώσκεις;

11. Αμήν, αμήν λέγω σοι, δτι 
δ οϊδαμεν λαλοΰμεν, καί δ έωράκαμεν 
μαρτυρούμεν, καί τήν μαρτυρίαν 
Ημών ού λαμβάνετε·

12. εϊ τα έπίγεια ειπον ύμΐν, 
καί ού πιστεύετε· πώς, έάν ε’ίπω 
ύμΐν τά έπουράν ta, πιστεύσετε;

13. Καί ούδείς άναβέβηκεν εις 
τόν ούρανόν, εΐ μή ό έκ τού ούρανού 
καταβάς ό Χίος τού ’Ανθρώπου, ό 
ών έν τω ούρανώ·

IX. καί καθώς Μωύσής ύψωσε 
τόν δφιν έν τή έρήμω, ούτως 
ύψωθήναι δεΐ τόν Υιόν τού 
Ανθρώπου,

I 6. С0б4і|ц ійсх: дліннк, інннк 

raw τηΛ: ύψί кто ні роднтіа
/ п * / /

бсдою н Дрла , ні ліожітх вннтн 
no ЦртБіі Emit: * w воды н AV
(Нов. Зав. Св. Алексія)

s. роткденное ϊυ πλοτη πλοία 
6стб, η роа»денно€ ίο Ді(4 д\х 

βίΤΚ.
3· Ш ДНБНСА , «КШ TH I 

ПОДОБЛТХ Б4/НХ рОДНТНСА
* ЧЮДНСА

й. Ді(х j(oi|iiTx дьй

UliTX , Η ΓΛΛίΧ 6ГШ СЛМШНШМ, ΗΟ 
Hi Б'Ьм, ШК^Д^ ІірНХОДНТХ Й ІШ1Ш 

ндетх: такш есть ыакх (чілоб*ккх; 
рожденнмн w Д\а. *а^ н У Св· А.

д. Нікодйліх й рече

какш aiorS'rx йа бмтк;
1. ΟΟδ^ψ^Ιπίχ н річе елі^: тьі 

ёсй «учйтмн іішбх, й cifyx лн не 

Б’Ксн;
41. йлійнк, Іпйнк ГЛК Τίκί, 

«кш еіы б'Каікі глеліх, н еже 
кйд-Ь^оліх СБМд^телстБ^еАіх, й сбн_ 

д'Ктштбд Шшегш не прТелілете:

БІ. Λψί 3{4,Η^Α pfKOJJX Б4Л4Х, Й 
не Б-іір^еті: iukw, Λψί pin’s блліх 

нбнла, iyb4ipS>iTe;

(Ί. Й ННКТОЖі БЗБІДі НЛ НБО, 

теійнш сшедын сх нЕсе Онх ЧлБ'й. 

ЧіСКІН, СМН НА НБСН! Нже СЫК

ді. й мкоже ДІшгсен бознісе* 
SAilW БХ П^СТМНН, T4KW ПОДОБЛіТХ 

bogHiiTHCAt Сн^ ЧлБ'^ЧІІКОЛІ^,
* бЗВЫЖ Т ВЗБЫШІН^ КЬІТН

(5) Мк. 16,16. Дзеян. 2, 38. Ціт. 3, 5. (6) Рым. 8, 5. (8) Экл. 11, 5.1 Кар. 2,11.
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5. Інсусь отвічалг: нстшіно, 
нстннно говорю тебв: еслн кто не 
роднтся оть воды іі Духа, не мо- 
жеть войтіі вч> Царствіе Божіе:

6. рожденное от-ь плотн есть 
плоть, а рожденное оть Духа есть 
ДУХ'Ь·

7. He удявляйся тому, что Я 
сказал'ь тебі: должно вамть родііть- 
ся свыше.

8. Духг ΛΗπιβτΊ., гд4> хочеть, 
іі rojocrb его слышншь, а не знаешь, 
откуда прнходнтг н куда уходпт'ь: 
такт> бываегь co всякямч», рожден- 
ημμέ оть Духа.

9. Ηιικολιιμέ сказалч» Ему вч> 
οτβϊτέ: какч> это можеть быть?

10. Іпсусь отвЬчал'ь п сказа.ть 
ему: ты — учнтель ІІзраплев’ь, н 
этого лн не знаешь?

11. Нстннно, нстянно говорю 
тебФ: Мы ΓΟΒορπΜΈ ο τομί>, что 
знаемт· , я свнд’Ётельствуем'ь о 
ΤΟΜΕ, ЧТО ВВДІЛН, а ВЫ СВНДФ- 
тельства Нашего не прннпмаете;

12. еслп Я сказаль вамч> о 
36μηομτ>, п вы не вФрнте,—какт> 
повірнте, еслн буду говорнть вамч> 
о небесном’ь?

13. Нпкто не восходнл'ь на небо, 
каісь только сшедшій сь небесь 
Сынт. ЧеловВческій, сушій на не- 
бесахг;

14. іі κάκΈ Монсей вознесь 
змію вт> пустыні, такв должно 
вознесепу быть Сыну ЧеловЗзче- 
скому,

5. Адказаў Іісус: праўду, праўду кажу 
табе: калі хто не народзіцца ад вады і 
Духа, не можа ўвайсці ў Царства Бо- 
жае:

6. народжанае ад плоці ёсць плоць, a 
народжанае ад Духа ёсць дух.

7. He здзіўляйся, што Я сказаў табе: 
“трэба вам нарадзіцца звыш".

8. Вецер вее* , дзе хоча, і голас яго 
чуеш, а не ведаеш, адкуль прыходзіць і 
куды адыходзіць; так і з кожным на- 
роджаным ад Духа.

9. Тады Нікадзім сказаў Яму: як гэта 
можа быць?

10. У адказ Іісус сказаў яму: ты ву- 
чыцель Ізраілеў, і гэтага не ведаеш?

11. Праўду, праўду кажу табе: што Мы 
ведаем, пра тое гаворым, і што бачылі, 
пра тое сведчым, і вы сведчання На- 
шага не прымаеце;

12. калі Я пра зямное сказаў вам, і 
вы не верыце, як паверыце, калі скажу 
вам пра нябеснае?

13. Ніхто не ўзыходзіў на неба, толькі 
Сын Чалавечы, Які, будучы на небе, 
сышоў з неба;

14. і, як Маісей узняў змея ў пустыні, 
так належыць быць узнятым Сыну Ча- 
лавечаму,

* Альбо “Дух дыхае, дзе хоча”. Адно і тое ж грэ- 
часкае слова азначае “дух” і “вецер".

(13) Прытч. 30, 4. Ін. 6, 33,38, 51,62; 16, 28. Эф. 4, 9-10. (14) Лік. 21, 8-9.4 Цар. 18,4. Ін. 8,28; 12, 32.



22 ЕВАНГЕЛЛЕ III, 15-23.

15. ϊνα πας ο πιστεύων εις 
Αύτόν μ ή άπόληται, άλλ’ έχη ζωήν 
αιώνιον.

16. Οΰτω γάρ ήγάπησεν ό θεός 
τον κόσμον, ώστε τόν Υίόν Αύτοΰ 
τον Μονογενή έδωκεν, ϊνα πας ό 
πιστεύων εις Αυτόν μή άπόληται, 
άλλ’ έχη ζωήν αιώνιον-

17. ού γάρ άπέστειλεν ό θεός 
τόν Υίόν Αύτοΰ εις τόν κόσμον, 
ϊνα κρίνη τόν κόσμον, άλλ’ ϊνα 
σωθή ό κόσμος δι’ Αύτοΰ-

18. ό πιστεύων εις Αυτόν ού κρί- 
νεται, ό δέ μή πιστεύων ήδη κέκριται, 
ότι μή πεπίστευκεν εις τό όνομα 
του Μονογενούς Υίοΰ του θεού.

19. Αϋτη δέ έστιν ή κρίσις, 
ότι τό φως έλήλυθεν εις τόν κόσμον, 
και ήγάπησαν οί άνθρωποι μάλλον 
τό σκότος, ή τό φώς· ήν γάρ 
πονηρά αύτών τά έργα-

* ВЬ НІК. СП. Η у Св. Α. ΗΐΤΈ

20. πας γάρ δ φαύλα πράσσων 
μισεί τό φως και ούκ έρχεται προς 
τό φως, ϊνα μή έλεγχθή τά έργα 
αύτοΰ (, ότι πονηρά έστι)*·

21. ό δέ ποιων τήν άλήθειαν 
έρχεται πρός τό φως, ϊνα φανερωθή 
αύτοΰ τά έργα, ότι έν Θεώ έστιν 
είργασμένα.

22. Μετάταΰτα ήλθεν ό Ίησοΰς 
καί οι μαθηται Αύτοΰ εις τήν 
Ίουδαίαν γην καί εκεί διετριβε 
μετ’ αύτών καί έβάπτιζεν.

23. ΤΗν δέ καί ’Ιωάννης βαπτί- 
ζων έν Αίνων έγγύς του Σαλείμ, 
δτι ΰδατα πολλά ήν εκεί- καί 
παρεγίνοντο καί έβαπτίζοντο-

61. ДД БЕАКХ Б’БрАН БХ СЭнЬ 
HE ПОГНБНЕТХ, HO ЙлМТБ ЖНБОТХ 
G't'lHkIH*. ЖНЗНЬ βί4Η!ίκι(Η. 3. Св. A.)

si. Тдкш бо кодлнкй Бгх дмрж, 
гакш й* Снд Обоего Одннородндго 

д£лх есть, ДД 6САКХ K’lipSAH БХ 
ОнБ Ηί ПОГНБНЕТХ, HO НЛІАТк 

/ f/ u m
жнботх εέμημη: мкоже

gi. HE (ІОЕДД БО Бгх Снл Gbo. 
fro БХ П/Д4 С^ДНТХ ЛПўОБН,
но*д4 спсетса ІІдіх лйрх:

’ Ηί Ш()ЦНТ(А t Wf^AHCA

HI. К’БроАН EX Ohe не Б^детх 
n i 1 / * n V- il U n \ n il

WiSfKAfHX , A ΗίΕΈροΑΗ cyme WCK 
ікденх eiTbt, гакш he б'Ь^обл бо нліа 
бдннородндгш Gh4 БжІАІ

,&і . Geh me вггь с^дх, гакш 
СБ^ТХ прійде БХ ЛПрХ, Й БОдЛЮБНШД 
НеЛОБ^ЦМ ПДЧЕ ТЛІ^, неже СБ'ЕТХ :

К X 4 л*Б’БШД GO Д±ЛД S44 I
* пронырйед

К. БСАКХ БО Д'ІІЛДАН 5Л4А Н£. 
ндбЙднтх сб'Ёта й he прнгоднтх 
КХ (Б'Кт^, ДД HE ШБЛНМДТЕА д4лД 

егш, іакш л^кдбд і&гь:
КД. ТБОрАН ЖЕ Йстмн^ ГрАДЕТХ 

КХ СБ'КТ^’, ДД ГДБАТЕА Д'Ьд 6ГШ, 

Йкш W Бз^ t^TK ЮДІ5ЛДНД.

К6 . По £М\Х (ίκε)* ПріНДЕ Ійсх й 
Еучні^ы bru) БХ ЖнДОБЕІі^Ю ЗЕ4І. 

лю: Н ЖНБАШЕ СХ ННДІН й 

крірдше. *нЬт,ь я У Св; А·
КГ. Б'£ ЖЕ ІШДННХ КрЕСТА 

60 ЬнШН'Ь БЛНЗ Сдлмй, ІДКШ 
БОДЫ 4ІНШГН GA)(S’ I Й ПрН- 
^ождд^ й ιφΕψΧ^ίΑ:

(15) Мк. 16,16. Ін. 3,16,18,36; 6,47. (16) Іс. 9. 6. Мк. 16,16. Ін. 6,40; 15,13.1 Ін. 3,16; 4, 9-10; 5,10. Рым.

5, 8; 8, 32.
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15. дабьі всякій, віруюіцій вт>1 
Hero, не ποιή6ί>, ho іім'Ьл'ь жнзнь 
BiHHyro.

16. Нбо такт> возлюбнл'Ь Богь 
мірт>, что отдалт> Сына Своего 
Едннороднаго, дабы всякій, в-Ьрую- 
іцій вг Hero, ιιθ πογη6ί>, ιιο ημϊλφ 
жнзнь вічную;

17. нбо не послал-ь Богь Сына 
Своего ΒΈ ΜΪρΈ, чтобы суднть 
мірг, но чтобы мірь снассіга 
былт> чрезь Hero;

18. віруюіцій в'ь Hero не су- 
днтся, а нев'Ьруюіцій уже осу- 
жденг, потомучто не yBtpoBa.Tb во 
нмя Едіінороднаго Сына Божія.

19. Суд'ь же состонт'ь вт> тоіга, 
что св'Ьт'ь нрнше.га вт> мірт>; но 
людіі болііе возлюбіілн тьму, неже- 
лн свііть , потомучто д1>ла ηχί> 
былн злы;

20. пбо всякій, ділаюіцій злое, 
ненавпднтт> свйтть н не ндеть 
κέ cB^Ty, чтобы не облпчплнсь 
діла его, потомучто онн злы;

21. а поступаюіцій по правді 
вдетт> кт> свііту, дабы явны былп 
дф.ш его, потомучто опн βί> БогФ. 
сод’йланы.

22. Посліі сего прншел'ь Інсусь 
сь ученпкамн Свонмн вт> землю 
Іудейскую; н таіга жнл'ь сь нпмн 
й крестнл'ь.

23. А Ιοβηηέ также крестнл'ь 
βί> Εηοηϊ блнзт> Салнма, потому- 
что таіга было много воды; н прн- 
ходплн туда н крестнлнсь;

15. каб кожны, хто веруе ў Яго, не 
загінуў, але меў жыццё вечнае.

16. Бо так узлюбіў Бог свет, што Сына 
Свайго Адзінароднага даў, каб кожны, 
хто веруе ў Яго, не загінуў, але меў 
жыццё вечнае;

17. бо не паслаў Бог Сына Свайго ў 
свет, каб судзі'ць свет, але каб свет быў 
збаўлены праз Яго;

18. хто веруе ў Яго, не будзе асўджа- 
ны, а хто не веруе, той ужо асўджаны, 
бо не ўвераваў у імя Адзінароднага 
Сына Божага.

19. А суд у тым, што святло прыйшло 
ў свет, але палюбілі людзі цемру больш 
за святло, бо ўчынкі іх былі' ліхія;

20. бо кожны, хто робіць зло, той не- 
навідзіць святло і не ідзе да святла, 
каб не былі' выкрыты ўчынкі яго, бо 
яны ліхія;

21. а хто робіць па праўдзе, той ідзе 
да святла, каб выявіліся ўчынкі яго, 
бо яны ў Богу зроблены.

22. Пасля гэтага прыйшоў Іісус і 
вучні Яго ў Іудзейскую зямлю; і там 
Ён жыў з імі і хрысціў.

23. Іаан жа таксама хрысціў у Эно- 
не, недалёка ад Саліма, бо там было 
многа вады, і прыходзілі туды і хрыс- 
ціліся;

(17 ) Лк. 9, 56. Ін. 8,15; 12,47.1 Ін. 4,14. (18) Ін. 5, 24. (19) Ін. 1, 5, 9-11; 8,12.1 Ін. 2, 9. (20) Эф. 5,13;
(21) Эф. 5,8-9,13.
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24. ούπω γάρ ήν βεβλημένος 
εις την φυλακήν ό ’Ιωάννης.

25. Έγένετο ουν ζήτησες έκ 
των μαθητών Ίωάννου μετά ’Ιου
δαίων περί ζαθαρισμού·

26. και ήλθον προς τον Ίωάν- 
νην και ειπον αύτώ· ραββί, Ός 
ήν μετά σοΰ πέραν του Ίορδάνου, 
ΤΩι σύ μεμαρτύρηζας, ϊδε, Ουτος 
βαπτίζει, ζαί πάντες έρχονται προς 
Αυτόν.

27. Άπεζρίθη ’Ιωάννης καί 
ειπεν ού δύναται άνθρωπος λαμ- 
βάνειν ούδέν, έάν μη ή δεδομένου 
αύτω έκ τού ούρανοΰ.

28. Αυτοί υμείς μοι μαρτυρείτε, 
δτι ειπον ούζ εΐμί εγώ ό Χριστός, 
άλλ’ δτι απεσταλμένος είμί έμπρο
σθεν ’Εκείνου.

29. Ό έχων την νύμφην νυμφίος 
έστιν, ό δέ φίλος τού νυμφίου, ό 
έστηκώς καί άκούων αυτού, χαρά 
χαίρει διά την φωνήν τού νυμφίου· 
αύτη ουν ή χαρά ή έμή πεπλή- 
ρωταΓ

30. ’Εκείνον δει αύξάνειν, έμέ 
δέ έλαττούσθαι.

31. '0 άνωθεν’Ερχόμενος έπάνω 
πάντων έστίν ό ών έκ τής γης έζ 
τής γής έστι ζαί έζ τής γής λαλεϊ· 
ό έζ τού ούρανού ’Ερχόμενος έπάνω 
πάντων έστί,

32. ζαί δ έώραζε ζαί ήζουσε, 
τούτο μαρτυρεί, ζαί τήν μαρτυρίαν 
Αυτού ούδείς λαμβάνει·

33. ό λαβών Αύτού τήν μαρτυ
ρίαν έσφράγισεν, δτι ό Θεός αληθής 
έστιν.

кд. η« οή go βί бсдждснх 
бх телнйі^’ Ішдннх.

ке. Бмстб же стАЗанІе ίυ 
«ученйкх ішдннобм\х co І^ден ιυ 

ючншежн:
iis. й пріндошд 60 Ішднн^ й 

РСКОШД б^! РДББІ, ІІГСС ci СХ ТО- 

GOW WG ШНХ ΠΟΛΧ ІСЭрДДНД, 
же ТМ СБНдЙіТеЛСТБОБДЛХ есй, се, 
СеЙ* Kfl|WTX, Й БСН ГрАД^ТХ 
кх Неаі^ * 01. 3. Св. д.)

R3. СОб'Ь|)д ішдннх й рсче: не 
жожстх чсасбНікх прінждтн ннчс.

/ * А/ (/ 1 \ я A
СШЖі , 4фі Hi БйДІТХ Д4Н0 64lS

/ 
СХ HGCE. ннчтож«

кн. сджн ami СБНД'КтСА. 

стБ^стс, гакш ο·Κυχ: н&ліб дах X-Λ / / w ~
ртосх, но іакш посдднх еміь 

прсд Нйжх.
ίήφ,. Й.НТАН НСБ^СТ^

6СТБ, Д др^гх ЖСННрБХ, СТОА Н 
ПОСД^ШДА erw, рДДОСТІК (МД&ТСА 

Зд гддсх яіеннцоБх*: сіа оўво рд_ 

дость жоА нсподннса:
ΓΛΑΜ ОАДН ЖЖН)С0К4

0/1 1 / \л. OhoaiS подобдстх рдстн, 
ЛІН'К ЖС ЛІАДНТНСА.

ДД. ГрАДМН СБМШ6 НДД БС'ІІЛІН 
всть: сьін ш змідЙ ш змідй gctg 
н ш зслідй гддгодетх: ГрАДмн 

IX HGCE НДД БС'КжН еСТБ,

r· п t
АБ. Н 6ЖС БНД'К Н САЫШД , Сіб 

СбНД'^ТСДСТБ^СТХ, Й СБМД^ТеДСТБД 

Огш ннктоже πρϊΜΙΛίτχ: * сс

ΛΓ. πρΪΕΛΙΜΗ bru) СБНД'КтіЛСТБО 
Б'ЬрОБД , «κιυ Бгх йстннснх естк. 

34ΠΗίΤΛΪ

(27) Ін. 6,65; 19,11. Іак. 1,17. Яўр. 5,4. (28) Мал. 3,1. Мк. 1,2. Лк. 1,17. Ін. 1,20. Дзеян. 13,25. (29) Іс.

62, 5. Мф. 9,15; 22, 2. Мк. 2,19-20.
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24. нбо Іоаннт> еіце не былж 
заключеігь вт> темнлцу.

25. Тогда у Іоанновых'ь учепн- 
ковг пронзоше.і'ь спорт> сь Іудея- 
мн ο6ί> очшценіп;

26. іі пріішлп кт> Іоанну н ска- 
залн ему: раввй! Тоть, Который 
был’ь сь тобою прл Іорданй, о 
Которомт. ты сввд'Ьтельствовал'ь, 
воть, Οηέ крестіггь, н всй пдут'ь 
кт> Нему.

27. Іоанн’ь сказал’ь ігь οτβϊτέ: 
не может'ь человйк’ь шічего прн- 
ннмать на себя, еслн не будетг 
дано ему сг неба.

28. Вы самн мнй свндйтелп 
вт> τομί>, что я сказал’ь: не я 
XpucTOCb, но я посланч> ΠρΟΛΈ 
Ηημέ.

29. ІІмФюіцій iieBtcTy есть же- 
ннхгь; а друггь женаха, стояіцій н 
внпмаюіцій ему, радостью радуется, 
слыша голось женяха: сія-то ра- 
дость моя нсполналась:

30. Ему должно раста, а мнн 
умаляться.

31. ІІраходяіцій свыше й есть 
выше βοϊχέ; а сувдій огь земла 
земный й есть н γοβορητέ какг 
сутій огь земла; Праходяіцій С'ь 
небесь есть выше βοϊχέ,

32. а что Он'ь впд'йл'ь а слы- 
шалт>, ο τομέ й свпдйтельствуетг, 
а накто не пранамает'ь свндіі- 
тельства Его;

33. прпнявшій Его свлдітель- 
ство сй.т запечатліл'ь, что Богь 
ΜΤΗΗΒΗΈ.

24. таму што не быў яшчэ пасаджа- 
ны ў цямніцу Іаан.

25. 1 ўзнікла спрэчка ў вучняў Іаана- 
вых з Іудзеямі пра ачышчэнне;

26. і прыйшлі да Іаана і сказалі яму: 
равві'! Той, Хто быў з табою на тым 
баку Іардана і пра Каго ты сведчыў, 
вось, Ён хрысціць, і ўсе ідуць да Яго.

27. У адказ Іаан сказаў: не можа ча- 
лавек нічога брацьна сябе, калі не бу- 
дзе дадзена яму з неба.

28. Вы самі мне сведчыце, што я ска- 
заў: “я не Хрыстос, але я пасланы пе- 
рад Ім”.

29. Хто мае нявесту, той жаніх, а друг 
жаніха, які стаіць і слухае яго, радас- 
цю радуецца, чуючы голас жаніха; гэ- 
тая вось радасць мая споўнілася;

30. Яму належыць узрастаць, а мне 
меншаць.

31. Хто прыходзіць з вышыні, Той над 
усімі, а хто ад зямлі, той зямны і па- 
зямному гаворыць; Хто прыходзіць з 
неба, Той над усімі,

32. і што Ён бачыў і чуў, пра тое 
сведчыць, ды сведчання Яго ніхто не 
прымае;

33. хто прыняў Яго сведчанне, той 
сцвердзіў, што Бог ісцінны.

Лк. 5,34-35. Эф. 5,25,27. (31) Мф. 28,18. Ін. 6,33; 8,23. Рым. 9,5. Эф. 1,21. (32) Ін. 8,26. (33) 1 Ін.
5,10. Рым. 3,4.
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34. "Ον γάρ άπέστειλεν ό θεός, 
τα ρήματα του θεού λάλε? ού γάρ 
έκ μέτρου δίδωσιν ό θεός τό 
Πνεύμα.

35. Ό Πατήρ άγαπα τον ϊίόν και 
πάντα δέδωκεν έν τή χειρί Αύτού.

36. Ό πιστεύων εις τόν Γίόν 
έ'χει ζωήν αιώνων ό δέ άπει&ών 
τω Υίω ούκ δψεται ζωήν, άλλ’ ή 
οργή του θεού μένει έπ’ αυτόν.

лд. 6γο;κε GO посла Бгх, ΓΛΓΟΛΜ 
БжіА ΓΛΓΟΛίΤΧ: HE EX GO*

Бгх Д4ЕТХ Дха. HE KO <0 м4фКІ 
(Нов. Зав. Св. Алексія)

Λ6. Оцх (go) AWGMTX Gh4 Й 
БСА ДАДЕ БХ p'Siyfc 0ГШ.

AS. БХ Gh4 Йлі4ТЬ ЖН-
ботх б4чнмн*: а Йже he бт^етх 

бх бна, he «узрнтх жнБотаІ, но 
ГН^КХ БжіЙ ПрЕБМБАЕТХ На НЕЛІХ.

жнзнь к^чнЬю t жнзнн

ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ Δ' (τέταρτον).

Ως ουν εγνω ό ’Ιησούς*, ότι ήκου- 
σαν οι φαρισαΐοι, ότι ’Ιησούς 

πλείονας μαθητάς ποιεί και βατττί- 
ζεί, ή ’Ιωάννης· * Κύριος (вь нік. сп.)

2. καίτοιγε ’Ιησούς Αυτός ούκ 
έβάπτιζεν, άλλ’ οι μαθηταί Αύτού·

3. άφήκε τήν Ίουδαίαν καί 
άπήλθε πάλιν εις τήν Γαλιλαίαν.

4. Έδει δέ Αυτόν διέρχεσθαι 
διά τής Σαμαρείας.

5. Έρχεται ουν εις πόλιν τής 
Σαμαρείας λεγομενην Σιχάρ, πλη
σίον τού χωρίου, δ έδωκεν ’Ιακώβ 
’Ιωσήφ τω υίω αύτού·

6. ήν δε έκεΐ πηγή τού Ιακώβ. 
'Ο ουν ’Ιησούς κεκοπιακώς έκ τής 
οδοιπορίας έκαθέζετο ούτως επί τή 
πηγή· ώρα ήν ώσεί έκτη.

7. Έρχεται γυνή έκ τής Σαμα
ρείας άντλήσαι ύδωρ. Λέγει αύτή 
ό Ιησούς· δός Mot πιεΐν.

8. Οί γάρ μα&ηταί Αύτού άπελη- 
λύθεισαν είς τήν πόλιν, ϊνα τροφάς 
άγοράσωσι.

Γ Л d β d д. 

η
гда* оусш fas^i ^сх>

оусльішаіна фарісее, іаііш Ійсх 
/ННОШНйікІА вуЧНКН ТБОрЙтх Й 

нршаЕтх, неже Ішаннх: mitw
Б. ІЙСХ ЖЕ* СлЛІХ HE KpqiaiHE, но 

п г-· \ Λ \ Cm '
оучнцкі vrw: пн ογεο Інся

Г'. шстаьн Пдек й нде пакн

БХ ГаАІАЕН. п
Д. ГІОДОБаШЕ ЖЕ V30 пронтн 

ІКБОЗ'Б Садідрію.
ё. ПрТЙдЕ* оуБш бо ф(дх Gaata. 

ρίίίίΚΪΗ, глаголЕлшн Gi^Xpu^ елйз 
б»н, еоже даде Іакшьх Ыснф^ 

СБІН^ СБОЕЛІ& * прнходнтк п
S. Б'Ё ЖЕ т$ йсточннкх Іакшьль.

ІЙСХ ЖЕ іуТ^ЖДБСА W п8тА С'ЬдА- 
іііЕ такш на йстсчнніук: б^ (же)

йкш часх шеггбін.
3· П^Йде жена w СгдліарГн по. 

чЕрпатн бод^. Гла ён Ійсх: дааідь 

/йн пйтн.
Й. Оучні^м БО бгш ШШЛН БАХ^ 

бо грддж, да Ерашно іі^патх.

(34) Ін. 1,16. Эф. 4, 7. (35) Пс. 8, 7. Дан. 7,13-14. Мф. 11,27; 28.18. Лк. 10, 22. Ін. 5, 20; 13, 3; 17,2. Яўр.
2, 8.
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34. Нбо Τοτέ, Котораго послалт> 
Богть, говорптг слова Божііі; нбо 
не мйрою даета Богч> Духа.

35. Отець любнті> Сына н все 
далч> вть руку Его.

36. В'Ьруюпцй в'ь Сына πμϊθτέ 
жнзнь в'Ьчную: а не віруюіцій 
вт> Сына не увнднтгь жнзнн, ΐίο 
γιιϊβέ Божій ιιρο6ΜΒΒΒΤτ> на немть.

Г Л A В A 4.

Когда же узнал'ь Інсусь о до- 
шедшемг до фарнсеевв слухй, 

что Θεέ болйе пріобрйтавт'ь ученп- 
ΚΟΒΊ> II ΚρΟΟΤΗΤΈ, псжелн Іоанн'ь,—

2. хотя Сам'ь Інсус'ь не кре- 
стп.і'ь, а ученнкн Его,—

3. то оставплгь Іудею п пошелт, 
опять вт. Галплею.

4. Надлежало же Ему проходпть 
чрезт> Самарію.

5. Нтакч. прнходнт'ь Οηέ вь го- 
родть Самарійскій, называемый 
Снхарь, блнзті участка землн, дап- 
наго Ιοκοβομέ сыпу своему Іоснфу;

6. тамг бы.ть колодезь Іако- 
ΒΛβΒΈ. Інсусь, утруднвшпсь отт> 
путн, сЬлт> у колодезя; было около 
шестаго часа.

7. Прпходнть женіцйна іізч> Са- 
марін почерпнуть воды. Інсусь 
ΓθΒορπττ> ей: дай Μπΐ ппть.

8. Нбо ученнкн Его отлучіілпсь 
вг городг купять пніцй.

34. Бо Той, Karo паслаў Бог, словы 
Божыя гаворыць, таму што не мераю 
дае Бог Духа.

35. Бо Айцец любі'ць Сына і ўсё даў 
У рукў Яго.

36. Хто веруе ў Сына, той мае жыццё 
вечнае, а хто не веруе ў Сына, той не 
ўбачыць жыцця, але гнеў Божы заста- 
ецца на ім.

РАЗДЗЕЛ IV.

1. Калі ж даведаўся Іісус, што пачулі 
фарысеі пра тое, што Іісус больш вуч- 
няў набывае і хрысціць, чым Іаан, —

2. хоць Сам Іісус не хрысціў, а вучні 
Яго, —

3. пакінуў Ён Іудзею і пайшоў зноў у 
Галілею.

4. А трэба было Яму праходзіць праз 
Самарыю.

5. Вось, прыходзіць Ен у горад Сама- 
рыйскі пад назвай Сіхар, паблізу зямлі, 
якую даў Іакаў Іосіфу, сыну свайму;

6. і быў там калодзеж Іакава. Іісус, 
стаміўшыся ад дарогі, сеў ля калодзе- 
жа; было каля шостай гадзіны.

7. Прыходзіць жанчына з Самарыі 
набраць вады. Кажа ёй Іісус: дай Мне 
піць.

8. Бо вучні Яго адышлі ў горад, каб 
купіць ежы.

(36) Ав. 2, 4. Мк. 16,16. Ін. 3,15-16,18; 6, 47.1 Ін. 5,10. Рым. 1,17. (1) Ін. 3,22,26. (5) Быц. 33,19; 48, 
22. Нав. 24, 32.



28 ЕВАНГЕЛЛЕ IV, 9-16.

9. Λέγει ούν Αύτώ ή γυνή 
ή Σαμαρεϊτις· πώς Σύ Ιουδαίος 
ών παρ’ εμού πιεϊν αιτείς, 
ουσης γυναικός Σαμαρείτιδος; ού 
γάρ συγχρώνται ’Ιουδαίοι Σαμα- 
ρείταις.

10. Άπεχρίθη ’Ιησούς καί εΐπεν 
αυτή· εί ήδεις την δωρεάν του 
θεού, καί Τις έστιν ό λέγων σοι· 
δός Μοι πιεϊν σύ αν ήτησας Αύτόν, 
καί έδωκεν αν σοι ύδωρ ζών.

11. Λέγει Αύτώ ή γινή- κύριε, 
ούτε αντλημα έχεις, καί τό φρέαρ 
έστί βαθύ- πόθεν ουν έχεις τό 
ύδωρ τό ζών;

12. μη Σύ μείζων εΐ τού πατρός 
ημών Ιακώβ, δς εδωκεν ήμϊν τό 
φρέαρ, καί αύτός έξ αύτού έπιε 
καί οί υιοί αύτού καί τα θρέμματα 
αύτού;

13. Άπεκρίθη ’Ιησούς καί εΐπεν 
αύτή· πας ό πίνων έκ τού ύδατος 
τούτου διψήσει πάλιν·

14. δς δ’ αν πίη έκ τού ύδατος, 
ού Εγώ δώσω αύτώ, ού μή διψήση 
εις τον αιώνα· αλλά τό ύδωρ, δ 
δώσω αύτώ, γενήσεται έν αύτώ 
πηγή ύδατος άλλομένου εις ζωήν 
αιώνων.

15. Λέγει προς Αύτόν ή γυνή· 
κύριε, δός μοι τούτο τό ύδωρ, ϊνα 
μή διψώ, μηδέ έ'ρχωμαι ενθάδε 
άντλεΐν.

16. Λέγει αύτή ό ’Ιησούς· ύπαγε, 
φώνησον τόν άνδρα σου καί έλθε 
ενθάδε.

Д. Гл4ГО44І блі^ ЖеН4

ημηα: клкш Тм Жндокйнх смй ϊϋ 
ліене нйтн просншн, женм Сллы. 
рднынн с&нен ; не прнішлнтбосА 

ЖнДОбі 0Д/М4рАНШЛ1К. t гмголд оусо 
ΛψΪΑ (Нов. Зав. Св. Алексія) 

1. С0к'Ь|і4 Інсх й рече бй: аіре
КМ КІ:Д4Л4 &н дарж Бжій, н Кто 
всть глгоаай тн: длждь Жй пйтн: 
ТМ БМ проійлл »γ Hfl’W, Й Д44Х 
БМ тЙ БОД^ ЖНБ^.

41. Гл4ГОА4 6<hS ЖеНЛ! господн, 
НН НО'іеріІЛЛА НЛ14ШН, н (Т^денеііхІ 
6<Т6 І’Л&СКХ: ШК^Д^ «уБО НДІ4ШН 
БСД^ ЖНБ^; ПОЧЕ|>І14ЛННІМ t ІМІААЗЬ

БІ. П6Д4 ІЬІ БОАІЙ 6СН ОТЦ4 Н4_ 
ШЛ Ш ІЛБШБД, Η/Κί Д4Де нінх ctS_

/ /й^ п / 1»Т fl 1 \ /
денеігА нн , н тон’ нд негш пнтк 
п /’ Λ \ п / ** Λ \

Н СМНОБ{ 6ГШ н скотн егш;
* ·!· *· л * л

КАДДАЗЬ I она ίΙΗ’ΓΐΗΑ

гі. СОб'Ьціл ійсх й ρεΊΕ ен: 

БСАКХ ПІАЙ ІС 60ДБІ tfA БЯіДЖДеТСА 

плкн:
ді. л йже* піетх ίυ боды, югке 

dgx Д4ЛІХ ё/»1$. Hi БЖЖДіТІА 60 
К'Ішн: но бод4, йжі (ilgx) ддліх е*й$, 
Б^ДІТХ БХ НіЛІХ HfTOMHHKX КОДБІ 
Τίκ'ίψΪΑ^ 6Х ЖН60ТХ Б'^'ІНЫН.

йжг 4ψί Т нзмін8імы
бі. Гл4гол4 кх Heat's женл: го_ 

СІІОДН, Д4ЖД6 ЛІН tiw KOaS7, Д4 НН 
жлжд^, нн прн^ожд^ c'Liiiu почер- 

П4ТН.
si. Глл вй Ійсх: йдй, прн. 
\* </ \ п ы \ р ’

Г44СН ЛІІЖД Т60ІГ0 Н ІіріНДН CE4IW.
* 

ГЛАІН

(9)4 Цар. 17,24. Лк. 9,52-53. Дзеян. 10,28. (10) Іс. 12,3; 44,3; 55,1. Іер. 2,13. Зах. 14,8. Ін. 6,35.
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9. Женіцнна Самарянская гово- 
рпт-ь Ему: как"ь Ты, будучн Іудей, 
просншь ппть у меня Самарянкл? 
нбо Іудеп сть Самарянамл не 
сообіцаются.

10. Іпсусь сказалч> ей βέ от- 
вітг: еслнбы ты знала дарч> Бо- 
жій, л Кто γοβορητί> тебй: дай 
Mui плть,—то ты сама прослла 
бы у Hero, п Онть дал'ь бы тебі 
воду жпвую.

11. Женіцпна говоріігь Ему: 
господші'ь! ТебЬ н почерпнуть не 
4$μτ>, а колодезь глубокг: откуда 
же у Тебя вода жлвая?

12. неужелн Ты больше отца 
нашего Іакова, который далг назгь 
этот'ь колодезь, н самт> ιΐ3Ί> него 
ππχτ> п дйтл его п скоть его?

13. Ілсусь сказалч> ей вч> от- 
βϊτέ : всякій пьюіцій воду сію 
возжаждеть опять;

14. а кто будет'ь ппть воду, 
которую Я дамг ему, тоть не 
будет'ь жаждать βο-βϊκέ; но вода, 
воторую Я даігь ему, сділается 
вч> ηθμέ лсточнлком'ь воды, теку- 
шей вч> жпзнь віічную.

15. Женіцпна говорпть Ему: 
γοοπολπηέ! дай мні этой воды, 
чтобы μηϊ не βμϊτβ жажды л не 
прпходпть сюда черпать.

16. Ілсусь говорпгь ей: пойдп, 
позовп мужа твоего п прлдп сюда.

9. Кажа Яму жанчына Самаранка: як 
Ты, Іудзей, просіш піць у мяне, жан- 
чыны Самаранскай? бо Іудзеі ж не ма- 
юць зносін з Самаранамі.

10. У адказ Іісус сказаў ёй: калі б ты 
ведала дар Божы, і Хто Той, што кажа 
табе: “дай Мне піць”, то ты сама прас- 
іла б у Яго, і Ён даў бы табе ваду жы- 
вую.

11. Кажа Яму жанчына: Гаспадар! у 
Цябе і зачарпнуць няма чым, а кало- 
дзеж глыбокі; адкуль жа ў Цябе вада 
жывая?

12. хіба Ты большы за айца нашага 
Іакава, які даў нам гэты калодзеж і 
сам з яго піў, і сыны яго, і статак яго?

13. У адказ Іісус сказаў ёй: кожны, 
хто п’е гэтую ваду, будзе адчуваць 
прагу зноў;

14. а хто будзе піць ваду, якую Я 
дам яму, не сасмагне ніколі; але вада, 
якую Я дам яму, стане ў ім крыніцаю 
вады, што цячэ ў жыццё вечнае.

15. Кажа Яму жанчына: Гаспадар! 
дай мне гэтай вады, каб мне не мець 
смагі і не прыходзіць сюды чэрпаць.

16. Кажа ёй Іісус: ідзі, пакліч мужа 
свайго і прыходзь сюды.

(14) Ін. 6, 35; 7,38. (15) Ін. 6.34.
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17. Άπεκρίθη ή γυνή καί 
εΐπεν ούκ έχω ανδρα. Λέγει 
αύτή δ ’Ιησούς· καλώς εΐπας, δτι 
ανδρα ούκ έχω·

18. πέντε γάρ ανδρας εσχες, 
καί νυν δν εχεις, ούκ έστι σου 
άνήρ· τούτο αληθές εϊρηκας.

19. Λέγει Αύτω ή γυνή· Κύ
ριε, θεωρώ, δτι προφήτης εΐ Σύ·

20. οί πατέρες ήμών έν τούτω 
τω ορει προσεκύνησαν καί ύμεΐς 
λέγετε, δτι έν 'Ιεροσολύμοις έστίν 
ό τόπος, δπου δει προσκυνεΐν.

21. Λέγει αύτή ό ’Ιησούς· 
γύναι, πίστευσόν Μοι, δτι έρχεται 
ώρα, δτε ούτε έν τω δρει τούτω, 
ούτε έν 'Ιεροσολύμοις προσκυνήσετε 
τώ Πατρί·

22. υμείς προσκυνεΐτε, δ ούκ 
οϊδατε· ήμεΐς προσκυνούμεν, δ οϊδα- 
μεν, δτι ή σωτηρία έζ τών 
’Ιουδαίων έστίν

23. άλλ’ έρχεται ώρα, καί νυν 
έστιν, δτε οί αληθινοί προσκυνη- 
ταί προσκυνήσουσι τω Πατρί έν 
πνεύματι καί άληθεία, καί γάρ ό 
Πατήρ τοιούτους ζητεί τούς προσ- 
κυνοΰντας Αύτόν

24. πνεύμα ό Θεός, καί τούς 
προσκυνοΰντας Αύτόν έν πνεύματι 
καί άληθεία δει προσκυνεΐν.

25. Λέγει Αύτω ή γυνή- οΐδα, 
δτι Μεσαίας έρχεται, ό λεγόμενος 
Χριστός· δταν έλθη ’Εκείνος, 
άναγγελε” ήμΐν πάντα.

26. Λέγει αύτή ό ’Ιησούς· 
Έγώ είμι, ό λαλών σοι.

§1 . СОб'ЦіЛ ЖЕН4 Η ρΕΊΕ (δ^): 

HE НЛ1ДЛІХ ГлД θΗ ІКСХІ
ДОБр’Ь рЕКЛД 6£Η, WliW ліЧжд HE 

нлшіх:
HI. ГІАТЬ GO ЛІ^ЖЕН НЛгЁлА ССН, 

Й ΗΗ·£ бГОЖЕ НЛМШН, Н'КеТЬ th 
Лі&кх: СЕ БОНСТННн'Ь рЕКЛД 6(й.

ді. Гддгодд ВлЛ женд: Гдм, 
бнж^, гакш пррскх есй Тьі:

й. сЗтцм НДІІІН КХ ГОр'Ь tEH 
поклонншдса: Й КМ ГЛ4ГОЛЕТЕ, мкш 
БО ІЕрдЙлі'Ь^Х 6СТЬ ЛГ^ЕТО, НДІІЖЕ 

ІШНА'ЦНСА ІІОДОБДЕТХ . (Св- А·)
нд. Глд 6Н Інсх: ЖЕНО, Б'Іір^ 

/ПЙ йлій, ГЛКЮ ГрАДЕТХ М«Х , ёіДД 

НН БХ ГОр'Б CEH, НН 60 ІЕрлЙлГІІ^Х 
поклоннтЕСА ОГі^:

Г0ДНН4

KG. 6М КЛДНАЕТЕЕА , бГШЖЕ HE 
G'fciTE: Л4М І5Л4НАЕЛ1СА, 6ГОЖЕ кЧЬіІкІ, 
Μίαυ ιιϊηϊε ώ І^дёй бсть:

КГ. HO ГрАДЕТХ 'І4СХ, Н НН'Ь 6(ТЬ, 
6ГД4 йстнннін ПОКЛШНННІ^І ΠΟΚΛΟ- 
НАТЕА^Оц8 Д\ОЛІХ Й НСТННОІО, 
HGO Оцх Т4НОБЬір ΗψΕΤΧ ПО. 
КЛДНАКІІІНХСА бдЛі ТДЦІ^Я

КД. Д^Х (бсть) Бгх, Й Йж£ КЛ4- 
HAETfA 6лі$, Д\ОЛ1Х Й НСТННОЮ

/ * / * W
ДОСТОМТК ІШНАТНСА. Λ^ΠΟ

ке. Гл4голл Ьді$ ЖЕнд: б£нх; 

мкш /ІІЕССІ4 пріндЕтх , глеліын 
Хртосх: £ГД4 Тон ПріНДЕТХ, R03- 
Б’ЬтЙтХ НДЛІХ БСА. ГОАДЕТЯ

iis. Гл4 ен Ійсх: ilgx есліь, 

ГЛАН СХ ТОБОЮ. TfEi

(19) Лк. 7,16: 24,19. Ін. 6.14. (20) Друг. 12, 5-6,11; 16. 6. Суд. 9. 7. 3 Цар. 8, 29; 9. 3. 2 Пар. 7,12.
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17. Женідпна сказалавч. οτβϊτί,: 
у меня нйт'ь мужа. Іпсусь гово-1 
рнтгь ей: правду ты сказала, что 
у тебя ηΙ>τί> мужа;

18. нбо у тебя было пять мужей, п 
тотг,которагонын’Ьнм’йешь,немуж,ь 
теб-Ь; это справедлнво ты сказала.

19. Женіцнна говорнть Ему: і 
Господя! впжу, что Ты пророкч·;

20. отцы нашп поклонялнсь на 
этой Γορί; а вы говорпте, что 
MtCTO, ГДІ5 должно поклоняться, 
находнтся вч> Іерусалнмй.

21. Іпсуеь говорпть ей: вов'Ьрь, 
Мніі, что наступает'ь время, когда: 
н пе па Γορΐ сеп, м не вь Іеру- 
салнм'Ь будете поклоняться Отцу;:

22. вы нс знаете, чему кланяе- 
тесь; а мы знаемч>, чему кла- 
няемся, пбо спасеніе οττ> ΙγΛβθΒΊ>;

23. но настанетч» время, н на- 
стало уже, когда іістпнные поклон- 
ннкн будуть поклопяться Отцу 
в'ь духі н нстлні», нбо такпхч) 
πομοηηηκοβέ Отецт> пшет'ь СебР:

24. Богь есть духг, п покло- 
няюіцісся Ему должпы поклонять- 
СЯ ВГЬ ДУХ'Ь JI HCTHHt.

25. Женвднна говоріггь Ему: 
зііаю, что прпдетгь Месеія, то 
есть, Хрнстос'ь- когда Онч> прп- і 
деть, το βοββϊοτητι. нам'ь все.

26. Інеусь говорптч> ей: это і 
Я, Который говорю сь тобою. ;

17. У адказ жанчына сказала Яму: у 
мяне няма мужа. Кажа ёй Іісус: добра 
ты сказала, што ў цябе мужа няма;

18. бо пяць мужоў у цябе было, і 
той, якога цяпер маеш, не муж табе; 
гэта праўдзіва сказала ты.

19. Кажа Яму жанчына: Гаспадар! 
бачу, што Ты прарок;

20. айцы нашы на гары гэтай пакла- 
няліся, а вы кажаце, што ў Іерусаліме 
тое месца, дзе належыць пакланяцца.

21. Кажа ёй Іісус: жанчына, павер 
Мне, што настае час, калі не на гары 
гэтай і не ў Іерусаліме будзеце пакла- 
няцца Айцу;

22. вы пакланяецеся таму, чаго не 
ведаеце; мы пакланяемся таму, што ве- 
даем, бо збаўленне ад Іудзеяў;

23. але настаё час, ды і цяпер ёсць, 
калі ісцінныя паклоннікі будуць па- 
кланя'цца Айцу ў духу і ісціне, бо такіх 
паклоннікаў Айцец і шукае Сабе;

24. Бог ёсць дух, і тыя, што пакла- 
няюцца Яму, павінны пакланяцца ў 
духу і ісціне.

25. Кажа Яму жанчына: ведаю, што 
прыйдзе Месія, Якога называюць Хры- 
стос; калі Ен прыйдзе, то абвесціць нам 
усё.

26. Кажа ёй Іісус: гэта Я, што раз- 
маўляю з табою.

(21) Мал. 1,11.1 Цім. 2, 8. (22) 4 Цар. 17, 29. Іс. 2, 3. Рым. 9, 5. Яўр. 7,14. (24) 2 Кар. 3,17. Флп. 3, 3.
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27. Και επί τούτω ήλθον οι 
μαθηταί Αυτού καί έθαύμασαν, 
δτι μετά γυναικός έλάλει· ούδείς 
μέντοι είπε· τί ζητείς; ή· τί λα- 
λεΐς μετ’ αυτής;

28. Άφήκεν ουν την ύδρίαν 
αυτής ή γυνή καί άπήλθεν εις 
την πόλιν, καί λέγει τοΐς άνθρώ- 
ποις·

29. δεύτε, ϊδετε άνθρωπον, δς 
εΐπέ μοι πάντα, δσα έποίησα· μήτι 
Ούτός έστιν ό Χριστός;

30. Έξήλθον ουν έκ της πόλεως 
χαί ήρχοντο προς Αυτόν.

31. Έν δέ τω μεταξύ ήρώτων 
Αυτόν οί μαθηταί, λέγοντες· 'Ραβ-

32. Ό δέ εΐπεν αύτοΐς· Έγώ 
βρώσιν έχω φαγεΐν, ήν ύμεϊς ούκ 
οϊδατε.

33. Έλεγον ουν οί μαθηταί 
προς άλλήλους· μη τις ήνεγκεν 
Αύτω φαγεΐν;

34. Λέγει αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
Έμον βρωμά έστιν, "να ποιώ το 
θέλημα τού Πέμψαντός Με καί 
τελειώσω Αύτοΰ το έργον.

35. Ούχ ύμεϊς λέγετε, δτι έτι 
τετράμηνόν έστι, καί ό θερισμός 
έρχεται; ’Ιδού, λέγω ύμΐν· επάρα
τε τούς όφθαλμούς ύμών καί 
θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί 
είσι προς θερισμόν ήδη·

36. χαί ό θερίζων μισθόν λαμ
βάνει καί συνάγει καρπόν εις ζωήν 
αιώνιον, ϊνα καί ό σπειρών όμού 
χαίρη καί ό θερίζων

-Λ / Λ - \
Κ3· 11 тогдд пріндошд «учнцы 

Ьгш н ч^да^’са, гдкш сх жінон 

іддші: обдчі ннктожеі річс чь 

сш ншішн; нлн: что гдешн
Z * * / -1· A / АІ

сх нек; no > нн едння жс оукію 
(Нов. Зав. Св. Алексія)

п
кн. IVtTdKH жі кодоноіх сбон 
\ п л/ * / П /

жінд н нде ко грддх, н гддгодд 
чмок'Ёкшаіх:

юнд«
кд. пріндйті (Й) БНДНТі Ч4КД ,

НЖІ ріЧІ AIM БСА, 6ЛНК4 (OTROpMVX: 
п \ ’гр Zu л/ ' 1 'едд Іон естк лртосх;

4. Й3МДОШ4 Ж« НЗ грдд4 й 

ГрАДАХ^ КХ Hi41^.
44. ЛІІЖД^ Жі СН41Х 4ІО4А^ 

0ГО «у'ІНЦМ (бгш), Г44Г04»1|ІС 

Р4Б6І, МЯІДЬ.
4К. Онх жі річе нліх: йз«

Брдшно НЛІ441Х WITH, бГШЖі KM Hi 
БТІСТІ.

4Г. Г44ГОЛ4^ «уБО оўчПцЫ 

КХ «БІ*: 6Д4 КТО прннііі

гаетн: др^гя к«пдр^гі
4д. Га4 йліх Ійсх: /Ное врд. 

IUHO 6iTk, Д4 СОТБОрЮ БО4Ю ГІОС44Б- 
І1І4ГШ /На Й еОБіріі^ д^о бгім.

46. Hi БМ 4Н ГАДГОДіТі, ГЛКШ 
6ψέ ЧіТМрН /НЦЫ Й Ж4ТБ4
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' аі / п / л »1
Ψί ОЧК Б4ШН Н КНДНТІ ННБМ, MKW
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v ’ п If υ (/ I * / <1 *HkIH, Д4 H С'КАН ΒίΛΠΈ 0ДДМТСА Η 
Zu * t

ЖНАІС К8ПН10

(34) Пс. 39,9.1н. 6,38; 17,4.
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27. Вч> это время прііш.ііі уче- 
нпкіі Его п уднвнлнсь, что Онь 
разговарнвал'ь ст> женіцпііою; 
однакожь ніі одпнт> не CKasaji»: 
чего Ты требуешь? нлн: о чемч> 
говорншь сч> нею?

28. Тогда женіцнна оставпла 
водонось свой п пошла вть го- 
род-ь, іі говорпгь людямть :

29. пойдпте, посмотрпте чело- 
вйка, который сказал’ь μηϊ все, 
чтб я сдйлала: не Онт> лн Хрп- 
стось?

30. Онн вышліі Η3Ί> города н । 
пошліі κί> Нему.

31. Между τΐΜΊ> ученякп просн- 
лп Его, говоря: Раввн! йпіь.

32. Но Οη·β сказал'ь пм'ь: у 
Меня есть ппіца, которой вы не 
знаете.

33. Посему ученнкп говоріілн 
между собою: развй кто πρππΒοτ. 
Ему йсть?

34. IncycT. γοβοριιτβ ημέ: Моя 
піііца есть творпть волю Послав- 
шаго Меня н совершпть дйло Его.

35. He говорнте ліі вы, что 
еіце четыре мйсяца, л наступнтт> 
жатва? А Я говорю вамт»; возведнте 
очя вашіі іі посмотрнте на ішвы, 
какт> онй поб’Вл'Ёлн й поспплй 
κέ жатвй;

36. жнуіцій получаета награду 
н coonpaeTB плод'ь вв жпзнь віч- 
ную, так'ь-что н сйюіцій н жнуіцій 
вм'ЬстЬ радоваться будут'ь;

27. У гэты час прыйшлі вучні Яго і 
здзівіліся, што Ён размаўляе з жанчы- 
наю, але ні адзін не сказаў: што Табе 
трэба? ці: пра што Ты размаўляеш з 
ёю?

28. Пакінула тады жанчына сваю па- 
судзіну для вады і пайшла ў горад, і 
кажа людзям:

29. ідзіце і пабачце Чалавека, Які ска- 
заў мне пра ўсё, што я зрабіла: ці не 
Хрыстос Ён?

30. Яны выйшлі з горада і пайшлі да 
Яго.

31. Між тым прасілі Яго вучні, кажу- 
чы: Равві! еш.

32. Ён жа сказаў ім: у Мяне ёсць 
ежа, каб есці, якой вы не ведаеце.

33. Тады вучні гаварылі паміж са- 
бою: хіба нехта прынёс Яму есці?

34. Кажа ім Іісус: Мая ежа — тое, 
каб здзяйсняць волю Таго, Хто паслаў 
Мяне і завяршыць справу Яго.

35. Ці не кажаце вы, што яшчэ чаты- 
ры месяцы, і настане жніво? Дык вось, 
кажу вам: узвядзі'це вочы вашы і па- 
глядзіце на нівы, як яны ўжо пабялелі 
для жніва;

36. і хто жне, той атрымлівае ўзна- 
гароду і збірае плён у жыццё вечнае, 
каб і той, хто сее, і той, хто жне, разам 
радаваліся;

(35) Мф. 9,37. Лк. 10,2.
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37. έν γάρ τούτω ό λόγος 
έστιν ό αληθινός, δτι άλλος έστιν 
δ απείρων και άλλος δ θερίζων

38. Έγώ άπέστειλα υμάς θε- 
ρίζειν, δ ούχ υμείς ζεκοπιάζατε· 
άλλοι κεκοπιάζασι, και υμείς εις 
τον κόπον αύτών εΐσεληλύθατε.

39. Έκ δέ τής πόλεως εκείνης 
πολλοί έπίστευσαν εις Αύτόν των 
Σαμαρειτών, διά τον λόγον τής 
γυναικδς μαρτυρούσης, δτι είπε 
μοι πάντα, δσα έποίησα.

40. 'Ως ουν ήλθον προς Αύτόν 
οί Σαμαρεΐται, ήρώτων Αύτόν μεί- 
ναι παρ’ αύτοΐς· και έμεινεν εκεί 
δύο ημέρας,

41. και πολλώ πλείους έπίστευ
σαν διά τον λόγον Αύτου·

42. τή τε γυναιζί έλεγον δτι 
ούζέτι διά την σήν λαλιάν πι- 
στεύομεν αύτοί γάρ άζηζόαμεν ζαι 
οϊδαμεν, δτι Ουτός έστιν αληθώς 
δ Σωτήρ του κόσμου, ό Χριστός.

43. Μετά δέ τάς δύο ημέρας 
έξήλθεν έζεΐθεν καί άπήλθεν εις 
την Γαλιλαίαν

44. Αύτός γάρ δ ’Ιησούς έμαρ- 
τύρησεν, δτι προφήτης έν τή ιδία 
πατρίδι τιμήν ούκ έχει.

45. Ότε ουν ήλθεν εις την 
Γαλιλαίαν, έδέςαντο Αύτόν οί Γαλι- 
λαΐοι, πάντα έωραζότες, ά έποίησεν 
έν Ίεροσολύμοις έν τή εορτή· ζαι 
αύτοί γάρ ήλθον εις την έορτήν.

46. Ήλθεν ουν ό Ιησούς πάλιν 
εις την Κανα τής Γαλιλαίας, δπου 
έποίησε τό ύδωρ οίνον. Καί ήν 
τις βασιλικός, ού δ υιός ήσθένει 
εν Καπερναούμ.

Λ3· w СЕ4ІХ GO САОБО 6СТБ 
НСТНННО6, MIUU ΗΗΧ 6СТЬ С^АН Η 

ΗΗΧ (бСТь) ЖНАЙ:
ΛΗ. Йдх HOCA4\X GM HUTH, НД'1:- 

жі бм не трдйстіСА! ЙнГм тр^дй. 

ііідса, н бм бх тр^дх πχχ бнндості.

A,},. CO ГрДДД ίΚΕ Ч'ОГШ Л1Н03Н 
Б^рОБДШД БХ Онк Ш СлАМрАНХ, 
ЗД СА06О ΪΚίΗΜ СБНД’ЁтеЛСТБ^ІОЦі'іА, 

MlilV five 4ΙΗ БСА, 6ЛНКД ІОТБО^Йух.

4ί. 6гда «уео пріндошд κχ 
СдАІАрАНІ ή ЛЮЛА^ бго, ДДБМ (Ifi- 

gmax oy hhjjx: й прекшть дбд 
ДНЙ, *(>Алырі'те (Нов. Зав. Св. Алексія)

4U. ftH ΛΙΗΟΓίυ* ПАЧЕ G'b'pOKAUlA ЗА 

САоко вгш: * мн0з4мх
лік. жен’К же глаголах^: мкш не 

ктолій 34 TEOW GfC^A^* κΈ^ίΑΙΧ! 

MAIM GO (ЛЬІШАуОЛІХ Й Б'ЁліЫ, МІІЮ 

GfH ёсть gohcthhhS Giicx лпр», 
Хргосх. * оуже не твоіа рлдн «Нцы

4ІГ. Πθ ДБОК mt ДНЙ ЙЗМД( 
ШТ^ Й ЙдГ БХ Гдамем:

* цжде I СБсен «πη3η4
ЛІД. Одліх GO ІЙСХ СБНД^ТМ- 

СТБОБД , МКШ пррокх БО СБОЕЛІХ 
ОТЕЧКТБІН^ ЧНТН Hi НЛІДТЬ.

ліб. Ьгдд же прійде бх Гдаіаею, 
ІІ|>ІАШД ёго ГдаГаедні', БСА БНД'Ьб. 
Ші, МЖ6 СОТБОрН GO lepA^H'tyX 

БХ лрдздннкх: й τίκ GO ПрІ'НДОІІМ 
БХ ПрДЗДННКХ. * ГалТл6Ня

4'is. Прійде же пдкк Ійсх вх K.L 
hS’ Гдліленск^ю, нд^же претворй 
БОД^ БХ БІНО. Й G^ Η·£κΪΗ L^AfEGX 

4І^Х, ёгшже СМНХ GOAAUlf бх Кд. 
nfj)HAS/H4.

(43) Мф. 4,12. Мк. 1,14. (44) Мф. 13, 57. Мк. 6, 4. Лк. 4,24.
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37. пбо βέ βτομέ случаіз спра- 
ведлпво naptuenic: οληηέ c^eri,. a 
другой жнеть;

38. Я послалг васв жать то, ! 
надь 4ϊμέ вы не трудіілпсь: другіе ■ 
трудпліісь, а вы вошлн βέ τpyдΈ 
ιιχέ.

39. II многіе Самаряне пзв го- 
рода того увВровалн βέ Hero по 
слову женіцнны, свпдВтельствовав- 
шей, что Οπέ сказалг ей все, чтб 
опа ед’Ьлала.

40. II потому, когда прппілн 
κέ Нему Самаряне, то проснлп 
Его побыть у ηπχέ; н Οπέ пробылд> 
τπμέ два дня,

41. п сіце ббльшее чпсло ув$- 
ровалп по Его слову;

42. а женпднн'Ь той говорнлн: 
уже нс по τβοπμέ р'Ьчаміі віруем’ь, 
пбо самн слышалп п узналп, что 
Οηέ нстннно Спаснтель міра, 
Хрпстось.

43. По прошествін же двyxΈ 
днсй Οπέ ββιιπο.ίέ оттуда н пошелв 
βέ Галнлею;

44. нбо Самв Іпсусв свпдізтель- 
cτвoвaлΈ, что προροκΈ не пмФета 
честп βέ ΟΒΟβΜΈ отечеств^.

45. Когда іірпше.гь Οηέ βέ Га- 
лплею, то Галіілеяне прппялн Его, 
впдЬвпш все, чтб Οπέ сд’Ьлал'ь 
βέ Іерусалпм'Ь βέ праздішігь, — 
пбо π онн ходплп на празднпкз>.

46. ΠτΒΚΈ ІIICyCΈ опять прп- 
шcлΈ βέ Кану Галнлейскую, гдВ 
ΠρβΤΒΟρίΜΈ воду ΒΈ впно. Βέ Ка- 
перпауміі был7>нЬкоторый царедво- 
ροιίΈ, у котораго ΟΈΙΗΈ быЛΈбoлeΠΈ.

37. бо тут апраўдваецца выслоўе: 
адзін сее, а другі жне;

38. Я паслаў вас жаць тое, над чым 
вы не працавалі: іншыя працавалі, a 
вы ўвайшлі ў працу іх.

39. 3 горада таго многія Самаране 
ўверавалі ў Яго па слову жанчыны, 
якая сведчыла: Ён сказаў мне пра ўсё, 
што я зрабіла.

40. Таму, калі прыйшлі да Яго Са- 
маране, то прасілі Яго пабыць у іх, і 
Ён прабыў там два дні,

41. і намнога больш людзей увера- 
валі па слову Яго;

42. а жанчыне казалі: ужо не па 
твайму апавяданню веруем, бо самі 
чулі і ведаем, што гэта сапраўды Зба- 
віцель свету, Хрыстос.

43. А праз два дні Ён адышоў ад- 
туль і пайшоў у Галілёю;

44. бо Сам Іісус сведчыў, што пра- 
рок на сваёй бацькаўшчыне пашаны 
не мае.

45. Калі ж Ён прыйшоў у Галілею, 
то Галілёяне прынялі Яго, бачыўшы 
ўсё, што зрабіў Ён у Іерусаліме на свя- 
та; бо і яны хадзілі на свята.

46. Дык вось, прыйшоў зноў Іісус у 
Кану Галілейскую, дзе ператварыў ваду 
ў віно. I быў адзін царадворац, сын 
якога быў хворы ў Капернаўме.

(46) Ін. 2,1,11.
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47. Ούτος άκούσας, ότι ’Ιησούς ί 
ήκει έκ τής Ίουδαίας εις την Γαλι- 
λαίαυ, άπήλθε προς Αυτόν και ήρώτα 
Αύτόν, ϊυα καταβή καί ίάσηται αύτού 
του υιόν ήμελλε γάρ άποθυήσχειυ.

48. Ειπεν ουν δ Ιησούς προς 
αυτόν έάν μ ή σημεία και τέρατα 
ϊδητε, ού μή πιστεύσητε.

49. Αέγει προς Αυτόν ό βασι- | 
λικός· Κύριε, κατάβηθι πριν άπο- 
θανειν τό παιδίον μου.

50. Αέγει αύτω ό ’Ιησούς· πο- 
ρεύου, δ υιός σου ζή. Καί έπίστευ- 
σεν δ άνθρωπος τω λόγω, ω ειπεν 
αύτω ’Ιησούς, καί έπορεύετο.

51. Ήδη δε αυτού καταβαίνον- 
τος, οι δούλοι αυτού άπήντησαν 
αύτω καί απήγγειλαν λέγοντες, δτι 
ό παΐς σου ζή.

52. Έπύθετο ουν παρ’ αύτών 
τήν. ώραν, έν ή κομψότερου εσχε, 
καί εΐπον αύτω, δτι χθές ώραν 
έβδόμην άφήκεν αύτόν δ πυρετός.

53. Έγνω ουν δ πατήρ, δτι έν 
έκείνη τή ώρα, έν ή ειπεν αύτω 
δ ’Ιησούς, δτι ό υιός σου ζή. Καί 
έπίστευσεν αύτός καί ή οικία αύτού 
δλη.

.fig, Сенп слышдБх, шші ІЙ£х 
прінде ш 1$ден бх Гдлмен, нде 

КХ ІІ£41$ Й 4І0ЛАШ£ Ьго, ДД снй_ 

детх й йсі^лйтх сьінд егш: iiavL 

аш£" ео оуліретн. ' Х°^Аше (Н.З.С.А.)

дін. Реме еўво Інсх кх нелі$: 
Дф£ ЗнЬіЕніН Й Ч$ДЕСХ Н£ бЙдНТЕ, 

Н£ ЙліДТ£ Б'ЬрКЛТН.
ЛІД. ГлДГОЛД КХ Hf4l$ l^ffEX 

4і$жх: Гдн, СННДН, Пр£ЖД£ ДЛЖ£ Н£ 

оуД£р£ТК сэтрочл ЛІОЕ.
н. Глд б4і$ Ійсх: йдй, смнх 

TECH ЖНБХ 6tTk. Й Б'^рОКД Ч£ЛО_

слоБ£(й, 6Ж£ рсне 641$ Ійсх, й 

ЙДАШ£. т
НД. ІІЕІ£* ЖЕ 6¥ОДАІ|1^ 641$, 

рДЕН егш ср-Ьтошд 6ГО Й KOgK'L 
СТЙШД (б4і$) ГЛДГОЛМфЕ, МКШ СМНХ 

ТЕОМ ЖНБХ 6£ТК. оірке Т ιχοΑΑψδ
НБ. ЁопрОШДШЕ ОуКО W НН^Х W 

ΊΑίί, EX KOTepblH Л£ГІД£* 6<«$ EEKTh, 

Й р’ІІШД 641$, M«w БЧ£₽Д EX ЧДСХ 

СЕД4ІМН IVCT4BH 6ГО огнь.
годмны, ex нюже оуне

НГ. РдЗ$41'К Ж£ (ЭТ£ЦХ, ЙКШДОН 

si Ч4СХ, БХ ОНЕЖ£* р£Ч6 641$ ІМСХ, 
гакш СМНХ ТБОН жйьх 6СТЬ . Й 

Б'ЕрОЕД СЛЛІК Й БЕСК Д041Х erwt.
* Б8 Т$ ГОДННЙ, БЯ НЮЖ£ f К ДОЛЫШНІН

GRU 6СН

54. Τούτο πάλιν δεύτερον σημεΐον ' зндднніе
έποίησεν δ Ιησούς, ελθων εκ τής Інс», прншЕДХ ίο 1$ден

Ίουδαίας εις τήν Γαλιλαίαν. ι Βχ ГадіЛЕЮ.

ΚΕΦΑΤΪΑΙΟΝ Ε' (πέμπτου). Г/Юй 6.

Μετά ταΰτα ήν 
δαίωυ, καί 

εις 'Ιεροσόλυμα.

έορτή τώυ Ιου- 
άυέβη δ ’Ιησούς

ТТосйух (же)¥ εΪ ПрДЗДННКХ І$Д£Н- 

СІПН, Й БЗМД£ ІНСХ БО ЬрЛНДІХ.
* ΗΪΤΈ н у Св. А.

(48) Μφ. 12, 39; 16,1, 4. Μκ. 8,12. Лк. 11, 29.1 Kap. 1, 22.
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47. Онг, услышав'ь, что Інсусь 
пріппелв іізв Іудеіі вт Галвлею, 
прншелт> кть Нему п проснл-ь Его 
прпдтп it псцЬлпть сына его, кото- 
рый был’Ь прп смертн.

48. Іпсусв сказал'ь ему: вы не 
yBtpyeTe, еслн не увндпте знаме- 
ній іі чудес'ь.

49. Царедворецт. говоріп"ь Ему: 
Господн! прндп, пока не умерв 
сынт> мой.

50. Incycb ΓΟΒοριιτΈ ему: пойдп, 
СЫНВ ТВОЙ ЗДОрОВВ. ОнТ> ПОВ’ЙрВЛ'Ь 

слову, которое сказалт. ему Іпсусь, 
п пошелт>.

51. На дорогВ встрВтвлн его 
слугн его п сказалн: сынт> твой 
здоровт>.

52. Онт> спросплг у шіхт>: βτ> ко- 
торомт> часу стало ему легче? Ему 
сказалп: вчера в-ь седьмомв часу 
горячка оставнла его.

53. ІІзг этого отеігь узнал'ь, что 
это былт> τοτέ част>, вь который 
Інсусь сказалв ему: сыігь твой 
здоров'ь. II увВрова.ть самт> п весь 
домг его.

54. Это второе чудо сотворіілт> 
Інсусь, возвратнвшнсь нзгь Іуден 
вт> Галнлею.

Г Л A В A 5.

47. Ён, пачуўшы, што Іісус прыйшоў 
з Іудзеі ў Галілею, пайшоў да Яго і 
прасіў Яго прыйсці і ацаліць сына яго, 
бо той быў пры смерці.

48. I сказаў яму Іісус: калі знамён- 
няў і цудаў не ўбачыце, вы не ўверуе- 
це.

49. Кажа Яму царадворац: Госпадзі! 
прыйдзі, пакуль не памерла дзіця маё.

50. Іісус кажа яму: ідзі, сын твой 
жывы. I паверыў чалавек слову, якое 
сказаў яму Іісус, і пайшоў.

51. I ўжо калі ён ішоў, рабы яго су- 
стрэлі яго і абвёсцілі: сын твой жывы.

52. Тады ён спытаўся ў іх, у каторай 
гадзіне стала яму лягчэй; і сказалі яму: 
учора ў сем гадзін гарачка пакінула яго.

53. Зразумеў тады бацька, што гэта 
было ў тую гадзіну, калі Іісус сказаў 
яму: ідзі, сын твой жывы. I ўвераваў 
сам і ўвесь дом яго.

54. Гэта ўжо другі цуд сатварыў Іісус, 
прыйшоўшы з Іудзеі ў Галілёю.

РАЗДЗЕЛ V.

Посліі сего былв празднякт> Іу- 1· Пасля гэтага было свята Іудзей- 
дейскій, н npiiineaB Інсус'ь скае, і прыйшоў Іісус у Іерусалім.

вт> Іерусалнмт>.
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Б. ОсТК ЖЕ КО ІЕрлЙлі4;¥Х ОБЧДА
<1 £ V / * '’Д /«

ΚδΠΈΛκ, tame глдголетса uk₽ehckh 
Бндесдд, патк пунткшрх йлі^шн:

нл фбчм галголылій (Н.З.С. А.)
г. бх τ·βχχ слеждіне ліножеетбо 

БОДАШНХХ, слНіпм^х, ^олікіух, 
^Н\х/чаЮ1|ІН\Х ДБНЖЕНІА бодм:

t Зггла ю на времА ft нже Oreo’S saiga
Д. ЙГГАХ БО Гднк НД (кСАКо) a4L 

те+ с\ождаше кх і^п^лк й возлі^. 
і|ідше бод^: (й) Йже πε^Ίε бадзаше^ 

110 БОЗлЛціЕНІН БОДкі, ЗДрДБХ БЫ_ 
БДШЕ, НІ^ЛІХ ЖЕ НЕД^ГОЛІХ ШДЕр- 
жЙліЬ БЫБДШЕ >

ногда шдірж.ішіСА нідБгома
6. ЖЕ Т$ Η·£|5Ϊ11 ЧЕЛОБ'КкХ , 

трндЕСАТБ й оснк л^'тх йлімн 
БХ НЕД^З'Ь (СБОЕ/Мх) л * 6Х немоцін

s. Сего бнд'Ьбх ійсх лежаірд й 
рдЗ^лі'Квх, гакш ліншгд λέτλ «ужЕ 

ЙЛІАШЕ (ьх НЕД^З'Ь) , ГЛ4 6ЛІ$ I 
χοψειιΐΗ лм ігімх кмтн;*НІІТ'ь”УСк-А·

У_ Лгх I ’ \ Д (\ / ϋ* Λ/υΤ
3. шб'кіім bars нед^жнміі : ен', 

Гдн, ЧЕЛОБ'КіМ HE ЙлМАІХ, ДД, 6ГДД 
БОЗЛІ^ТМЧ'СА БОДД , ББЕ(!ЖЕТХ Λ1Α 

БХ іЛ’п^ЛК: егдл ЖЕ П|Ш¥0ЖД$ ДЗХ, 

ННХ П^ЕЖДЕ Л1ЕН6 ίΛ^ΗΤΧ.

КОлаЙ ψ нігь у Св. А.
н. Гдд 6A1S Ій(х: костанн, 

ΚΟ3Λ1Η ОДўХ ТБОН Й 1(0ДН.

Д. Й ДБІЕ ЗДрДКХ БЬІСЧ'Ь ЧЕДО. 
|/ п /u ft

ΚΈΙίΧ! Η БЗЕДІХ одрх СБОН Η χο_ 
ЖДДШЕ. Ε·£ ЖЕ С^ББШТД ΚΧ ЧОН 
/ * /

денк. бзатх
L Гддголд^ ЖЕ ЖЙДОБЕ ЙСЦ'Ь 

а'Кбшелі^: cSkgwta 6СТК, й HE до_
/ \ / п \ / \\*

[ТОНТХ TH БЗАТН ОДрД ІТБОЕГШ) .
* ніть н у Св. А.

2. Έστι δέ έν τοΐς Τεροσολύ- 
μοις έπί τή προβατιζή κολυμπήθρα, 
ή έπιλεγομένη Έβραϊστί Βηθεσδά, 
πέντε στοάς έχουσα-

3. έν ταύταις κατέζειτο πλήθος 
(πολύ)* τών άσθενούντων, τυφλών, 
χωλών, ξηρών, έζδεχομένων την τού 
ύοατος ζίνησιν * βέ ньк. спнск. опушено

4. Άγγελος γάρ (Κυρίου)* κατά 
καιρόν κατέβαινεν έν τή κολυμβήθρα 
καί έτάρασσε τό ύδωρ· ό ουν πρώτος 
έμβάς μετά την ταραχήν τού ύοατος 
υγιής έγίνετο, ω δήποτε κατείχετο 
νοσήματι.

* вь нЬк. спнскахг опуіцено
5. Έν δέ τις άνθρωπος εκεί, I 

τριάκοντα οκτώ έτη έχων έν τή 
άσθενεία αύτού.

6. Τούτον ίδών ό ’Ιησούς κατα- 
κείμενον καί γνούς, δτι πολύν ήδη 
χρόνον έχει, λέγει αύτώ- θέλεις 
ύγιής γενέσθαι;

7. Άπεκρίθη Αύτώ ό ασθενών 
(ναι)*, Κύριε, άνθρωπον ούκ έχω, 
ϊνα, όταν ταραχθή τό ύδωρ, βάλλη 
με εις την ζολυμβήθραν έν ώ δέ 
έρχομαι εγώ, άλλος προ έμου 
ζαταβαίνει. * в-ь ηϊβ. cn. nt™

8. Λέγει αύτώ ό ’Ιησούς- έγει- 
ραι, άρον τον κράββατόν σου καί 
περιπάτει.

9. Καί ευθέως έγένετο ύγιής ό 
άνθρωπος· καί ήρε τον κράββατόν 
αύτοΰ καί περιεπάτει. Έν δέ σάβ- 
βατον έν έκείνη τή ημέρα.

10. Έλεγαν ουν οί ’Ιουδαίοι 
τώ τεθεραπευμενω* σάββατόν έστι, 
(καί)* ούκ έξεστί σοι άραι τόνκράβ- 
βατον (σοΰ)*. * вьнік. сп. нігь

(2) Неем. 3,1; 12. 39. (8) Мф. 9, 6. Мк. 2,10-11. Лк. 5, 24. (9) Ін. 9,14.
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2. Есть же вг Іерусалпміі уовечь- I 
яхть воротг купальня, называемая j 
по-Еврейскп Впеезда, прн которой 
было пять крытых'ь ходовг:

3. βί> ηηχί> лежало велйкое мно- 
жество болыіых'ь. сліпых'ь, хро- 
мыхть, пзсохшнхг, ожпдаюіцнх'ь 
двнженія воды;

4. пбо Αβγολί. Господень по 
временамт> οχοκηλέ βέ купальню 
н возмуіцал’ь воду; іі кто первый 
входял'ь вь нее по возмушепін 
воды, τοτέ выздоравліівал'ь, какою 
бы іш былгь одержйм'ь болйзнью-

5. Тутг бьыгь челов’Ьк'ь, находвв- 
шійся βέ болйзпіі трндцать восемь 
літг.

6. Інсусь, yBnxtB'b его лежа- 
іцаго іі ysHaBTi, что онгь лежптгь 
уже долгое время, говорягь ему: 
ХОЧеШЬ ЛП ОЫТЬ 3Α()ρθΒΊ>?

7. Больной отвіча.гь Ему: ίΑκέ, 
Господп; но не нмію человйка, 
который onycTitirb бы меня вгь ку- 
пальню, когда возмутнтся вода; 
когда же я прнхожу, другой ужЬ 
сходнт-ь прежде меня.

8. Інсусь ΓΟΒορΗΤΐ ему: встань, 
возьмн постель твою н ходн.

2. Ёсць жа ў Іерусаліме каля Авечых 
варот купальня, што называецца па- 
яўрэйску Віфезда, і мае пяць крытых 
хадоў;

3. у іх ляжала вялікае мноства хво- 
рых, сляпых, кульгавых, ссохлых, што 
чакалі руху вады;

4. бо Ангел Гасподні час ад часу сы- 
ходзіў у купальню і ўзрушаў ваду; і 
хто першы ўваходзіў у яе пасля ўзру- 
шэння вады, той выздараўліваў, якой 
бы хваробай ні быў апанаваны.

5. Быў жа тут нейкі чалавек, што 
трыццаць восем гадоў пакутаваў ад 
хваробы сваёй.

6. Іісус, убачыўшы яго ляжачым і 
даведаўшыся, што ўжо доўгі час ён хва- 
рэе, кажа яму: хочаш стаць здаровым?

7. Адказаў Яму хворы: так, Гаспадар, 
але не маю чалавека, які апусціў бы 
мяне ў купальню, калі ўзрушыцца 
вада; а пакуль я прыходжу, іншы сы- 
ходзіць раней за мяне.

8. Кажа яму Іісус: устань, вазьмі пас- 
цель тваю і хадзі.

9. Η он'ь тотчась BLiSAopoBta-b, 
я b3hjt> постель свою н ποπιβχί>. 
Было же это βέ день субботній.

10. Посему Іудея говорплн псцй- 
ленному: сегодня суббота; не дол- 
жно тебй брать постелн.

9. I адразу выздаравеў чалавек; і 
ўзяў пасцель сваю і пайшоў. Была ж 
субота ў той дзень.

10. Таму казалі Іудзеі ацалёнаму: 
сёння субота, і нельга табе браць пас- 
целі тваёй.

(10) Вых. 20, 9-10. Друг. 5,13. Іер. 17, 21-22, 24, 27. Мф. 12, 2. Мк. 2,24; 3, 4. Лк. 6, 2; 13,14.
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11. Άπεζρίθη αύτοΐς· δ Ποι- 
ήσας με ύγιή, Έχεΐνός μοι εΐπεν 
άρον τον ζράββατόν σου καί περί
πατε t .

12. Ήρώτησαν ουν αυτόν τις 
έστιν ό άνθρωπος ό είπών oof 
άρον τον κράββατόν σου χα'ι περι- 
πάτει;

13. Ό δέ ίαθείς ούχ ήδει, τις 
έστιν· δ γάρ ’Ιησούς έξένευσεν 
όχλου όντος έν τω τόπω.

14. Μετά ταΰτα ευρίσκει αυτόν 
ό Ίησοΰς έν τω ίερω ζαΐ εΐπεν 
αύτω· ϊδε, υγιής γέγονας· μηχέτι 
άμάρτανε, ϊνα μή χείρον σοί τι 
γένηται.

15. Άπήλθεν δ άνθρωπος και 
ανήγγειλε τοΐς Ίουδαίοις, δτι Ίη
σοΰς έστιν δ ποιήσας με υγιή.

16. Και διά τοΰτο έδίωκον τον 
Ίησοΰν οί ’Ιουδαίοι και έζήτουν 
Αύτόν άποκτεΐναι, δτι ταΰτα έποίει 
έν σαββάτω.

17. Ό δέ Ίησοΰς άπεκρίνατο 
αύτοΐς· δ Πατήρ Μου έως άρτι 
έργάζεται, καγώ έργάζομαι.

18. Διά τοΰτο ούν μάλλον έζή- 
τουν Αύτόν οί Ιουδαίοι άποκτεΐναι, 
δτι ού μόνον έλυε τό σάββατον, 
αλλά καί Πατέρα Ίδιον έλεγε τόν 
Θεόν, ίσον 'Εαυτόν ποιων τω Θεω.

19. Άπεκρίνατο ουν δ Ίησοΰς 
καί εΐπεν αύτοΐς· αμήν, αμήν λέ
γω ύμΐν, ού δύναται δ Γίός ποι- 
εΐν άφ’ 'Εαυτοΰ ούδέν, έάν μή τι 
βλέπη τόν Πατέρα ποιοΰντα· ά γάρ 
άν ’Εκείνος ποιή, ταΰτα καί δ 
Γίός δμοίως ποιεί·

ді. СЭнх (же) шб'Ьшд нл<ж: Йже 

діа соткорн ц'кдд , І0Н λιηέ рече: 
коз<нн одрх 'гбой й рдн.

* Сотворн&ын ма здрівл (Н. 3. С. А.)
бі. Бопрсйшд же его : кто 

есть рнай тм: боздік сэдрх 
тбой й х©дн;

п. Йе^д'Кбмй же he б'Кдаше, 

кто е«ть: Ійсх бо «укдонйсА, нд_ 
род^ с*м|Л7 нд ailicT'L

ді. Ποτολιχ (же)* ωκρ·ΚτΕ его Імсж 
бх церквні· н ^ече ёд^: ее, здрдьх 
бсм: ктоді^ ні** согр'Ьшдй, дд he 

тй что б^детх. * по снх« 
t ΕβΑΤΗΛΗψΗ HE 6ψΕ ft πΐίψΕ 

„ &. Йде (гке) челоб’Ккх й поб^дд 

ІХдешжх, raiitu Ійсх бсть, ііже діа 
СОТБОрЙ Ц'блд. п

si. Й teru) п₽ддм гонд^ ійсд 

І^ДЕб й HtlU^ Ьго оукйтм, ЗДНЕ 
СІА ТБО₽АШЕ БХ С^ББШТ^.

о Зі. Ійсх же шб4і|ідбдше ннх: 
СрЦХ /Ной ДОСЕЛ^ ΑΈΛΑΕΤΧ, Н 
Л3Х Д^ЛДК.

йі.я Й ЕЕГШ рддн ПД'ІЕ НСКД^ 

бго І^ДЕб «укйтн, ІДКЮ HE ТОКЛІЮ 

(МЗОрАШЕ ЕйББІОТ^, НО Й СЭцД 

(лКОЕГО ГЛДШЕ БгД, рДБСНСА* ТБО. 

ОА Бг^. * рдвнд Себе

ДІ. (ϊΐΒΈψΛ Я>Е ІНСХ Н ^ЕЧЕ 
йліх: длійнь, длійнь глк бддіх , 
HE ЛОЖЕТХ Снх ТБОрНТН W (ІЕБ^ 

ННЧЕСШЖЕ, Л|ІЕ HE 6ЖЕІ ВНДНТХ Оцд 

тбооацід: гаж£ ео Онх творйч'х, 
ы л П /\ ·-* ' Ψ-τ· /

CIA Н VHX ТДКОЖДЕ ТБОрНТХІ Э|с ον I f Д» % ' Е
Т что подокнш

(17) Ін. 9,4; 14,10. (18) Ін. 7,1,19, 30; 10, 33. Флп. 2, 6.
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11. Οηί> отвічал'ь нмть: Кто 
меня псцВлпл'ь, Тоть μηϊ сказа.гь: 
возьмн постель твою н ходн.

12. Его спроснлн: кто Тотт> че- 
λοβϊκί., Который сказал'ь тебв: 
возьмн постель твою н ходп?

13. ІІсцйленный же не знал'ь, кто 
Онг; пбо Інсусь скрылся βί> на- 
родй, бывшемяі на томт> Miert.

14. ΙΙοτομέ Інсусь встрітюгь 
его вг храмі н сказа.і'ь ему: воть, 
ты выздоров’Ьл’ь; не гріппі болыйе. 
чтобы не случнлось сь тобою чего 
хуже.

15. Челов'Ьк'ь сей пошел’ь н 
об'ьявпл-ь Іудеям'ь, что нсцілпвшій 
его есть IiicycT».

16. Η сталн Іуден гнать Інсуса 
н нскалн убнть Его за τό, что 
Οηέ ділал-ь такія дпла в-ь суб- 
боту.

17. Івсусь же говорнль ημί>: 
Отецт> Мой доныні Aiaaerb, н Я 
ділаю.

18. II епде боліе нскалн убнть 
Его Іудев за τδ, что Οηέ не 
только нарушал’ь субботу, но п 
Отцем'ь Οβοημί. называл’ь Бога, 
ділая Себя ρββημμι Богу.

19. На это Іясусь сказал'ь: 
встннно, нстннно говорю вамт>: 
Сынт> ннчего не можеть творпть 
Самь оть Себя, еслн не увпдпт'ь 
Отца творяіцаго: нбо чтб τβορητέ 
Οηέ, τδ н Сыігь τΒΟρπτΈ также;

11. Ён адказаў ім: Той, Хто мяне 
ацаліў, сказаў мне: “вазьмі пасцель 
тваю і хадзі”.

12. Тады спыталіся ў яго: хто Той 
Чалавек, Які сказаў табе: “вазьмі па- 
сцель тваю і хадзі”?

13. Ацалёны ж не ведаў, хто Ён, таму 
што Іісус скрыўся, бо натоўп быў на 
тым месцы.

14. Пасля таго Іісус сустрэў яго ў хра- 
ме і сказаў яму: вось, ты стаў здаро- 
вым; больш не грашы, каб не здарыла- 
ся з табою чаго горшага.

15. Пайшоў чалавек гэты і паведаміў 
Іудзеям: гэта Іісус ацаліў мяне.

16. I таму Іудзеі сталі гнаць Іісуса і 
імкнуліся забіць Яго, што Ён рабіў гэта 
ў суботу.

17. Іісус жа казаў ім: Айцец Мой да- 
гэтуль дзее, і Я дзею.

18 .1 з-за таго яшчэ больш імкнуліся 
Іудзеі забіць Яго, што Ён не толькі па- 
рушаў суботу, але і Айцом Сваім на- 
зываў Бога, робячы Сябе роўным Богу.

19. На гэта Іісус сказаў ім: праўду, 
праўду кажу вам: не можа Сын рабіць 
Сам ад Сябе нічога, калі не будзе ба- 
чыць, што Айцец робіць, бо што Ён 
робіць, тое і Сын робіць таксама;

(19) Ін. 5. 30; 8, 28; 9,4; 12, 49; 14,10.
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20. ό γάρ Πατήρ φιλεΐ τον 
Ytov καί πάντα δείκνυσιν Αύτώ. 
α Αύτος ποιεί, καί μείζονα τούτων 
δείξει Αύτώ έργα, ϊνα ύμεΐς 
θαυμάζητε-

21. ώσπερ γάρ ό Πατήρ έγείρει 
τούς νεκρούς καί ζωοποιεί, οΰτω 
καί ό Υιός οΰς θέλει ζωοποιέ?

22. ουδέ γάρ ό Πατήρ κρίνει 
ούδένα, άλλα τήν κρίσιν πάσαν 
δέδωκε τω Υίω,

23. ϊνα πάντες τιμώσι τον Υιόν, 
καθώς τιμώσι τον Πατέρα· ό μή 
τιμών τον Υίον ού τιμά τον Πα
τέρα τον πέμψαντα Αύτόν.

24. ’Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, 
δτι ό τον λόγον Μου άκούων 
και πιστεύων τω Πέμψαντί Με 
έχει ζωήν αιώνιον, και εις κρίσιν 
ούκ έρχεται, άλλα μεταβέβηκεν 
έκ του θανάτου εις τήν ζωήν.

25. ’Αμήν, άμήν λέγω ύμΐν, 
δτι έρχεται ώρα, καί νυν έστιν, 
δτε οί νεκροί άκούσονται τής φωνής 
του Υιού τού Θεού, καί οί άκού- 
σαντες ζήσονται·

26. ώσπερ γάρ ό Πατήρ έχει 
ζωήν έν Έαυτω, οϋτως έδωκε καί 
τω Υίω ζωήν έχειν έν Έαυτω

27. και έξουσίαν έδωκεν Αύτώ 
και κρίσιν ποιεΐν, δτι Υιός ’Αν
θρώπου έστί.

28. Μή θαυμάζετε τούτο- δτι 
έρχεται ώρα, έν ή πάντες οί έν 
τοΐς μνημείοις άκούσονται τής φω
νής του Υίοΰ του Θεοΰ*, *Αύτοΰ

Κ. ОцХоБ0 АЮБНТХ Gh4 Й БСА 

noMg&Tx Gai^, гаже Сінх тбо_ 

рн'гж, й ешльшд сй^х покажетх 
Д'Ьлз, Д4 чХднтка:

нл. гдкоже go Qi^x коскрнштх 

/Н6[>ТБМА Й ЖНБНТХ, T4KIU й Ghx 
ιψΚΕχοψΕτχ жнбЙтх:

кб. СЭцх GO he с^дмтх нм ко. 
лі^же\ но с^х бесь даде Ghogh,

RO Оця «йднтх нн едннлго 
(Новый Завіть Св. Алексія)

КГ. Д4 GiH 4tStX Gh4, МКОЖЕ 
чт£гх Оцд: (j) онже he тгйтх* 

Gh4 , HE ЧТНТХ Оц4 ПО(А4БШ4ГШ 
Λ \ ’
UCO. Hf чтын

КД. Йдійнь, ІнЙнЬ Г4Ю Б4/НХ, 
ІДІІШ СД^ШДАН C40GECE /НоЕГШ Н 
Б'Кр^АН ПоСЛАБШЕЛІ^ Ша Йлі4ТЬ 

НІНБОТХ Б'КчНЬІН , Н Н4 С^ДХ HE 
ы / U гтт /

ПрІНДЕТХ, НО ПрЕНДСТХ Ш tdlEfTH 
БХ ЯІНБОТХ.

К6. йлійнь, Анйнь ГДЮ БЛЛІХ, 
MKU) ГрАДЕТХ H4ixt, Н НН"Ь 6СТБ, 

6ГД4 «НЕрТБІН »уС4ЬІШ4ТХ ΓΛ4ΕΧ Сн4 
Блпа, Й оуСЛЬІШДБШЕ* шлінб^тх:

t Г0ДНН4 МЫШ4КШІН

i«s. ІДКОЖЕ GO Οίίχ H4UTK 
НІНБОТХ* БХ GeG^, TAKUjt Д4ДЕ Й 

СнОБН ЖНБОТХ ЙЛ'КтН БХ GeG'I

жнзнь Т снце
** п \ Λ г\ п
кд. н окаастк ддде bars н 

С^ДХ TGOfJHTH, ідкш Ghx Члб'Кчк 

etTb.
кн. He днбнтеса сел»^: mkw 

ГрАДЕТХ 'І4СХ, БХ ОНЬЖЕ БСН Ε^ψΪΗ 
БО ГрОЕІдх ЦЧАМШ4ТХ ГЛ4ЕХ GhA 
БжіА*, *θΓι® ΒΜ· Бжіа

(22) Пс. 71,1. Мф. 11, 27; 28,18. Ін. 5, 27; 17, 2. Дзеян. 17, 31.1 Пят. 4, 5. (23) 1 Ін. 2, 23. (24) Ін. 3,16, 
18, 36; 6, 40, 47; 8, 51.1 Ін. 3,14.
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20. пбо Отеігь любптг СынаІ 
п показываеі'ь Е.чу все, что тво-1 
рііть Самг, н покажет'ь Ему дйла I 
болыпе ciixt, таігь-что вы удйвн-1 
тесь;

21. нбо какь Отецд» воскрешаегь ; 
ΜβρτΒωχΈ м ожнвляетг, τήκΈ н | 

Сынт> ожввляет’ь, кого хочсгь;
22. нбо Отец'ь н не суднгь нп. 

вого, по весь судгь отда.і’ь Сыяу,

20. бо Айцец любіць Сына і паказ- 
вае Яму ўсё, што Сам робіць; і боль- 
шыя за гэтыя пакажа Яму справы, так 
што вы дзівіцца будзеце;

21. бо як Айцец уваскрашае мёртвых 
і ажыўляе, так і Сын ажыўляе, каго 
хоча;

22. бо Айцец і не сўдзіць нікога, але 
суд увесь аддаў Сыну,

23. дабы всЬ чтплп Сына, как'ь 
чтуть Отца; кто пс чтптг Сына, 
тот'ь не чтнтть w Отца, послав- 
шаго Его.

24. ІІстннно, нствнно говорю 
βπμέ: слушаюшій слово Мое н 
віруюіцій вг Пославшаго Меня 
ΗΜΐβττ> жпзнь вРчпую, п на судг 1 
не прнходпт'ь, no nepeine^T. оть I 
смертн βέ жнзнь. і

25. Лстннно, нстннно говорю 
вамг: наступает'ь время, ц настало 
уже, когда мертвые услышата 
глась Сына Божія, н услышавіпп 
ожнвут’ь:

26. нбо κάκΈ Отецт> ημϊοτέ 
жнзнь вгь Самом'ь Себ'Ь, τάκΈ н 
Сыну далгь взіііть жнзнь вв Самом'ь 
Себі

27. іі дал'ь Ему власть пронзво- 
дпть іі судг, потомучто Οπέ есть 
Сыігь Человііческій.

28. lie днвптесь сему: пбо 
наступает'ь время, вь которое вс!>, 
находяіціеся βέ гробахт>, услышат'ь 
глась Сына Божія,

23. каб усе шанавалі Сына, як ша- 
нуюць Айца; хто не шануе Сына, той 
не шануе і Айца, Які паслаў Яго.

24. Праўду, праўду кажу вам: хто 
слухае слова Маё і верыць Таму, Хто 
паслаў Мяне, мае жыццё вечнае і на 
суд не прыходзіць, але перайшоў ад 
смерці ў жыццё.

25. Праўду, праўду кажу вам: настае 
час, ды і цяпер ёсць, калі мёртвыя па- 
чуюць голас Сына Божага і, пачуўшы, 
ажывуць,

26. бо як Айцец мае жыццё ў Самім 
Сабе, так даў і Сыну жыццё мець у 
Сабе,

27. і ўладу даў Яму суд чыніць, бо 
Ен ёсць Сын Чалавечы.

28. He здзіўляйцеся гэтаму: бо на- 
стаё час, калі ўсе, што ў магілах, па- 
чуюць голас Сына Божага,

(25 ) Ін. 5, 28. Эф. 5,14. (27) Дан. 7,13-14. Ін. 5,22. Дзеян. 10,42; 17,31.1 Сал. 4,16. (28) Іс. 26,19. Дан.
12,2. Ін. 5, 25.1 Кар. 15, 52.1 Сал. 4,16.
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29. χαί έκπορεύσονται οί τά 
αγαθά ποιήσαντες εις άνάστασιν 
ζωής, οί δε τά φαύλα πράξαντες 
εις άνάστασιν κρίσεως.

30. Ού δύναμαι Έγώ ποιεϊν 
άπ’ Έμαυτοΰ ούδέν, Καθώς ακούω, 
κρίνω, και ή κρίσις ή Έμή δίκαια 
έστίν, δτι ού ζητώ τδ θέλημα τδ 
Έμδν, άλλα το θέλημα του πέμ- 
ψαντός Με Πατρός.

31. Έάν Έγώ μαρτυρώ περί 
Έμαυτοΰ, ή μαρτυρία Μου ούκ 
έστιν αληθής·

32. άλλος έστίν δ μαρτυρών 
περί Έμοΰ, καί οΐδα, δτι αληθής 
έστιν ή μαρτυρία, ήν μαρτυρεί 
περί Έμοΰ·

33. υμείς άπεστάλκατε προς 
Ίωάννην, καί μεμαρτύρηκε τή 
αλήθεια.

34. Έγώ δε ού παρά ανθρώ
που την μαρτυρίαν λαμβάνω, αλλά 
ταΰτα λέγω, ?να υμείς σωθήτε’

35. έκεΐνος ήν ό λύχνος δ 
καιόμενος καί φαίνων· υμείς δέ 
ήθελήσατε άγαλλιασθήναι προς 
ώραν έν τώ φωτί αύτοΰ.

36. Έγώ δε έχω την μαρτυ
ρίαν μείζω του Ίωάννου* τά γάρ 
έργα, ά έδωκέ Mot δ Πατήρ, ϊνα 
τελειώσω αύτά, αύτά τά έργα, ά 
Έγώ ποιώ, μαρτυρεί περί Έμοΰ, 
δτι δ Πατήρ Με άπέσταλκε,

37. καί δ πέμψας Με Πατήρ 
Αύτδς μεμαρτύρηκε περί Έμοΰ. 
Ούτε φωνήν Αύτοΰ άκηκόατε πώ- 
ποτε, ούτε είδος Αύτοΰ έωράκατε,

КД. Й Й$мД1ТХ СОТКОрШІН БАГАА 

бх боскршеніе жнкотд, а сотьоршін 

SAJA БХ Боскршеніе С>»ДЛ.
' йлла хе ед^двшін (Н. 3. С. А.)
a. He люг$ Лзх ш ОсбІ тко. 

рнтн ннчесійяіе. ІЙкоже слмша, 
н е^дх /Ней прбнх есть, 

йкш не Hip's болн уйоел, но волм 

ПОСЛАБШАГШ ΖΠα СЭцА.

о> οι <1 п
ΛΑ. dgx ίΚΗΑΈΤΜΓΤΟΝ w 

/Hui, (бнд4;телстБо zHoe ніістб 
ηι 
нстннно:

ΛΚ. Йнх есть СБНд4;теЛСТБ^АН 

ш ζΗηέ, η іакю йстннно
ееть еБНдітелстБо, скнд^тел. 
стк^етх w zHh^: n

лг. км поелдсте ко IwahhS, й 
сбнд'^телеткоБА w ηγγηηΈ

лд. Лдх же не w мело&'Ккд 

ίΚΗΑ·Κτ6Λίτκ4 пріеділк, но tlA глю, 

дд км спсенн Бхдете :
* ►-* I

СІШТПА

лв. СЭНХ ΚΈ СК'ЬгЙлННІІХ Γ00Α 
й ск4та: бм mt Боехот'Ксте код. 
рАДОКЛТНСА БХ Η,ίίΧ (Б'ЬтІІНІА 6ГШ*.

* См. вт> Разночтеніяхь
AS. Л3Х mt H4UAIX СКНД’ІІТеЛСТБО 

боа'Ь Ішдннокд: д'Ьла бо, мже ддде 
4ΙηΊοΟ^Χ, ДА СОберШ^ А, та д4лд, 
мже Й3Х Тборк, скнд'Ктелстб^ктх 

ш ^ζΗηΪ, taiiw л Оцх ζΙΙα послд, 
НН ГЛ4С4 же бгш слышлгте когдл

A3. Н ПОСЛАБМН ZHa Оцх ОлАІХ 
ί6ΗΑΪΤ£Λ(Τ60Κ4 W ζΗηΪ. Нн гласа 
bru) ннгд^яіе tAutwre*, нн кнд'ё- 

ніаі brw бйдііете, |ннже внда

(29) к. 26,19. Дан. 12, 2. Мф. 25, 46. (33) Іс. 42,1. Мф. 3,17; 17,5. Ін. 8,18.1 Ін. 5, 6-7, 9.
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29. ц нзыдутг творввшіе добро 
вв воскресеніе жпзнп, а д’йлавшіе 
зло вв воскресеніе осужденія.

30. Я ннчсго не могу творнть 
Самь отв Себя. Какь слышу, такь 
й сужу, н судв Мой нраведеігь, 
пбо не ншу Моей волп, но волн 
пославшаго Меня Отца.

31. ЕслнЯ свпдітельствую Самв 
о Себ$, то свіідіітельство Мое не 
есть нствнно:

32. есть другой, сввдітельству- 
юіцій о Мн'Ь, п Я знаю, что нствнно 
тб свндіітельство, κοτορωΜΈ онв 
свнд'Ьтельствует'ь ο Μπί;

33. вы посылалн кч> Іоанну, 
п OHB засвпд'йтельствовал'ь обв 
НСТВН'Ь.

34. Впрочемь Я не orb чсло- 
в"Ька прннпмаю свпдйтельство, но 
говорю это для того, чтобы вы 
спаслпсь:

33. онв былч» СВ'ЬТІІЛЬНІІК'Ь горя- 
іцій п CBtTHiaifi; а вы хотілн 
малое время порадоваться врв 
світі его.

36. Я же нмйю сввд'ізтельство 
больше Іоаннова: нбо дйла, кото- 
рыя Отецв далв МнЬ совершвть, 
самыя д^ла сг«, Мною творпмыя, 
свнд'Ьтельствуютьо МвЬ,что Отеігь ‘ 
послалв Меня,

37. II пославшій Меня Отецв 
Самь засвнд'йтельствовал’ь ο Мнй. 
А вы нн гласа Его нвкогда не 
слышалп, нп лпца Его нс впд-Ьлн,

29. і выйдуць тыя, што рабілі дабро, 
ва ўваскрасенне жыцця, а тыя, што 
рабілі зло, ва ўваскрасенне судў.

30. He магу Я рабіць Сам ад Сябе 
нічога. Як чую, так суджу, і суд Мой 
праведны, бо не шукаю волі Маёй, але 
волі Айца, Які паслаў Мяне.

31. Калі б Я сведчыў пра Сябе, то 
сведчанне Маё непраўдзівае;

32. іншы ёсць, які сведчыць пра 
Мяне, і Я ведаю, што праўдзівае тое 
сведчанне, якім Ён сведчыць пра Мяне;

33. вы пасылалі да Іаана, і ён за- 
сведчыў пра ісціну.

34. Я не ад чалавека сведчанне пры- 
маю, але кажу гэта, каб вы збаўлены 
былі;

35. ён быў свяцільнікам, які гарэў і 
свяціў, а вы хацелі пацешыцца нейкі 
час пры святле яго.

36. Але Я маю сведчанне, большае 
за Іаанава: бо справы, што даў Мне 
Айцец, каб здзейсніць, самі справы, 
якія Я раблю, сведчаць пра Мяне, што 
Айцец паслаў Мяне,

37. і Айцец, Які паслаў Мяне, Сам 
засведчыў пра Мяне. Вы ні голасу Яго 
ніколі не чулі, ні аблічча Яго не ба- 
чылі,

(33) Ін. 1,15,19,27,32. (35) 2 Пят. 1,19. (36) Ін. 10,25. (37) Друг.4,12. Мф. 3,17.
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38. ζαί τον λόγον Λύτου ούκ 
έχετε μένοντα έν ύμΐν, ότι "Ον 
άπέστειλεν Εκείνος, Τούτω υμείς 
Οϋ 7TtQTc’J8T6.

39. Ερευνάτε τάς γραφάς, ον. 
υμείς δοκεΐτε έν αύταΐς ζωήν 
αιώνων έχειν· καί έκεΐναί είσιν αί 
μαρτυρούσα' περί Έμοϋ.

40. Καί ού θέλετε έλθεΐν 
πρός Με, ϊνα ζωήν έχητε.

41. Δόξαν παρά ανθρώπων ού 
λαμβάνω,

42. άλλ’ έγνωκα υμάς, δτι τήν 
αγάπην του Θεοΰ ούκ έχετε έν 
έαυτοΐς.

43. Έγώ έλήλυθα έν τω όνό- 
ματι του Πατρός Μου, ζαί ού 
λαμβάνετε Με· έάν άλλος έλθη 
έν τω δνόματι τω ίδίω, έζεΐνον 
λήψεσθε.

44. Πώς δύνασθε υμείς πι- 
στευσαι, δόξαν παρά άλλήλων 
λαμβάνοντες, καί τήν δόξαν τήν 
παρά του Μόνου Θεού ού ζητείτε;

45. Μή δοκεΐτε, δτι Έγώ κατ
ηγορήσω ύμών πρός τόν Πατέρα· 
έστιν ό κατήγορων ύμών, Μωϋσής, 
εις δν ύμεΐς ήλπίκατε·

46. εί γάρ έπιστεύετε Μωϋσή, 
έπιστεύετε αν Έμοί· περί γάρ 
Έμοϋ έκεϊνος έγραψεν

47. εί δέ τοΐς έκείνου γράμ- 
μασιν ού πιστεύετε, πώς τοΐς 
Έμοΐς ρήμασι πιστεύσετε;

ΛΜ. Й CAOKECE Oriu Hi haute 

прЕБыкдкшд кх кдсх, здне (ігоже 
Тон поеад, к'Крм he gaum.

лд. Йспытднте пнсднін, іакш км 

АІННТЕ КХ НН\Х Йл^ТН ЖНКОТХ 
к'Ечнмн: й тд скнд^тбДЕтк^- 

КірЛА 10 ΖΗη'Β.
ΑΪ. Й НЕ ξόψΕΤΕ прінтн ΙίΟ ΖΪΙη^, 

дд жнкотх н.нате.
АЫ. GaAKM Ш ЧЕАОК'Е'нХ HE ПрІЕЛІЛЮ,

AIK. HO рАЗ^АІ'ІЛХ БМ, lAKW AWAKE 
Б»-„ ' T /

ЖІА HE HAUTE KX СЕК'Б. ПОЗНЛ^Х 
(Новый 3αΒΐττ> Св. Алексія)

лІг. flgx прікдо\х бо наіа (Эца 

ЛоЕГШ, Й HE ПрІЕАІЛЕТЕ ДЙЕНЕ ! 

ΑψΕ ·ΗΗΧ ПрІНДЕТХ KO ΗΛΙΑ СКОЕ, 
ТОГО Π^ΪΕΛΙΛΕΤΕ .

* прйшЕте
<НД. Какш КМ АІОЖЕТЕ ΚΡΟΚΑΤΗ, 

CAAkS’ Ap^rx ίΰ др^гд nplE41AWl|lE, 

н слакм, ілебе ίυ Однндгш Бга, 

he ніцете; шглголю бы
АІ6. Hi АІННТЕ , IAKW ilgx НД 

км pEiiS ко Uip: встк, н;ке нд 
БМ ГЛДГОАЕТх+, /HlUVCEH, НДНКЯІЕ 

БМ «упОБАЕТЕ: +і0глагоа^ан вдсх

•fis. AIJIE БОБМСТЕ К'КрОБДЛН jdllVV. 
СЕОКН, К'^ОКДЛН КМЕТЕ (»уКШ н) 
ζΗηΊ: ώ /ΗηΊ; бо тон пнса:

* ΗΐΤΈ у Св. A. 
л/ * \ „

лід. ді|іе лн τοΓίυ пнсднібліх he 
k-KoS’ete, kjkw zHohaix ГЛГОАШ.НХ 

Ε,'ίίρ^ НАІЕТЕ^; 'же

(39) Друг. 18,15,18. Іс. 9, 6; 53,1. Лк. 16, 29:24, 27. Ін. 5. 45-46. Дзеян. 17,11.1 Цім. 4,13. (40) Ін. 1,11;
3,19. (41) ІСал. 2, 6.
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38. н не пм^ете слова Его пре- 
бываюіцаго вь вась, потомучто вы 
не BipyeTC Тому, Котораго Οηί> 
послал'ь.

39. Нзсл'Ьдуйте Пнсанія, нбо вы 
думаете чрезт> ηπχβ ημϊτβ жнзнь 
вЬчную; а онп свпдізтельствую’гь 
ο Μηϊ.

40. По вы пе хотпте арпдтп ко 
Μηϊ, чтобы ПМІІТЬ жнзнь.

41. He прпппмаю славы отг 
человізковг,

42. но знаю васт>: вы не пмііс- 
те вт> себі любвіі кт> Богу.

43. Я прпшсл’ь во нмя Отца 
Моего, п пе прпнпмаете Меня; a 
еслп нной прндеть во лмя свое, 
его прпмете.

44. Κάκτ> вы можете в4ровать, 
когда другь оть друга пріінн- 
маете славу, а славы, которая оть 
Едннаго Бога, не піцете?

45. Недумайте, что Я будуобвн- 
нять вась пред'ь Отцем'ь: есть на 
вась обвшштель Монсей, на кото- 
раго вы уповаете;

46. нбо еслпбы вы вірнлн Моп- 
сею, то повіірплп бы u Mat, по- 
томучто оігь піісал'ь ο Μπΐ;

47. есля же его πηοβηϊημέ не 
вірпте,—какь повФрнте Монмт. · 
словамт>?

38. і не маеце слова Яго, якое было 
б у вас, бо Таму, Каго Ён паслаў, вы 
не верыце.

39. Даследуйце Пісанні, бо вы ду- 
маеце праз іх мець жыццё вечнае, a 
яны сведчаць пра Мяне.

40. Але вы не хочаце прыйсці да 
Мяне, каб мець жыццё.

41. Славы ад людзей Я не прымаю,

42. але ведаю вас, што любові да 
Бога вы не маеце ў сабе.

43. Я прыйшоў у імя Айца Майго, і 
вы не прымаеце Мяне; а калі іншы 
прыйдзе ў імя сваё, яго прьімеце.

44. Як вы можаце вераваць, калі сла- 
ву адзін ад аднаго прымаеце, а славы, 
якая ад Адзінага Бога, не шукаеце?

45. He думайце, што Я буду абвіна- 
вачваць вас перад Айцом; ёсць той, 
хто абвінавачвае вас, Маісей, на яко- 
га вы спадзеяцеся.

46. Бо калі б верылі вы Маісею, то 
верылі б і Мне, бо ён пісаў пра Мяне.

47. Калі ж вы яго пісанням не веры- 
це, як Маім словам паверыце?

(44) Ін. 12,43. Рым. 2,29. (45) Ін. 5,39, 46. Рым. 2,12. (46) Быц. 3,15; 12, 3; 18.18; 22,18; 49,10. Друг.
18,15,18. Ін. 5, 39, 45. Дзеян. 26, 22.
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ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ ς' (έχτον).

Μετά ταΰτα άπήλθεν ό Ιησούς 
πέραν τής θαλάσσης τής Γα- 

λίλαίας τής Τιβεριάδος-

2. καί ήκολούθει Αύτώ δχλος 
πολύς, ότι έώρων Αύτού τά σημεία, 
α έποίει επί *τών ασθενούν των.

3. Άνήλθε δέ εις τό δρος ό 
’Ιησούς καί έχει έκάθητο μετά 
των μαθητών Αύτού.

4. ΤΗν δέ εγγύς το πάσχα, 
ή έορτή των ’Ιουδαίων.

5. Έπάρας ουν ό Ίησοΰς τούς 
οφθαλμούς καί θεασάμενος, δτι πο
λύς δχλος έρχεται πρός Αυτόν, λέ
γει προς τον Φίλιππον πόθεν άγο- 
ράσομεν άρτους, ϊνα φάγωσιν ουτοι;

6. Τούτο δέ έλεγε πειράζω ν 
αυτόν Αυτός -(άρ ήδει, τί έμελλε 
ποιεΐν.

7. Άπεχρίθη Αύτώ Φίλιππος· 
διακοσίων δηναρίων άρτοι ούκ 
άρκοΰσιν αύτοΐς, ϊνα έκαστος αύ- 
τών βραχύ τι λάβη.

8. Αέγει Αύτώ εις έκ τών 
μαθητών Αυτού Άνδρέας, ό αδελ
φός Σίμωνος Πέτρου·

9. έστι παιδάριον εν ώδε, δ έχει 
πέντε άρτους κρίθινους καί δύο 
όψάρια· αλλά ταΰτα τί έστιν εις 
τοσούτους;

10. Είπε δέ δ ’Ιησούς· ποι
ήσατε τούς άνθρώπους άναπεσεΐν. 
ΤΗν δέ χόρτος πολύς έν τω τόπω. 
Άνέπεσον ούν οί άνδρες τόν αρι
θμόν ώσεί πεντακισχίλιοι.

Γ Λ ή fi d s.

ΓΤο сйух йде* Ійсх н4 шнх полх 
діорА Гллілен ТівермдскА^:

шйде ТГдліленіКАГШ й Тівфмдсімгш 
(Новый SaBin. Св. Алексія)

Е. Й ПО ШліХ НДАІШ нлродх 
ліногх, ідкшбЙдах^ днАНбніА δηυ, 

мже TbOpAuif нлд нед^жны.ян*.

Н4 нелюфны^я
г. Вдмде Kt ha гор^ Ійсх й т$ 

еЬдлше co «учнкй Обонлім.

д. Б'Е же Блйз пдс^д, прдздннкх 
“Oh· / w u * u ,jЖНДОЫКІН . ІЮДФНГКХ п

6. бозкедх оукш Інсх очн н 
БНдНіКХ, гаКШ ЛІНСГХ НДрОДХ ГрАДЕТХ 
КХ Н(Л<$, ГА4 1« Фййпп& ЧН41Х* 

і&пнліх υλΊ;εμ, Д4 мдатх йн;
*<0КІ5ДА
S. Git Кі ГЛ4Ш( ЙСК^ШДА 6Г0! 

Оаліх бо к^даші, что )(оі|іетх* 

СОТБОСНТН. ^отАше
3· ΟκΊιψΛ Олі^ Фшппх: ακμ

αία столй п^нАзей не де_
БЛ'ІІЮТХ ЙЛІХ, Д4 КШЖДО ifyx ЛШО 

ЧТО (lj)iH4tfTX.n
Й. Гл4ГС44 Олі$ едйнх w «учнкх 

bru) Йндрен, Братх Оміюнд Петрд:

д. е'сть отрочнфк зд4; едйнх, 
Йже Йлйть ПАТБ χΛ'ίβΧ МЧЛ«ННМ)(Х* 
Й ДБ^ рМБІі: НО сГн ЧТО С^ТБ Н4 

толнко; мчнанх
1. Ргіе же Ійсх: сотбо|>Йт£ чь 

ЛОБ'ІІНН Б03Л£1|1Н. Б'К Kt TpARA 4tH0- 
ГЛ HA Albert. ЁОЗЛ£ЖЕ ОуКО /Н^ЖЕН* 

ЧНСЛОЛІХ «KW ПАТБ ТБІСАІІІХ.
возлегошд MSfKH

(4) Ін. 2,13; 5,1. (5) Мф. 14,14-16. Мк. 6,35. Лк. 9,12. (7) Лік. 11,21-22. Мк. 6,37.
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Г Л A В A 6. РАЗДЗЕЛ VI.

Послі ссго пошел'ь Інсусь на 1. Пасля гэтага пайшоў Іісус на той 
ту сторопу моря Галллейскаго; бок мора Галілейскага, Тыверыядскага;

ва окрестноспш Тнверіады;

2. за Ннмт> посл'Ьдовало мно- 
жество народа, потомучто вндЬлл 
чудеса, которыя Опгь твормь над'ь 
больнымн.

3. Інсусь взошелть на ropy н. 
там'ь снділ'ь ст> ученпкамн Свонміг.

4. Прнблнжалась же пасха, 
πρα3ΛΗπκτ> Іудейскій.

5. Інсусь, возвед’ь очн н увя- 
AtB7>, что множество народа вдеть 
κέ Нему, говорііть Фйлнппу: гд’Іі 
намгь купнть χλ·β6οβί>, чтобы ηχέ 
накормлть? j

6. Говорнл’ь же это, пспытывая | 
его; нбо Самт> SHaa^, чтб хотйл'ь 
сдФлать.

7. Фнлнпп’ь отв’Ьчал'ь Ему: нмч> 
на дв^стн AHHapicBT. не довольно 
будет’Ь хліба, чтобы каждому β3ί> 
нйх’ь досталось хотя по-немногу.

8. Одннг цзч> ученнков'ь Его 
Андрей, брат'ь Снмона Петра, го- 
ворйть Ему:

9. зд'Ьсь есть у одного мальчнка 
пять xa^eoBT» ячменных'ь н дв'Ь 
рыбкн; но чтб это для такого 
множества!?

10. Іясусь сказалч.: велнте ймч> 
возлечь. Было же на томч> m^ctIs 
много травы. ІІтак'ь возлегло лю- 
ДеЙ ЧНСЛОМ’Ь около пятй тысячт>.

2. і за Ім ішло мноства народу, таму 
што бачылі цуды Яго, якія Ён рабіў над 
хворымі.

3. 1 ўзышоў на гару Іісус і там сядзеў 
з вучнямі Сваімі.

4. А набліжалася Пасха, свята 
Іудзейскае.

5. Іісус, узвёўшы вочы і ўбачыўшы, 
што мноства народу ідзе да Яго, кажа 
Філіпу: дзе нам купі'ць хлеба, каб яны 
паелі?

6. Казаўжа Ён гэта, выпрабоўваючы 
яго, бо Сам ведаў, што меўся зрабіць.

7. Адказаў Яму Філіп: на дзвесце ды- 
нарыяў не хопіць ім хлеба, каб кожны 
з іх хоць трохі атрымаў.

8. Кажа Яму адзін з вучняў Яго, Анд- 
рэй, брат Сі'мана Пятра:

9. ёсць тут адзін хлопчык, які мае 
пяць хлябоў ячменных і дзве рыбіны; 
але штб гэта для такога мноства?

10.1 сказаў Іісус: загадайце людзям 
узлегчы. Было ж многа травы на тым 
месцы. I вось узляглі людзі ў колькасці 
каля пяці тысяч.

(9) Мф. 14,17. Мк. 6,38. Лк. 9,13. (10) Мф. 14,19. Мк. 6,39. Лк. 9,14.
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11. Έλαβε δέ τούς άρτους ό 
’Ιησούς καί εύχαριστησας διέδωκε 
τοϊς μαθηταϊς, οι δέ μα&ηταί 
τοϊς άνακειμένοις, ομοίως καί έχ 
των όύαρίων δσον ήθελον

12. ώς οέ ένεπλήσθησαν, λέγει 
τοϊς μαθηταϊς Αυτού· συναγάγετε 
τα περισσεύσαντα κλάσματα, ϊνα 
μή τι άπόληται.

13. Συνήγαγον ούν καί έγέ- 
μισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων 
έκ των πέντε άρτων των κρίθινων, 
ά έπερίσσευσε τοϊς βεβρωκόσιν.

14. Οί ούν άνθρωποι ίδόντες, 
δ έποίησε σημεΐον ό ’Ιησούς, έλεγον, 
δτι Ούτός έστιν αληθώς ό Προφήτης 
ό έρχόμενος είς τον κόσμον.

15. ’Ιησούς ούν γνούς, δτι μέλ- 
λουσιν έρχεσθαι καί άρπάζειν 
Αυτόν, ϊνα ποιήσωσιν Αυτόν 
βασιλέα, άνεχώρησε πάλιν είς τό 
δρος Αύτός μόνος.

16. Ώς δέ όψία έγένετο, κατ- 
έβησαν οί μαθηταί Αυτού επί 
την θάλασσαν,

17. και έμβάντες είς τό πλοϊον 
ήρχοντο πέραν τής θαλάσσης είς 
Καπερναούμ. Καί σκοτία ήδη 
έγεγόνει, καί ούκ έληλύθει προς 
αυτούς ό ’Ιησούς·

18. ή τε θάλασσα, ανέμου 
μεγάλου πνέοντας, διηγείρετο.

19. Έληλακότες ουν ώς στα- 
δίους είκοσιπέντε, ή τριάκοντα, 
θεωρούσι τον Ίησούν περιπατούντα 
έπί της θαλάσσης καί εγγύς τού 
πλοίου γινόμενον, καί έφοβήθησαν

ДІ. ПрІАТХ Ж£ ^GKI ІЙСХ Й, 
](БДЛ^ GOgAJKxt, ПОДДДЕ ΦρΗκώ,ΗΧ , 

Оу'ІНЦМ же БО34£а»4І|ІЬ.І4ІХ, ТАКОЯІД£ 
й ϊυ fMG^, елнкш yoTA^S’:

tsAroAapHSX (Η. 3. C. A.)

KI. Й ІДКШ НДСМТМШДСА , ΓΛ4 
«умнкшдіхСкойіНх: {обе?нте йзкмткн 

оўкр^Х, Д4 Hi norHGHfTX HHHTOiKi.

гі. Сокрдшд же .й йсполнншд 

ДКДНДДНАТЕ КШШД ΟΥΙίρ^Χ ίϋ ПА- 
■гй^х YA^GX МЧЛІЕННЫ^ХІ, НЯіе ЙЗ- 

БкІШД ІДДШШІХ. Тмчны^Х

ді. Чедок^цм жел БЙд’кыііе зн<*- 
ΛΐίΗϊί, еже соткорй Інсх, гддіоддх^, 
I4KW Сен ссть kohcthhhS ПррОКХ 

ГрАДМНпКХ AUfX.
61. Ійсх оукш рз^лгЕбх, мкш 

УОТАТХ ПСІНтЙ, ДД БОІУНТАТХ бго
/ ZV \ ₽· \ I гтт / /

н сотБордтх vro цодТ, шнде пдкн
/ 0 %. / хх *!’ / **

ЬХ гора бДНН^ТТ. Н eOiJfHTHTH Д4 
І’цесдрЕмх ΊΊοΙλιχ едннх

si. Μκιυη поздт; guctg, (нндо. 
п r* \ Z V \ / Л/

шд «умнцьі СГШ НД Al Off raiiome
teAigHie tt ψμΈ' ογκέ БЫБШН

31. Й БЛ’ЬзоійДІ GX КОрДЕЛЬ (н)* 
ЙДА^ НД ШНХ ІІОЛХ AIOfA БХ Кд_ 
пеенд&мх. Й тлід ДЕіе GkicTbtt, й 

he (оў)* G’i прншелх кх нн.мх Ійсх:

Н у Св. А.
ЙІ. AiOfi Ж£, G'^TfS1 БЕЛІЮ ДкІ- 

^ДМф^, БОЗДБНЗДШЕСА.

ді. ГреБше же мкш (тддін дбд_

ДНАТК ПАТЬ, НЛН ТрНДЯАТЬ, (V.
У / * ' / 1 п

Зртшд Іксд \одаі|ід no діорю н 
GAH3 liOfAGAA БМБШД, Й ОуБОАШДСА!

iiepSqia

(11) 1 Цар. 9,13. Мф. 14,19. Мк. 6, 41. Лк. 9.16. (12) Мф. 14, 20; 15, 37. Мк. 6, 42-43; 8, 8,19.
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11. Інсусь, ВЗЯВЯ> ХЛ'Ьбы II воз- 
давгь благодареніе, роздалт> ученн- 
камг, а ученнкіі возлежавшям'ь, 
также п рыбы, сколько кто хот'Ьл’ь;

12. іі когда насытнлпсь, то ска- 
заля> ученнкамг Οβοημέ: соберііте 
оставшіеся кускн, чтобы ннчего 
не пропало.

13. II собралн іі наполнялп двіі- 
надцать коробовг кускамн отя> пятн 
ячменных'ь хлібов'ь, оставпіямііся 
у τϊχέ, которые ілп.

14. Тогда людн, впдіівпііе чудо, 
сотворенное Іпсусом'ь, сказаля: это 
ястянно Τοτέ Пророкг, Которому 
должно прндтя вч> мір-ь.

15. Інсусь же. узнавгь, что хо- 
тятг прядтя, нечаянно взять Его п 
CA^xaTb царемт>, опять удалялся на 
ropy одянч..

16. Когда же настал'ь вечер"ь, 
то ученіікіі Его сошля кть морю

17. п, вопіедшя вт> лодку, от- 
правплпсь на ту сторону моря 
вт> Капернаум'ь. Становнлось тем- 
но, а Інсус'ь не прпходплч. кт> 
ηημέ ;

18. дулг снльный BliTepB, п Mo
pe волновалось.

19. Проплывшя около двадцатп 
пятн яля трпдцатп стадій, онн 
увнд’Ьлн Іпсуса, іідуіцаго по морю 
я нрнблмжаюіцагося кч> αολκϊ, η 
пспугалясь;

11. Узяў жа хлябы Іісус і, узнёсшы 
падзяку, раздаў вучням, а вучні — 
тым, што ўзляжалі; таксама і рыбы, 
колькі хто хацеў;

12. і калі насыціліся, сказаў вучням 
Сваім: збярыце кавалкі, якія засталі'- 
ся, каб нічога не прапала.

13. I сабралі яны і напоўнілі два- 
наццаць кашоў кавалкамі ад пяці хля- 
боў ячменных, якія засталі'ся ў тых, 
што елі.

14. Тады людзі, якія бачылі цуд, 
зроблены Іісусам, сказалі: Ён сапраў- 
ды Той Прарок, што павінен прыйсці 
ў свет.

15. Іісус жа, даведаўшыся, што хо- 
чуць прыйсці, каб сілаю ўзяць Яго і 
зрабіць царом, адышоў ізноў на гару 
адзін.

16. Калі ж настаў вечар, спусціліся 
вучні Яго да мора

17. і, увайшоўшы ў лодку, паплылі' 
на той бок мора ў Капернаўм. I ўжо 
сцямнела, а Іісус не прыходзіў да іх;

18. і мора з-за таго, што дзьмуў моц- 
ны вецер, хвалявалася.

19. Праплыўшы каля дваццаці пяці 
ці трыццаці стадый, яны ўбачылі 
Іісуса, Які ішоў па моры і набліжаўся 
да лодкі, і спалохаліся;

(14) Быц. 49,10. Друг. 18,15. Мф. 11,3. Лк. 7,16,19. (17) Мф. 14, 22. Мк. 6,47. (19) Мф. 14,25. Мк. 6,48.
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20. 'Ο δέ λέγεε αύτοΐς· ’Εγώ 
εΐμι, μή φοβεΐσθε.

21. Ήθελον ούν λαβεΐν Αυ
τόν εις τό πλοΐον καί ευθέως τό 
πλοΐον έγένετο επί τής γής, εις 
ήν ύπηγον.

22. Τή έπαόριον ό όχλος ό 
έστηκώς πέραν τής θαλάσσης, 
ίδών, δτι πλοιάριον άλλο ούκ ήν 
έχει, εΐ μή εν εκείνο, εις δ έν- 
έβησαν οί μαθηταί Αύτοΰ, καί δτι 
οΰ συνεισήλθε τοΐς μαθηταΐς 
Αύτοΰ δ ’Ιησούς εις τό πλοιάριον, 
άλλα μόνοι οί μαθηταί Αύτοΰ 
άπηλθον

23. άλλα δέ ήλθε πλοιάρια έκ 
Τιβεριάδος έγγύς τοΰ τόπου, όπου 
έφαγον τον άρτον, εύχαριστήσαντος 
τοΰ Κυρίου· **:д ν

24. δτε ούν εΐδεν ό όχλος, 
δτι Ίησοΰς ούκ έστιν έχει, ουδέ 
οί μαθηταί Αύτοΰ, ένέβησαν (καί)* 
αύτοί εις τα πλοία καί ήλθον εις 
Καπερναούμ, ζητοΰντες τόν Ίη- 
σουν, * ΒΈ Β$κ. сп. Ηΐτΐι

25. καί εύρόντες Αυτόν πέραν 
τής θαλάσσης, εΐπον Αύτω· 'Ραβ- 
βί, πότε ώδε γέγονας;

26. Άπεκρίθη αύτοΐς ό Ίησοΰς 
καί ειπεν άμήν, άμήν λέγω ύμΐν 
ζητεΐτέ Με, ούχ δτι εϊδετε σημεία, 
άλλ’ ότι έφάγετε έκ των άρτων 
καί έχορτάσθητε·

27. έργάζεσθε μη την βρώσιν 
την άπολλυμένην, άλλα την βρώσιν 
την μένουσαν εις ζωήν αιώνιον, 
ήν ό Χίος τού ’Ανθρώπου ύμΐν 
δώσει" Τοΰτον γάρ ό Πατήρ 
έσφράγισεν ό Θεός.

κ. Онх жі гдд ндіх:

еСЛІК, Hi GOHTiCA.
кд. Хота^ «γειυ π[)ϊατη £го 

бх кордБдь: н дбіі кордбдк gmctg 
НД 3MMH, БХ НКЖі НДА^.

ГіБ. βο^ΤΟίΗ (жі) НД0ОДХ, нжі

CTOAUie ШБ WHX Π0ΛΖ ДІОрА, БНДФбХ^ 
* \** λ / Т ό
гакш КОўДБДА ННОГЮ Ηί G'G TS, 
токзіш ёдйнх тон, бх оныбі бнн_ 

дошд «учнаьі 6гш,ой tafitu не бннді 
СО оўмнкй ОбоНЛІН ІЙСХ БХ КОрДБЛк, 
но едйнн*»учнцм ёгш йдошд:

стоан корлкльцд (Н. 3. С. А.)

н Я Л/ „ / гтт*
КГ. Η ННМ П0ІНДОШ4 КОрДБЛН IV Т„ ’ п £ **

івермдм блнз лттд, ндтже 
МДОШД ^Gbltt, 5(БДЛ^ БОЗДДБШІ 

Гдібні: *ІіОр4КЛЬЦН Твлгоддрнвшю Бг!?
- n / f I / *
КД-Л 6ГДД mt БНД'ЕШД ндродн > 

ГДКШ ІЙСД Hi GklCTh tS, нн «умннх 
ёгн), бл4зошд сдлін бх кордБлн н 

Π|)ϊндoшдt бх Кдпернд^діх, Ηψ^ψί 

I йсд,
*βΗΑί народх Тйдошд 

no* А \ » » W
ке. н WG^tTUIi СГО WG WHX 

полх ліора, ρΊιΐΜ Рдббі, 
когдд зд^ смсть;

Рдббі,

ks. Glb'fctjia йліх Ійсх й ріме: 

ДДІННк, ДЛІННк глю бдліх: нцііте 
/ІІсне, Hi гакю бЙд'Ьті зндліініі , 
но гакш галм есте ^gm* й ндш_ 

ТНСТІСА: мдості ίο
Kg. д’блднті Hi GjiauiHo гнб. 

awiji«*, но Брдшно пресмБДкціее 

БХ ЖНБОТХ B'fblHUHt, ёже Ghx ЧлБ'^_

НІСКІН бдліх ддстх: Gero go СЭцх 
/ ** ¥▼ - 

зндліенд пгх.
' ΙΙΙΜΛΨΛΈ

*ΓΗΚΗϊίψΗ tiKK3HH

(27) Мф. 3.17; 17, 5. Мк. 1,11. Лк. 3,22; 9, 35. Ін. 1, 32; 10, 36.
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20. но Он-ь сказа.гь нмгь: это Я, 
не бойтесь.

21. Онп χοτϊλη прннять Его 
вт> лодку; н тотчась лодка прн- 
стала кт> берегу, куда плылн.

22. На другой день пародж, сто- 
ЯВШІЙ ПО Ту СТОрОНу МОрЯ, ВНДІІЛ'Ь, 

что там'ь, κροΜΐ одной лодкн, 
вг которую вошлп ученнкн Его, 
нной не было, н что Інсусь не 
входнлг βέ лодку сь ученнкамн 
Свонмн, а отнлылн однн ученнкн 
Его;

23. мсжду ΤΐΜΊ. прншлн Η3Έ Тп- 
веріады другія лодкп блнзко кт> то- 
му мйсту, гд'Ь 4лн хлібг по бла- 
гословенін Господнемт.;

24. птакь когда народь увнд'Ьл’ь, 
что туть ηϊτέ Інсуса, нн ученн- 
ΚΟΒΈ Его, ТО ВОШЛН ΒΈ ЛОДКІІ п 

прііплылп вть Капернаумт>, ніца 
Інсуса,

25. н нашедшн Его на той сто- 
ронТ> моря, сказалн Ему: Раввй! 
когда Ты сюда прншел'ь?

26. Інсусь сказал"ь пм'ь вт> от- 
β·6τί>: нстннно, нстннно говорю 
Bawi·: вы ніцете Меня не потому, 
что внд’Ьлн чудеса, но потому, что 
*лн хлібт. н насытнлнсь;

27. старайтесь не о пніц'Ь тліш- 
ной, но о шнцй, пребываюіцей 
вж жнзнь вйчную, которую дастт> 
Bawb Сынж HexoBiinecKifi; нбо 
на Нсм'ь положнл'ь печать Свою 
Oreirb, Богь.

20. але Ён сказаў ім: гэта Я, не бой- 
цеся.

21. Яны хацелі ўзяць Яго ў лодку; і 
адразу лодка прыстала да берага, куды 
яны плылі'.

22. На другі дзень народ, які стаяў 
па той бок мора, убачыў, што там не 
было іншай лодкі, апрача адной той, у 
якую ўвайшлі вучні Яго, і што Іісус не 
ўваходзіў з вучнямі Сваімі ў лодку, 
але вучні Яго адплылі' адны;

23. і іншыя лодкі прыплылі' з Ты- 
верыяды блізка да таго месца, дзе елі 
хлеб, калі Гасподзь узнёс быў падзя- 
ку;

24. калі ўбачылі людзі, што там няма 
ні Іісуса, ні вучняў Яго, то ўвайшлі 
самі ў лодкі і паплылі ў Капернаум, 
шукаючы Іісуса,

25. і, знайшоўшы Яго на тым баку 
мора, сказалі Яму: Равві'! калі Ты сюды 
прыбыў?

26. У адказ ім Іісус сказаў: праўду, 
праўду кажу вам: вы шукаеце Мяне не 
таму, што бачылі цуды, а таму, што 
елі хлеб і насыціліся;

27. дбайце не пра ежу тленную, 
а пра ежу, што застаецца на жыццё 
вечнае, якое дасць вам Сын Чала- 
вечы, бо Айцец вызначыў Яго пя- 
чаццю Сваёю, Бог.

2 Пят. 1,17.
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28. Ειπον όνν -προς Αύτόν 
τί ποιώμεν, ϊνα έργαζώμεθα τά 
έργα τού θεού;

29. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς καί 
ειπεν αύτοΐς· τούτο έστι τό έργου 
τού θεού, ϊνα πιστεύσητε εις Όυ 
άπέστειλεν ’Εκείνος.

30. Ειπον ουν Αύτω· τί ουν 
ποιείς Συ σημεΐον, ϊνα Ιδωμεν 
και πιστεύσωμέν Σοι; τί έργάζη;

31. οί πατέρες ήμών τό μάυυα 
έφαγου έυ τη έρήμω, καθώς έστι 
γεγραμμένον άρτου έκ τού ουρα
νού έδωχεν αύτοΐς φαγεΐν.

32. Εΐπεν ουν αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
αμήν, αμήν λέγω ύμΐν ού Μωϋσής 
δέδωκεν ύμΐν του άρτον έκ τού 
ούρανού, άλλ’ ό Πατήρ Μου δίδω- 
σιν ύμΐν τον άρτον έκ τού ουρα
νού τον αληθινόν

33. ό γάρ άρτος τού Θεού έστιν 
ό Κατα(3αίνων έκ του ούρανού 
και ζωήν Διδούς τω κόσμω.

34. Ειπον ουν προς Αυτόν 
Κύριε, πάντοτε δός ήμΐν τόν άρτον 
τούτον, ^πεινάσει

35. Είπε δέ αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
’Εγώ εϊμι ό άρτος τής ζωής· ό 
έρχόμενος πρός Με ού μή πεινάση|, 
καί ό πιστεύων εις Έμέ ού μή 
διψήση* πώποτε· *δεψήσεε

36. άλλ’ ειπον ύμΐν, ότι καί 
έωράκατε Με, καί ού πιστεύετε·

37. παν, δ δίδωσί Μοι ό Πατήρ, 
πρός ’Εμέ ήξει, καί τόν έρχόμενον 
πρός Με ού μή έκ(3άλω έξω,

κη. Р1:шл же кх Неаі^: что 
сотБорйліх, дд д^адедіх д'клд Бйііа;

к^. С0Б'Ьфл Інсх й ^ече йлх: te 
ееть д'Ёдо Бжіе, дд Б'йрЧете бх To

ro, сгоже послд Онх.

л. же кое* оуБО Тм 

ТБОрЙіІШ знллйнк, ДЛ БНДН4ІХ й 
gT₽S’ HJifJixt Test; что д^алешн;

что (Н. 3. С. А.)
п \ / ο z * /АД. отцы ндшн тдошл аідннХ 

БХ IlScTMHK, ГОКОЖЕ 6СТБ пйсдно: 
YA'flGX ext HGCE ДЛДЕ Й/НХ GUTH.

Чшл Тш
АБ. РеЧЕ OyGlU Й.НХ Ійсх: Л41ННБ, 

д.нйнь raw блдіх: he zHwvceh
\ / I/ * \

ДЛДЕ БЛЛІХ J(A'GGX СХ НБ(Е, НО 
Οίίχ ЛІОН ДЛЕТХ БЛДІХ УлТіКХ
А/ ’ U * г- \ ™
ΗίΤΗΗΗΜΗ га нкн:

ω
ΛΓ. ХлТбХ GO БжіН 6CTG СрДАІІ 

СХ^ НБСЕ Й ДлАН fKHGOTxt Hiro's.

iu I ікнзнь
лд. РТ(ІІА оувш ΙίΧ Нелі^: Гдн, 

БСЕГДЛ ДЛЖДЬ НЛ/НХ )(A'(;GX сеіі.
Тне бзллчетх

Л6. Рече ;ке й.нх ійсх: Лдж 
еміь ^aTgx яінботньін : грАДЫн 
GO ΖΗηΪ HE ЙдіЛТЬ GgaAIUTHCAt, й 

G'kpSAH БХ Z0A HE НЛІДТБ БЖ4-
z * / * ,

ЖДЛТНЕА НННОГДЛЖЕ: he вждяіДЕ'ГХ
AS. HO Р'ІІ^Х БЛ41Х, ткш Й БН_

Д’Ьте zHa, й he б'Ь^ете:

лд. БСЕ, еж« ДЛЕТХ zliH'b Ойх, 
ко ζΗη^ ПрІНДЕТХ, Н Г()АД&|1АГО 
ко ζΙΙηΊ HE ЙЗГКЕН^ БОНХ,

(29) Ін. 17, 23.1 Ін. 3, 23. (30) Мф. 12, 38; 16,1. Мк. 8,11. Лк. 11,16.1 Кар. 1, 22. (31) Вых. 16,14-15. Лік.

11,7. Неем. 9,15.
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28. ІІтак'ь сказалн Ему: что 
намть дйлать, чтобы творнть діла 
Божін?

29. Інсусь сказалт> нмч> вв от- 
вйть: воть, дРло Божіе, чтобы вы 
вТ>ровалы вть Того, Кого Онг по- 
слалЧ).

30. На это сказалн Ему: какое 
же Ты дашь знаменіе, чтобы мы 
увндЬлн й пов’Ьрнлн Теб'Ь? чтб Ты 
дВдаешь?

31. отцы нашн ian манну вв 
пустыні, какт> напнсано: хд4бт> 
сь неба дал'ь нм'Ь ϊοτβ.

32. Іпсуст» же сказал'ь пмв: 
пстіінно, пстпнно говорю вамг: не 
Мовсей далч> вамч» хл,Ьбгь сь неба, 
а Отец*ь Мой даств вамв лстпн- 
ный хл'Ьб'ь ст> небесь;

33. нбо xatob Божій ссть Τοτέ, 
Который сходлтв С'ь небес'ь м 
даеть жлзнь міру.

34. На это сказалм Ему: Госпо- 
дп! подавай HaMb всегда такой 
χλϊ6ί>.

35. Інсусь жс сказал'ь ημί>: Я 
есмь хдйб'ь жіізнй: прпходяіцій ко 
Мн* не будетв алкать, л вірую- 
іцій вв Меня не будетт» жаждать 
нлкогда;

36. но Я сказал’ь ββμέ, что вы 
л влділл Меня, л не вРруете;

37. все, чтб даетть МнЬ Отецт», 
ко Мні прйдетть, ц прлходяіцаго 
ко МнВ пе пзгоню βοηέ,

28. Яны ж сказалі Яму: што нам 
рабіць, каб здзяйсняць справы Божыя?

29. У адказ Іісус сказаў ім: вось спра- 
ва Божая: каб вы веравалі ў Таго, Каго 
паслаў Ён.

30. Яны ж сказалі Яму: якое Ты 
зробіш знаменне, каб мы ўбачылі і па- 
верылі Іабе? што Ты здзейсніш?

31. айцы нашы елі манну ў пустыні, 
як напісана: “хлеб з неба даў ім есці”.

32. Сказаў жа ім Іісус: праўду, праў- 
ду кажу вам: не Маісей даў вам хлеб з 
неба, а Айцец Мой дае вам з неба хлеб 
ісцінны;

33. бо хлеб Божы — гэта Той, Хто 
сыходзіць з неба і дае жыццё свету.

34. Яны ж сказалі Яму: Госпадзі! заў- 
сёды давай нам хлеб гэты.

35 .1 сказаў ім Іісус: Я — хлеб жыц- 
ця; хто прыходзіць да Мяне, не зведае 
голаду, і хто веруе ў Мяне, не будзе 
мець смагі ніколі;

36. але Я сказаў вам, што і бачылі 
вы Мяне, і не веруеце;

37. усё, што дае Мне Айцец, да Мяне 
прыйдзе, і таго, хто прыходзіць да 
Мяне, Я не выганю вон,

Пс. 77, 24-25. Прам. 16, 20. Ін. 6,49.1 Кар. 10, 3. (35) Ін. 4,14; 6, 48, 58; 7, 37. (36) Ін. 6, 64.
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38. δτι καταβέβηκα έχ του 
ούρανοΰ, ούχ ϊνα ποιώ τό θέλημα 
τό Έμόν, άλλα το θέλημα τοΰ 
πέμψαντός Με [Πατρός]*· *ηηγαϊηϊτέ

39. τούτο δέ έστι τό θέλημα 
τοΰ πέμψαντός Με Πατρός, ϊνα 
παν, δ δέδωκέ Mot, μή άπολέσω 
ές αύτοΰ, άλλα άναστήσω αυτό 
έν τη έσχατη ημέρα·

40. τοΰτο δέ έστι τό θέλημα 
τοΰ Πέμψαντός Με, ϊνα πας ό 
θεωρών τόν Υιόν και πιστεύων 
εις Αυτόν έχη ζωήν αιώνιον, και 
άναστήσω αυτόν ’Εγώ (έν)* τη 
έσχατη ημέρα. *βτ> ηϊκ. сп. ηϊτέ

41. Έγόγγυζον ούν οί ’Ιου
δαίοι περί Αύτοΰ, δτι εΐπεν· ’Εγώ 
ειμι δ άρτος ό καταβάς έκ τοΰ 
ούρανοΰ·

42. καί έλεγον ούχ Ούτός 
έστιν Ίησοΰς ό Υιός ’Ιωσήφ, Ου 
ήμεΐς οϊδαμεν τόν πατέρα και τήν 
Μητέρα; πώς ούν λέγει Ούτος, 
δτι έκ τοΰ ούρανοΰ καταβέβηκα;

43. Άπεκρίθη ούν δ Ίησοΰς 
κα'ι εΐπεν αύτοΐς· μή γογγύζετε 
μετ’ άλλήλων *βέ ηϊκ. сп. ніть

44. ούδε'ις δύναται έλθεϊν πρός 
Με, έάν μή δ Πατήρ δ πέμψας Με 
έλκύση αύτόν, και ’Εγώ άναστησω 
αύτόν έν* τη έσχατη ημέρα·

4δ. έστι γεγραμμένον έν τοΐς 
προφήταις· και έσονται πάντες 
διδακτοί τοΰ Θεοΰ. Πας [ούν] ό 
άκούσας παρά τοΰ Πατρός και μαθών 
έρχεται πρός Με·

46. ούχ δτι τόν Πατέρα τις 
έώρακεν, εί μή δ Ών παρά τοΰ 
Θεοΰ, Ούτος έώρακε τόν Πατέρα.

ΛΗ. ІДКШ СННДО)(Х СХ НБ«, Hi дд 
ткорю болк /How, но χολ» nocm. 
ШДГЮ ЛІА Шцд*: *слова Оці ΗΐΤΈ 
у Св. А.

лд.^іе же gcth бола поілдыпдгш 
Λα Оір, дд ые, еже ддде/Нн, 

не ποΓδΕΛΜ ш негш, но босі^ш^ е 
бх посл^дній день:

Л1. (6 ЖЕ есть ΚΟΛΑ Поелдвшдгш 
/ІІА, ДД БСАКХ БНДаГі СнД Й К'Кр^АН 

БХ Hero йлйть ЖНБОТХ Б^'ІНЫН, 

н коскршЧ его dgx бх посл’Кдній 

день.

ЛІД. ΡοΠΤ^ І^ДЕб w

Нміх, ідкш рече: ilgx біжк ^л^бх 

сшедый сх нбс£ :

ліб. й глдголдх^: не Осй лм есть 

Ійех Снх Ішснфовх, 6гшж« лйі 

Зндміх сэтцд й /Нтрь; кдкш оуво 

глетх Сен, ідкш tx нбсе енндо^х;

ліг. Шьтпііа оувш ІНЙЬ к рпе 
Йліх: не ροπψκτΕ л«жд£ собою:

лІд. ннктоже ліожетх прінтн ко 
ζΗηΪ, Λψί не Оцх поелдкын Λα 

прнблечЕтх его, й dgx босі^ш^ 
его бх посл^дній денк:

ліб. ееть пнсдно бо npf>0iyfc)(x: 
й кЧд^тх бсм нд^менн Бго<«х*. 
β(ΑΚΧ слышдбый wt Оцд й нд. 
Бмкх прійдетх** ко Лн^:

+ / ’ т / ν л ** /
ΒίΑΚΧ οφκο нже мышдн ογ грддетх 
dis. не raiiw СЭцл БмдФлх еіть* 

КТО, TOIwKW Смй ш hut, Сей бмд-Ь 
Оцд. *внд4; ίΌψί

(38) Мф. 26,39. Лк. 22,42. Ін. 5,30; 8,29. (39) Ін. 10.28; 17,12; 18,9. (42) Мф. 13,55. Мк. 6,3. Лк. 3,
23; 4, 22.
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38. нбо Я сошелт» сь небесь не 
для того, чтобы творнть волю Мою, 
но волю пославшаго Меня Отца;

39. воля же пославшаго Меня 
Отца есть та, чтобы того, 
чтб Οηί> МнФ дал'ь, ннчего не 
погубнть, но все тб воскреснть 
βέ послідній день;

40. воля Пославшаго Меня 
есть та, чтобы всякій, вндяіцій 
Сына м B^pyromifi вт> Hero, нмФл'ь 
жнзнь в^чную, н Я воскрешу его 
вг посл'Ьдній день.

41. Возропталн на Hero Іудеіі 
за то, что Οηί> сказал'ь: Я есмь 
хлЬб’ь, сшедшій сь neOecT.,—

42. н говорнлн: не Ііісусь лн 
это, Сынг ΙοοΗφοΒΈ, Котораго отца 
п Мать мы знаем'ь? κέκΈ же гово- 
рнть Οηέ: Я сшел'ь сг небесь?

43. Інсусь сказал'ь нмт> βί> от- 
вФть: не ропіцнте между собою:

44. нпкто не можеть прядтн ко 
Мні, еслн не прнвлечегь его 
Отецг, пославшій Меня, п Я 
воскрешу его βί> послідній день;

45. у пророковч> напнсапо: в 
будут-ь всіі научены Богомть. Вся- 
кій, слышавшій оть Отца н на- 
учнвшійся, прнходнгь ко Мні;

46. это не тб, чтобы кто вл- 
діл'ь Отца, кромі Того, Кто есть 
огь Бога: Онт> вйд1ілт> Отца.

38. бо Я сышоў з неба не дзеля таго, 
каб чыніць волю Сваю, але волю Айца, 
Які паслаў Мяне;

39. а воля Айца, Які паслаў Мяне, у 
тым, каб з усяго, што Ён даў Мне, Я 
нічога не загубіў, але ўваскрасіў гэта 
ў апошні дзень;

40. воля Таго, Хто паслаў Мяне, у 
тым, каб кожны, хто бачыць Сына і 
веруе ў Яго, меў жыццё вечнае, і Я ўвас- 
крашу яго ў апошні дзень.

41. Абўрыліся тады Іудзеі на Яго за 
тое, што Ён сказаў: “Я ёсць хлеб, які 
сышоў з неба”,

42. і гаварылі: ці не Іісус гэта, сын 
Іосіфаў, бацьку і Маці Якога мы веда- 
ем? як жа Ён кажа: “з неба Я сышоў"?

43. На гэта Іісус сказаў ім: не абу- 
райцеся паміж сабою;

44. ніхто не можа прыйсці да Мяне, 
калі Айцец, Які паслаў Мяне, не пры- 
вядзе яго, і Я ўваскрашу яго ў апошні 
дзень;

45. напі'сана ў прарокаў: і будуць усе 
навўчаны Богам. Кожны, хто пачуў ад 
Айца і навучыўся, прыходзіць да Мяне;

46. гэта незначыць, што Айца бачыў 
нехта, апрача Таго, Хто ад Бога: Ён 
бачыў Айца.

(44) Іер. 31,3. Ін. 6,65. (45) Іс. 54,13. Іер. 31,34. Mix. 4,2. Яўр. 8,10; 10,16. (46) Мф. 11,27. Лк. 10,22.
Ін. 1,18.
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47. Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν 
ό πιστεύων εις ’Εμέ έχει ζωήν 
αιώνιον.

48. Έγώ είμι ό άρτος τής 
ζωής·

49. οί πατέρες υμών έφαγον 
το μάννα έν τή έρήμω και 
άπέθανον

50. ουτός έστιν ό άρτος ό έχ 
τοΰ ούρανοΰ κατα^αίνων, ϊνα τις 
ές αύτου φάγη και μή άποθάνη·

51. Έγώ ετμι ό άρτος ό ζών, 
ό έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς· εάν 
τις φάγη έκ τούτου τοΰ άρτου, 
ζήσεται εις τον αιώνα· και ό 
άρτος δέ, δν Έγώ δώσω, ή Σάρζ 
Μου έστιν, ήν Έγώ δώσω υπέρ 
τής τοΰ κόσμου ζωής.

52. Έμάχοντο ουν προς άλλή- 
λους οί ’Ιουδαίοι, λέγοντες· πώς 
δύναται Ούτος ήμΐν δοΰναι τήν 
Σάρκα φαγεϊν;

53. Ειπεν ουν αύτοΐς ό Ίησοΰς· 
αμήν, αμήν λέγω ύμϊν εάν 
μή φάγητε τήν Σάρκα τοΰ Υίοΰ 
τοΰ Ανθρώπου καί πίητε Αύτοΰ 
τό Αίμα, ούκ έχετε ζωήν εν 
έαυτοΐς·

54. ό τρώγων Μου τήν Σάρκα 
καί πίνων Μου τό Αίμα έχει ζωήν 
αιώνιον, καί Έγώ άναστήσω αύ- 
τόν (έν) τή έσχάτη ήμέρα·

55. ή γάρ Σάρξ Μου αληθώς 
έστι βρώσις, καί τό Αϊμά Μου 
αληθώς έστι πόσις·

56. ό τρώγων Μου τήν Σάρκα 
καί πίνων Μου τό Αιμα έν Έμοί 
μένει, καγώ έν αύτώ·

<«3 - й'НМнь, іпннк глю блліх: 
Б'К^АН БХ ΖΙΙα Йлйть ίΚΗΒΟΤΧ 

Б'КчНЫН.^
лін. Лзх бс<нк ^а'Кбх жнботнмн:

r« О X / Λ / "ί· / <7
ЛЦ. ОТЦБІ КЛШН мдошл лілнн» 

sx^nSiTMHH й еудлрешд:
ϊιιια (Н. 3. С. А.)
Η. «Η 6ΗΊ1 ^А'КкХ СЦОДАН сх нк«, 

дл, ліре кто ίυ ΗίΓΐυ глстх, he »у-

НЛ. ІІЗХ еслік ХА'КБХ ЖНБОТНМН, 
л/ / V г- \ х 1/
hike сшедмн сх нксе: лціе кто сн'Ьстк 
ш хл'Кбл ctrw, жнбх ё^детх бо 
к'ёкн: н \л'Кбх, егеяіе fl^x длліх. 
Плтк /ΗОА 6СТБ, КЖ£ ^ЗХ ДЛЛІХ 

/ /

МІОСКЫН жнвотх
HR. n^AJ(4cA* Ж£ ліежд^ сокою 

ЖйдоБеІ", гллголюцн: клкш ліоаотх 
Сен нлліх длтнПатб (Grow)** йстн;

tKJfAy^CA tlwAliH **нігь л у Св. А.
НГ. Р«Ч£ Ж£ йліх Ійсх: ллійнк, 

ЛЛІМНБ ГАЮ БЛ<йх: ЛІ|І£ Н€ СН^С'ГС 

Hath СіІа Чаб'Кчссклгш, нн пігге 
КрОБ£ GriU, ЖНБОТЛ Hf HAUTf БХ 

tfui:

нд. мдмн /Hew IIΛ1Έ Й ΠΪΑΗ 
/HOW KfCbt ЙЛІЛТЬ ЖНБОТХ БІІЧНЫН, 
Н Лзх ΒΟίΚουΐίέ 6ГО БХ ПОСА^ДНІН 

день:
Н6. Патб ко ζΙΙοα НСЧ’НННШ есть 

Б|>ЛйіНО , Й КўОББ zHoA ЙсТМННШ 

есі’ь пйко:
HS. ілдмн zHow Плтк Й ΠΪΑΗ 

zlfow В()ОБК БО ζΙΙηΊ ПріББІБЛЕТХ, 

й Лзх бх нміх:

(48) Ін. 6, 35. (49) Вых. 16,14-15. Лік. 11, 7. Пс. 77,24-25.
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47. Нстлнно, пстяпно говорю 
вам'ь: в'бруюіцій вг Меня HMberb 
жнзнь вічную.

48. Я есмь xaliOb жнзнв:

49. отцы вашн іля манну 
βί> пустын’Ь н умерлп;

50. хл'Ьб'ь же,сходяіцій сь небесь, 
таковв, что ядуш,ій его не умрета;

51. Я—χλϊοβ жнвый, сшедшій 
сь небесь: ядуіцій хлію'ь сей будетт, 
жять βο-βϊκέ; χλϊ6έ же, который 
Я дам'ь, есть Плоть Моя, которую 
Я отдам'ь за жнзнь міра.

52. Тогда Іудея сталн спорнть 
между собою, говоря: как'ь Онгь 
можетч. дать нам'ь ість Плоть 
Смю?

53. Інсус'ь же сказал'ь нмг: 
ястянно, пстлнно говорю Ba^i.: 
еслп не будете ість Плотіі Сына 
Человііческаго н пнть Кровп Его, 
то не будете ημϊτβ βέ себіз 
жязніі:

54. ядушій Мою ГІлоть я піюшій 
Мою Кровь пм'Ьетгь жязнь вічную, 
н Я воскрешу его βέ посл’Ьдній 
день:

55. пбо Плоть Моя нстянно есть 
пнніа, п Кровь Моя пстннно 
есть пятіе;

56. ядушій Мою Плоть н піюіцій 
Мою Кровь пребывавт'ь во Мні, 
н Я βέ немт>;

47. Праўду, праўду кажу вам: хто ве- 
руе ў Мяне, мае жыццё вечнае.

48. Я — хлеб жыцця;

49. айцы вашы елі манну ў пустыні 
і памерлі;

50. а хлеб, які сыходзіць з неба, такі, 
што той, хто яго есць, не памрэ;

51. Я — хлеб жывы, які сышоў з неба; 
хто есць хлеб гэты, жыць будзе вечна; 
і хлеб, які Я дам, ёсць Плоць Мая, якую 
Я аддам за жыццё свету.

52 .1 спрачаліся між сабою Іудзеі, га- 
ворачы: як можа Ён даць нам Плоць 
Сваю есці?

53. Іісус жа сказаў ім: праўду, праў- 
ду кажу вам: калі не будзеце есці Плоці 
Сына Чалавечага і піць Крыві Яго, то 
жыцця не будзеце мець у сабе;

54. хто есць Маю Плоць і п'е Маю 
Кроў, той мае жыццё вечнае, і Я ўвас- 
крашу яго ў апошні дзень;

55. бо Плоць Мая сапраўды ёсць ежа, 
і Кроў Мая сапраўды ёсць пітво;

56. хто есць Маю Плоць і п’е Маю 
Кроў, той ува Мне застаецца і Я ў ім;

Ін. 6, 31.1 Кар. 10, 3. (53) Мф. 26, 26, 28.
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57. καθώς άπέστειλέ Με ό 
ζών Πατήρ, καγώ ζώ διά τον 
Πατέρα· χα'ι ό τρώγων Με, 
κάκεινος ζήσεται δι’ Έμέ·

58. ούτός έστιν δ άρτος ό 
έκ τοΰ ούρανού καταβάς· ού καθώς 
έφαγον οί πατέρες υμών τό μάννα 
και άπέθανον ό τρώγων τούτον 
τον άρτον ζήσεται εις τον αιώνα.

59. Ταύτα εΐπεν έν συναγωγή, 
διδάσκων έν Καπερναούμ.

60. Πολλοί ούν άκούσαντες έκ 
τών μαθητών Αύτοΰ, εΐπον· σκληρός 
έστιν ούτος ό λόγος· τις δύναται 
αύτοΰ άκούειν;

61. Είδώς δέ δ ’Ιησούς έν 
Έαυτω, δτι γογγύζουσι περί τού
του οί μαθηταί Αύτοΰ, εΐπεν 
αύτοΐς· τούτο ύμάς σκανδαλίζει;

62. έάν ούν θεωρήτε τον Υιόν 
τού ’Ανθρώπου άναβαίνοντα δπου 
ήν τό πρότερον;

63. τό πνεΰμά έστι τό ζωο
ποιούν, ή σαρξ ούκ ώφελεΐ ούδέν 
τά ρήματα, ά ’Εγώ λαλώ* 
ύμ“ν, πνεΰμά έστι καί ζωή έστιν

* βέ ηϊκ. сп.: λελάληκι
64. άλλ’ είσίν έξ ύμών τινες, 

οΐ ού πιστεύουσιν. *Ηδει γάρ έξ 
αρχής δ ’Ιησούς, τίνες είσίν οι 
μη πιστεύοντες, χαί τις έστιν δ 
παραδώσων Αύτόν,

65. καί έλεγε· διά τούτο είρηκα 
ύμΐν, δτι ούδείς δύναται έλθεΐν 
πρός Με, έάν μη ή δεδομένον 
αύτω έκ τοΰ Πατρός Μου.

нч. мкожі послд zHa жнбьін 
Оцх, й Дзга СЭцд рддн: й 

гадмй Жа, й тон жнбх б^дітх 

/Нене радн:
нк. «н есть υλΈβχ сшедын 

г* \ п/ 'п / * п \
ex hkcf: не сакоже шдошд отцм 
бдшн juhhS’ η ву/мрошд: гадый 

«н жнкх гЛдетх бо бікні.
Έπη t βίκχ (Η. 3. Св. Алексія) 

нд. ОіА реме НД СОНЛІЖ|ІН, іуЧА 
вх Κλπ^ηΥμΈ

й. /Йнодн оўео слышдкше ш 

«учнкх бгш, р^ша: ж«тско есть 

слобо сіе: (н) кто ліожітх егж по_ 
мйшдтн; *Ηΐτα> н У θΒ· А·

|д. ётідын жі Ійіх бх Οίκί, 

йкш poniji^Tx w іемг вўчнцы Ьгш, 
рече йлх: tie лн кьі Блдднйтх;

§б. 3ίψί «yew оўзрнте Снд Чл_ 
Б'Кмскдго косуодАііід , йд·^ εί/ * * I I
прежде ; первФе

^Г. ДІ(Х 6СТБ, йже ШЖМБЛАІТХ*, 
ПЛО'ГЬ Hi ПОЛЬЯ&ТХІ ннчтожі: глго.

7Г Ж - ** / -
лы, гажі flgx бддга,
(Wb й жнботх с^ть:

* / V + *» -Е ** -
ЖНБОТБОрАН I Ο^ΠΈίΤΧ ГЛЮ 

^Д. HO cSTh Ш БДСХ Н^ЦМН, 
ЙЖ€ Ні БТ^ЮТХ . б^ДАШі БО НС_ 

КОНН Ійсх, κίκ Лтб Hib'L'oSwiulH , 
П \ Ή Zu А \ 1 ’
н кто всть лріддАн bro.

§6 . к гддше: сігю рддн 
кддй, йкш ннктсже жожетх прінтн 
ΚΟ/ΗηΪ, Αψί Hi Б^ДіТХ е<М^ ддно 

® ОцА 4І0ІГШ.

(58) Ін. 6,35,48. (60) Ін. 6, 66. (62) Мф. 26, 64. Ін. 3,13. Эф. 4,8.
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57. κήκτ> послал'ь Меня жявый 
Отецг, н Я жнву Отцемгь, тш н 
ядушій Меня жять будегь Мною;

58. сей-то есть хлібі., сшедшій 
сь небесь; не такж, какж отцы 
ваша 'Ьлн манну п умерлп: ядуіцій 
хлЬб’ь сей жнть будет'ь βο-βϊκί>.

59. Cie ΓΟΒορΜί, Οηέ вж снна- 
rorh, уча в'ь KanepHayMls.

60. Многіе пзж ученнковь Его, 
слыша то, говорвлн: какія стран- 
ныя слова! кто можеть это слу- 
шать?

61. Но Іпсусь, зная Самт> 
вт> Себі,, что ученнкн Его poninyrb 
на то, сказал’ь нмч>: это лн собла- 
зняетт> вась?

62. чтожь, еслм увнднте Сына 
Челов'йческаго восходяіцаго туда, 
гді былг прежде?

63. духч> жлвотворнть, плоть не 
пользует'ь нл мало; слова, кото- 
рыя говорю Я вам*ь, суть духч> н 
жлзнь;

64. но есть лзт> вась Ηΐκοτορι,ιβ 
невіруюіціс. Нбо Інсусь оть начала 
зналть, кто суть невЬруюпце, н кто 
предасгь Его,

65. п еказал'ь: для того-то й 
говорлль Я вамя,, что нлкто не 
может"ь прлдтл ко Muis, еслн mo 
не дано будет'ь ему отт> Отца 
Моего.

57. як паслаў Мяне жывы Айцец і Я 
жыву Айцом, так і той, хто есць Мяне, 
жыць будзе Мною;

58. гэта і ёсць хлеб, які сышоў з неба; 
не так, як айцы вашы елі манну і па- 
мерлі; хто есць хлеб гэты, жыць будзе 
вечна.

59. Гэта сказаў Ен у сінагозе, наву- 
чаючы ў Капернаўме.

60. I многія з вучняў Яго, пачуўшы 
гэта, сказалі: жудасныя гэта словы; хто 
можа іх слухаць?

61. Іісус жа, ведаючы ў Сабе, што 
абураюцца гэтым вучні Яго, сказаў ім: 
хіба гэта вас спакушае?

62. а што, калі ўбачыце Сына Чала- 
вечага, Які ўзыходзіць туды, дзе быў 
раней?

63. дух дае жыццё, плоць не пры- 
носіць ніякай карысці; словы, якія Я 
кажу вам, ёсць дух і жыццё;

64. але ёсць сярод вас некаторыя, 
што не веруюць. Бо ведаў ад пачатку 
Іісус, хто няверуючыя і хто выдасць 
Яго,

65. і сказаў: дзеля таго Я і гаварыў 
вам, што ніхто не можа прыйсці да 
Мяне, калі не будзе яму дадзена Ай- 
цом Маім.

(63) Рым. 8, 2. 2 Кар. 3, 6. (64) Мк. 2, 8. Ін. 2,24-25; 6,36. (65) Ін. 3, 27; 6. 44-45.
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66. Έκ τούτου πολλοί άπήλ- 
θον των μαθητών Αύτοΰ εις τά 
όπίσω, καί ούκέτι μετ’ Αυτού 
περιεπάτουν.

67. Εΐπεν ούν ό ’Ιησούς τοΐς 
δώδεκα· μή καί υμείς θέλετε 
ύπαγε ιν·,

68. ’Απεκρίθη (ούν)*ΑύτωΣίμων 
Πέτρος· Κύριε, προς τίνα άπελευ- 
σόμεθα; ρήματα ζωής αιωνίου 
έχεις, *βέ ньк. сп. ніть

69. καί ημείς πεπιστεύκαμεν 
καί έγνώκαμεν, δτι Σύ εΐ ό 
Χρίστος, ό Υιός τού Θεού τού 
ζώντος.

70. Άπεκρίθη αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
ούκ Έγώ ύμάς τούς δώδεκα έξ- 
ελεξάμην; καί έζ ύμών εις διάβολός 
έστιν.

71. Έλεγε δέ ' τον ’Ιούδαν 
Σίμωνος Ίσκαριώτην ούτος γάρ 
ήμελλεν Αυτόν παραδιδόναι, εις 
ών έκ των δώδεκα.

ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ Ζ' (έβδομον).

αί περιεπάτει ό ’Ιησούς μετά 
L ταύτα έν τή Γαλιλαία· ού 

γάρ ήθελεν έν τή Ίουδαία περι- 
πατεΐν, δτι έζήτουν Αυτόν οί 
’Ιουδαίοι άποκτεΐναι.

2. ΤΗν δέ έγγύς ή εορτή των 
’Ιουδαίων, ή σκηνοπηγία.

3. Εΐπον ούν προς Αυτόν οί 
αδελφοί Αύτού· μετάβηθι έν- 
τεύθεν καί ύπαγε εις την Ίου- 
οαίαν, "να καί οι μαθηταί Σου 
θεωρήσωσι τά έργα Σου, ά ποιείς^

35. LU йгш лінодн ιν оучнкх 
Λ A n z / л л' *
Vrw НДОША БСПАТБ, Η БТОЛІЗ Hi 
^ОЖДЛ^ СХ НЙліХ.

he 6ψί (Η. 3. Св. Алексія)
Pf4E же ІЙСЖ ОБ'ЬлйНДДІ- 

сате*: едл й вм йтн;
ДБ^МАНЛДЕІАТЕ

зн. СЗб'Ьша оуво* Pai's Смішнх 

трж.: ідн, кх колп ндеаіх; гдго_ 
ЛЫ ЖНБОТЛ Б'ЬіНЛГШ HAUIUH,

*

Й ЛіМ ΚΈΟΟΚΛΥΟΛΙΖ Й П03Н4- 

)(0Ліх, raiuu 1ы gch Af*rofx, Ьнх 
БІЛ ЖНБЛГШ.

<5. Об'Ь|іл нліх ійсх: he Ддх 

ЛН БЛСХ ДбЛНЛДНАТЕ йдБрлух; н 

6ДННХ W БЛСХ ДІЛБОАХ 6СГБ.
«3

(5д. Гллші ?М KaS’ Смішнобл* 

ІСКЛрІШТД: «Н БО ^ОТАШі ПрЕДЛТН 
бго, вдйнх СМН Й5 ОБОЮНЛДНАТі.

СіМШНА

Γ Λ 11 β ή 3·
Λ

Μ УОЖДАШі ІЙСХ 110 сй^х БХЛ Гл_ 

** λϊλεη: ні ^oTAtiif бо бо рден 
\одйтн, мкш йікл^ Ьго І^дее 

ОуБНТН.

б. Bi яіі Блйз прлздннкх І^ден.
wV / w £ * * - /ίΚΙΗ, ΠΟΤΊΕΗΙί СБНН . {КІНОЛНГІЛ

Г. Р^ШД вГБО КХ Б^ЛТІА
бгш: прейдн* Шсюд^ й йдй бо 

дек, дл й «учні^і Тбон бндатх 
Д'к*лл Ткоа, ТБОрЙшн:

' взыдн

(66) Ін. 6, 60. (68) Дзеян. 5,20. (69) Мф. 16,16. Мк. 8,29. Лк. 9, 20. Ін. 1, 49; 11,27.
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66. Сг этого временй многіе пзт> 
Υ46ηηκοβί> Его отошлн оть Hero 
іі уже не ходнлп сгь Ηημέ.

67. Тогда Іпсусь сказалт» двіі- 
надцатп: не хотнте ля н вы 
отойтн?

68. Сймон'ь Πετρτ> отвЬчалт> 
Ему: Господн! кг кому Hawa, 
ндтя? Ты іім^ешь глаголы вііч- 
ной жнзнн,

69. іі мы увізровалн н позналн, 
что Ты—Хрнстосг, Сыігь Бога 
жпваго.

70. lacycii отв’Ьчал’ь ημέ: пе 
двіінадцать лп васгь пзбрал’ь Я? 
но одніі'ь нзт> вась λϊββοχέ.

71. Это говорнл'ь Оігь об-ь 1удТ> 
Снмоновіі Нскаріот'Ь; пбо сей 
хотілд. предать Его, будучн одіпгь 
Η3έ двізнадцатн.

Г Л A В A 7.

Посліі сего Incyci. ходнлт» по 
Галнлеіі, пбо по ІудеТ> не 

χοτί4Ί> ходнть, потомучто Іуден 
пекалн убпть Его.

2. Прнблпжался праздпяк'Ь Іу- 
дейскій—поставленіе куіцей.

3. Тогда братья Его сказалн Ему: 
выйдн отсюда п пойдп вт> Іудею, 
чтобг л ученнкн Твон вмдіілн дііла, 
которыя Ты д'Ьлаешь;

66. 3 таго часу многія з вучняў Яго 
адышлі і ўжо не хадзілі з Ім.

67. Сказаў тады Іісус дванаццаці: ці 
не хочаце і вы адысці?

68. Адказаў Яму Сіман Пётр: Гос- 
падзі! да каго мы пойдзем? Ты маеш 
словы жыцця вечнага,

69. і мы ўверавалі і спазналі, што 
Ты Хрыстос, Сын Бога жывога.

70. Адказаў ім Іісус: ці не Я вас два- 
наццаць абраў? але адзін з вас — ды- 
явал.

71. Гаварыў жа Ён пра Іуду Сімана- 
вага Іскарыёта, бо той меўся выдаць 
Яго, будучы адным з дванаццаці.

РАЗДЗЕЛ VII.

1. I хадзіў Іісус пасля гэтага па Га- 
лілеі, бо не хацеў па Іудзеі хадзіць, 
таму што Іудзеі шукалі, як забіць Яго.

2. А было блізка свята Іудзейскае — 
пастаўленне кушчаў.

3. Сказалі тады Яму браты Яго: 
пайдзі адсюль і ідзі ў Іудзею, каб і 
вучні Твае бачылі справы Твае, якія 
Ты робіш;

(1) Ін. 5,16,18. (2) Лев. 23, 34. (3) Мф. 12, 46. Мк. 3, 31. Дзеян. 1,14.
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Д. ούδείς γάρ έν χρυπτώ τι 
ποιεί, καί ζητεί αύτός έν παρρησία 
είναι· εί ταΰτα ποιείς, φανέρωσον 
Σεαυτόν τω κόσμω.

5. Ουδέ γάρ οί αδελφοί Αύτοΰ 
έπίστευον εις Αυτόν.

6. Λέγει ούν αύτοΐς ό Ίησοΰς· 
ό καιρός ό Έμός οΰπω πάρεστιν, 
ό δέ καιρός ό ύμέτερος πάντοτε 
έστιν έτοιμος·

7. ού δύναται ό κόσμος μισεΐν 
ύμας, Έμέ δέ μισεί, δτι ’Εγώ 
μαρτυρώ περί αύτου, δτι τά έργα 
αύτοΰ πονηρά έστιν

8. υμείς άνάβητε εις την 
εορτήν ταύτην, ’Εγώ οΰπω ανα
σαίνω εις την εορτήν ταύτην, 
δτι ό καιρός ό Έμός οΰπω πε- 
πλήρωται. *вт> нік. сп. есть

9. Ταΰτα δέ εΐπών αύτοΐς, 
[Αύτός]* έμεινεν έν τη Γαλιλαία.

10. 'Ως δέ άνέβησαν οί αδελφοί 
Αύτοΰ, τότε καί Αύτός άνέβη εις 
τήν εορτήν*, ού φανερώς, άλλ’ ώς 
εν κρύπτω. *вь вйк. сп. εις τήν εορτήν 
noc.it Αυτού.

11. Οί ούν ’Ιουδαίοι έζήτουν 
Αύτόν έν τη εορτή καί έλεγον· 
ποΰ έστιν ’Εκείνος;

12. Καί γογγυσμός πολύς περί 
Αύτοΰ ήν έν τοΐς δχλοις· οί μέν 
έλεγον, δτι αγαθός έστιν· άλλοι 
δέ έλεγον οΰ, άλλα πλανα τον 
δχλον.

13. Ούδείς μέντοι παρρησία 
έλάλει περί Αύτοΰ, διά τον φόβον 
των Ιουδαίων.

д. ннктоже go бх тднн4 ТБО_ 
|>НТХ HTot, Й ΗψίΤΧ CAI1X 

пмтн: ліре ci a тБорйшн, мкн Сібі 

Λ1ί[1Ο6Η. *
ΨηΊμτο бх Дірзнове'нін (Н.З.Св.А.)
6· Нн GRATIA GO brw Б'^ОбА^ 

бх Hero. n
S. ΓλΑ OyGO H.HX Ійсх: RfEAIA 

/НоЕ Hi ПрТНДЕ , БрЕАІА IKE БАШЕ 

ксегдд готоьо есть:
*ΗΜΨΛ

g. Ηί ΜΟίΚίΤΧ ніндбнд'Ьтн 

RAW, ZliiHE Жі НЕНДБНДНТХ, MGW 
dgx сБНД'в'гштк^ю w heaiz, mkw 

А'Ы erw saa &гь:

й.^ Бкі вдкцнте бх прдддннкх 
«н, ilgx Hit бх п^дднннх 

ίίΗ, 1AKW БрЕАІА zHoE Hi iy НСПОА- 

HHCA.* 4-
H4 I Hf
x O “ / 7Г ft \4- Vд. Gia рекк H/tu, аятдТ бк 1д_ 

AiAEH. ntiA же tnpfKbirTb
Ϊ. ёг'ДА ЖЕ БЗЫДОША GfMTIA 

6riu БХ прдздннкх , тогдд й Gaaix 
бзмді, he іак'к, но іакш тдн.

ВХ ПрАЗДННІІХ ПОСЛ'Й ВЗЫДЕ

« / ίΐ Λ \41. Жндобс же нскдр vro 
П^АЗДННКХ Н ГААГОЛА^: ГД'Е eiTh 

Онх; *Іюд'Ь"н
БІ. Й уопотх Λ4Η0ΓΧ Б'Ь W Нелх 

вх нлрод'Ь^жІ’: обТн* ГААГОАА^, гакш 

БАГХ есть: HHIM ЖЕ ГААГОАА^: НН, 
НО льстйтх HAfOAGltt. *овін οφκο

І'ндрод'Ь tt ндродх
ТТ / п/ I * /

П. ННБТОЖі ОуБШ ΜΗΈ ГАДГОААІІІі 
ш ^Неліж, стрл^д рддн і^денскагш.

НН 6ДННХ ЖЕ СХ ДірЗНОВЕ НВЕМХ

(5) Пс. 68, 9. Мк. 3, 21. (6) Ін. 2,4; 7,8, 30; 8, 20. (7) Ін. 3,19; 15.18-19.
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4. нбо нлкто не д'Ьлает'ь чего- 
лнбо втайні, н шцеть caMB быть 
Η3ΒΐετΗΒΐΜΊ>; еслн Ты творіішь 
такія дВла, то явн Себя міру.

5. ІІбо н братья Его не віровалн 
вя> Hero.

6. На это Інсус'ь сказалг пмг: 
Мое время еіце пе настало, а для 
васв всегда время;

7. вас’ь мірв не можегь ненавн- 
дііть, а Мепя ненавпдпт'ь, потому- 
что Я свпдВтельствую ο ηθμέ, 
что дЬла его злы;

8. вы пойднте на праздннк’ь сей, 
а Я еіце не пойду на сей празд- 
ηηκβ, потомучто Мое время еіце 
не нсполннлось.

9. Cie cKaaaBi. ημί>, остался 
вв Галнле’Ь.

10. Ho когда прншлн братья 
Его, тогда π Οηί> прншел'ь па 
празднпк"ь, не явно, а как'ь-бы 
тайно.

11. Іудея же нскалн Его на 
празднмк'Ь л говорнлн: гдй Онгь?

12. II много толков'ь было о 
Немв вг народЬ: однн говорллн, 
что Онв добрг, а другіе говорнля: 
ηϊτέ, но оболыцаеть HapoAB.

13. Впрочемв, някто не говорнлв 
ο Немв явно, боясь Іудеевв.

4. бо ніхто ўпотай не робіць нічога і 
стараецца сам навідавоку быць; калі 
Ты такое робіш, пакажы Сябе свету.

5. Бо і браты Яго не веравалі ў Яго.

6. Сказаў жа ім Іісус: час Мой яшчэ 
не прыйшоў, а ваш час заўсёды наяў- 
ны;

7. не можа свет ненавідзець вас, 
Мяне ж ён ненавідзіць, бо Я сведчу 
пра яго, што справы яго ліхія;

8. вы пайдзіце на гэтае свята, а Я 
яшчэ не пайду на свята гэтае, таму 
што час Мой яшчэ не настаў.

9.1, сказаўшы гэта ім, Ён застаўся ў 
Галілеі.

10. Калі ж пайшлі браты Яго, тады і 
Ён пайшоў на свята, не адкрыта, а нібы 
ўпотай.

11. А Іудзеі шукалі Яго на свяце і 
гаварылі: дзе Ен?

12. I многа спрэчак было пра Яго ў 
народзе: адны казалі, што Ён добры, a 
іншыя казалі: не, Ён жа ўводзіць у 
зман народ.

13. Ніхто, аднак, адкрыта не гава- 
рыў пра Яго з-за страху перад Іудзе- 
ямі.

(8) Ін. 7, 6, 30; 8,20. (12) Ін. 6,14; 7,40; 9,16; 10,19. (13) Ін. 9, 22; 12, 42; 19, 38.
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11. ’Ήδη δέ της εορτής με- 
σούσης, άνέβη δ Ίησοΰς εις τό 
ιερόν και έδίδασκε·

15. καί έθαύμαζον οί ’Ιουδαίοι, 
λέγοντες· πώς Ουτος γράμματα 
οιδε μη μεμαθηκώς;

16. Άπεζρίθη αύτοϊς ό Ίη
σοΰς ζαί ειπεν ή Έμή διδαχή 
ούζ έστιν Έμή, άλλα του Πέμ- 
ψαντός Με·

17. εάν τις θέλη τό θέλημα 
Αύτοΰ ποιεΐν, γνώσεται περί τής 
διδαχής, πότερον έζ του Θεοΰ 
έστιν, ή ’Εγώ άπ’ Έμαυτοΰ λαλώ·

18. δ άφ’ εαυτού λαλών τήν 
δόξαν τήν ιδίαν ζητεί, ό δέ Ζητών 
τήν δόξαν του Πέμψαντος Αύτόν, 
Ουτος αληθής έστι, ζαί αδικία έν 
Αύτώ ούζ έστιν

19. ού Μωϋσής δέδωζεν ύμιν 
τόν νόμον; καί ούδείς εξ ύμών 
ποιεί τόν νόμον. Τί Με ζητείτε 
αποκτειναι;

20. Άπεζρίθη ό όχλος 
είπε· δαιμόνων έχεις· 
ζητεί άποκτεΐναι;

7Л'.
Σε

21. Άπεκρίθη δ Ίησοΰς 
ειπεν αύτοϊς· εν έργον έποίησα, 

και

καί πάντες θαυμάζετε·
22. διά τούτο Μωϋσής δέδωκεν 

ύμΐν τήν περιτομήν, ούχ ότι εκ 
του Μωϋσέως έστιν, άλλ’ έκ τών 
πατέρων, καί έν σαββάτω περι
τέμνετε άνθρωπον ·

23. εί περιτομήν λαμβάνει «γ. 4ψε ( πρϊΕΛΜΕΤΧ
άνθρωπος έν σαββάτω, ϊνα μή | челоб^кх бх Л’ббнМ», Д4 he ^43..

rv ζ
ді. ίίεϊε ms бх прЕполоБЕнІЕ п^ЗА- 

hmiu* кдмде ійех во й

0уч4Ш£: оужf же прлздннка преполовльшюсА 
ήίΒΑΤΗΛΗψΕ (Нов. Зав. Св. Алексія)

61. Н ДНБЛА^СА І^дее, ГЛ4г0лЮ- 

ιρε: ійкш Ge» кнйгн б'Есгь he 
оучйкіА; п

SI. СЭб'ЦіД (вукш) Н/НХ Ійсх 
й рече: /Ное «учніе н&ть Ліое, 
но Поеллбшлгш /На:

3ΐ. 4ψε κτο ρψετχ болм δπύ 

ТБОрНТН , рЛЗ^ЛГІІЕТХ^ ”ΡΗΪΗ, 
HOC Ш Бг4 6ίΤ6, НЛН ЙЗХ ® 0(Б6* 

глю: ώ Οεκ·6
/ U ΤΤΤ

HI. ΓΛΑΓΟΛΑΗ ш НБе ШКМ ίΒΟίΑ 
Ηψετχ, л Йіран слдбы Помакшдгш 

bro, СеЙ ЙсТННЕНХ 6СТЬ, Й H^CTh 

н£П|аБды бх Неліх:
Ш «fit

г· жу П /u Υ* /
Д(. HE ZtlWVCEH ЛН Д4ДЕ R441X 

Здконх; й ннктоже wt блсх тбо. 
рйтх ЗДКОНД. Что ДІЕНеН ΗψΕΤΕ 

оуБЙтн; *д<ш Інн едннж же нз ttilA 

ίί. β)κ4ψΛ ндрсдх й рече: б'інд 

лн нлйшн; кто Леке ніретх оукнтн;

iu. ΟΒΈψΛ Інсх н рече нзіх: 
6ДЙН0 Д^ДО COTBOpHJJX, Й БСН ДНБН. 

теса:
КБ. СЕГШ рддн дНшГСЕН ДДДЕ К4/НХ 

ШБр^ЗДНІЕ , HE wilHW W /HlUYCEd 
бсть, но ίο сЗтецх, н бх cSskgivt^ 

ШБр'ЕзДЕТЕ ЧЕ4ОБ^Н4:
♦ 1

дллх

nt

(15) Μφ. 13, 54. Μκ. 6,2. (16) Ін. 8,28; 12,49; 14,10.24. (17) Ін. 8.47. (18) Ін. 5,41; 8. 50. (19) Вых. 20,
1; 24, 3-4. Друг. 33, 4. Мф. 12,14. Мк. 3. 6. Ін. 1,17; 5,16,18; 10, 31, 39; 11, 53.
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14. Ho вч> половпнД уже празд- 
нпка вошелг Інсуст> вт> храмт· н 
учнл'ь;

15. н дпвплнсь Іуден, говоря: 
какть Онг BHaeTb Пнсанія, не учпв- 
шпсь?

16. Інсусь, отвйчая hmb, ска- 
залг: Мое ученіе—не Мое, но 
Пославшаго Меня;

17. кто хочет"ь творпть волю 
Его, тотт> узнаета о семі> ученін, 
огь Бога лн оно, нлн Я Самч> 
от-ь Себя говорю;

18. говоряіцій саігь οτέ себя 
ніцстг славы себй; а Кто nmeTi. 
славы Пославшему Его, Тотт> 
ястннеігь, н ηϊιτέ неправды 
βί> ΗβΜΊ>;

19. не далгь лп вазгь Монсей 
закона? н нпкто нзч. васт> не посту- 
паегь по закону. За что ніцете 
убнть Меня?

20. Народч. сказалч> вч> отвйт-ь: 
ые бісь лн ββ Тебі? кто Htnerb 
ублть Тебя?

21. Incyci., продолжая рйчь, ска- 
залгь лмк одно дйло сдЬла.гь Я, п 
всЬ вы днвнтесь;

22. Монсей далч> вамт> обрізаніе, 
—хотя опо не оть Мопсея, по отт> 
отцсн'ь,—н вт. субботу вы обріізы- 
ваете человйка;

23. еслп вч> субботу прнппмастгь 
чслов'йкч> обрйзаніе, чтобы не былч.

14. Калі ж свята дайшло ўжо да па- 
ловы, увайшоў Іісус у храм і вучыў;

15. і здзіўляліся Іудзеі, гаворачы: як 
Ен ведае Пісанні, не вучыўшыся?

16. У адказ ім Іісус сказаў: Маё ву- 
чэнне — не Маё, a Taro, Хто паслаў 
Мяне;

17. калі хто хоча волю Яго выконваць, 
то даведаецца пра гэтае вучэнне, ці 
ад Бога яно, ці Я Сам ад Сябе гавару;

18. хто гаворыць сам ад сябе, той 
уласнай славы шукае, а Хто шукае сла- 
вы Таму, Хто паслаў Яго, Той праўдзі- 
вы, і няма няпраўды ў Ім;

19. ці не даў Маісей вам закон? і 
ніхто з вас не выконвае закону. Чаму 
вы хочаце забіць Мяне?

20. Народ адказаў: дэман у Табе; хто 
хоча забіць Цябе?

21. У адказ Іісус сказаў ім: адну спра- 
ву зрабіў Я, і вы ўсе здзіўляецеся;

22. вось Маісей даў вам абрэзанне, 
— хоць яно і не ад Маісея, але ад 
айцоў, — і ў суботу вы абразаеце ча- 
лавека;

23. калі абрэзанне прымае чалавек у 
суботу, каб не быў парўшаны закон 
Маісееў,

Дзеян. 7, 38, 53. (20) Ін. 8, 48, 52; 10,20. (22) Быц. 17,10. Лев. 12, 3. (23) Ін. 5, 8-9,16.
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λυθή ό νόμος Μωϋσέως, Έμοΐ 
χολατε, δτι δλον άνθρωπον υγιή 
έποίησα έν σαββάτω;

21. μή κρίνετε κατ’ δψιν, αλλά 
τήν δικαίαν κρίσιν κρίνατε.

25. Έλεγον ουν τινες έκ των 
Ίεροσολυμιτών· ούχ Ούτός έστιν, 
"Ον ζητουσιν άποκτεΐναι;

26. και ϊδε, παρρησία λαλεϊ, 
και ούδεν Αύτώ λέγουσι· μήποτε 
αληθώς έγνωσαν οι άρχοντες, δτι 
Ούτός έστιν αληθώς* ό Χριστός;

*ΒΤ> н^к. сп. HtTb

27. αλλά Τούτον οϊδαμεν, πόθεν 
έστιν δ δέ Χριστός δταν έρχηται, 
ούδεΐς γινώσκει, πόθεν έστιν.

28. Έκραξεν ουν έν τώ ίερώ 
διδάσκων ό ’Ιησούς και λέγων 
καμέ οϊδατε, και οϊδατε, πόθεν 
είμί· και άπ’ Έμαυτου ούκ έλή- 
λυθα, άλλ’ έστιν αληθινός ό 
Πέμψας Με, Όν υμείς ούκ οϊδατε·

29. ’Εγώ* οΐδα Αυτόν, δτι παρ’ 
Αύτοΰ είμι, κακεϊνός Με άπέ- 
στειλεν. *вь нік. сп.: Έγώ δέ

30. Έζήτουν ουν Αύτόν πιάσαι, 
και ούδεΐς έπέ3αλεν έπ’ Αύτόν 
τήν χεΐρα, δτι ούπω έληλύθει ή 
ώρα Αύτου.

31. Πολλοί δέ έκ του όχλου 
έπίστευσαν εις Αύτόν καί έλεγον, 
δτι ό Χριστός, δταν έλθη, μήτι 
πλείονα σημεία τούτων ποιήσει, 
ών Ουτος έποίησεν;

OjJHTCA ддконх Лшусеобх, НД /ІІА 
лн гн'^бдетеса, Μΐ«υ Бсего челоб'К. 
кд здравд сотБорн^х бх cSggwt^;

кд. не с^дйте нд днцд, но прБ- 

нын сЧдх с^дйте.

прлвх (Нов. Зав, Св. Алексія)
п К6. ГДДГОАД^ »уБШ Н'ЦмН Ш 

IfpAHJUAHX: Hi ОеЙ ЛН GiTb, ЬгОЯІЕ 
Ηψ^ΤΧ оуБНТН; tгх ДЕрзноВЕНьемх

KS. Й if, HE шкнн’шаІ’ γλετχ,η
/ * A λ ** / λ \

ннчесшяіе bans he глдголютх: едд 
K4KW pd3^4rtuild+t KHAgH, ідкю Сен 

ecTbttt Х'ргоех; *ηηψγ0κ6 **н*ть 
у Св. A. tteAii і0кц> HCTHHHtu познішл 
f-ffnocil; віть—вонстнн^

кз· но Сего б'Ёлы, всть: 

X ртоса ЖЕ 6ГДД ПріЙдЕТХ, ННКТОЖЕ 
Б'ІІС'ГЬ, ШК^Д^ Б^ДЕ'ГхТ. tefTb

КН. ЙОЗЗБД 0VGO БХ Ц^КБН ОуЧА 

ійех н гаа: й Лене б'Есте, н 
Б^ЕТЕ, ОІК^Д^ 6Міб: Й Ш ΟεκΪ he 

ΠρΪΗΑΟΥΧ, HO есть НСЧ’ННЕНХ ПоМД- 
бмн /Йа, Ьгшже бм he Б'Ксте:

* /
ίΚΑΤΗΛΗψΗ

іу,. Лзх б&ііх Ьго, гакш ш 

НеГШ Gi<Hh, Й Тон ДІА ПОСАД.

д. Йекдх^ «уБО дд йді^тх Gro, 

й ннктояіЕ Боздожй Шнк pS’kh, tatilU 

HE »у Б^ ПрНШЕАХ ЧДСХ Ьгш.

ДД. /Ннозн ЖЕ Ш НДрОДД Б'КрО- 

БДШД БХ НЕГО Й ГАДГОДДУ^, ІДКШ Х^Г</ п \ м/ я /
fTOCA, 6ГДД пріндетх, 6ДД GUMh- 

/ w / 7» /д / v
ШД ЗНД.Н6НІА СОТБОрНТХ, ІДЖЕ VEH 
ТБОрМТА; едд ЧТО 3H4A16HIA сн^х 

(24) Лев. 19,15. Друг. 1,16-17; 16,19. Прытч. 24, 23. Ін. 8,15. Іак. 2,1, 4. (26) Ін. 7, 48.
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парушеігь законт. MoHceeBi»,—на 
Меня лп негодусте за τό, что Я 
всего человіка псц'Ьлнл'ь вь суб- 
боту?

24. не судйте по наружностн, но 
судйтс судом'ь праведпым'ь.

25. Тугь ніікоторые іізгь Іеру- 
салнмлян'ь говорнлн: пе Тогь лп 
это, Котораго інцугь убпть?

26. ВОТ'Ь, Он*Ь ΓΟΒΟρίΙΤΈ явно, 
п пнчего не говорять Ему: нс 
удостовірплпсь лп начальннкн, что 
Онг подлннно Хрнстост>?

— чаму на Мяне вы гневаецеся, што 
ўсяго чалавека Я ацаліў у суботу?

24. не судзі'це па выгляду, а правед- 
ным судом судзі'це.

25. Гаварылі тады некаторыя з Іеру- 
салімлян: ці не Той гэта, Якога шука- 
юць, каб забіць?

26. і вось, Ён адкрыта гаворыць, і 
нічога Яму не кажуць; няўжо на самай 
справе дазналіся начальнікі, што Ён 
сапраўды Хрыстос?

27. но мы знасм'ь Его, откуда 
Он-ь; Хрпстось же когда прпдет'ь, 
янкто не будетт> знать. откуда Оігь.

28. Тогда Іясусь возгласіілт> 
ΒΊ» храміз, уча н говоря: п знаете 
Меня, π знаете, отвуда Я; н Я 
пріішел'ь не Сам"ь оть Себя, но 
нстнненг Пославпіій Меня, Кото- 
раго вы не знаете;

29. Я знаю Его, потомучто Я 
огь Hero, н Οηέ послал'ь Меня.

30. Н нскаля схватнть Ero, по 
ннкто не наложнл’ь на Hero рукй, 
потомучто еіце не прншел’ь чась 
Его.

31. Многіе жс Η3Ί> народа yBt- 
ровалн вт. Hero н говорнлп: когда 
прндет'ь Хріістосг, неужелн сотво- 
рнгь болыпе знаменій, нежелн 
сколько Сей coTBopnaT>?

27. але Гэтага мы ведаем, адкуль Ён; 
калі ж Хрыстос прыйдзе, ніхто не бу- 
дзе ведаць, адкуль Ён.

28. Прамовіў голасна тады Іісус у 
храме, вучачы і гаворачы: і Мяне ве- 
даеце, і ведаеце, адкуль Я; і не Сам ад 
Сябе Я прыйшоў, але ісцінны Той, Хто 
паслаў Мяне, Якога вы не ведаеце;

29. Я ведаю Яго, таму што Я ад Яго, і 
Ён паслаў Мяне.

30. Тады шукалі, як схапіць Яго, але 
ніхто не падняў на Яго рукі, бо яшчэ 
не прыйшоў час Яго.

31. А многія з народу ўверавалі ў Яго 
і казалі: калі прыйдзе Хрыстос, хіба Ён 
больш цудаў зробіць, чым Гэты зрабіў?

(27) Мф. 13, 55. Мк. 6, 3. Лк. 4,22. (28) Ін. 8. 42. (30) Ін. 7,6, 8; 8,20. (31) Ін. 8, 30.
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32. 'Ηχούσαν οί φαρισαΐοι του 
δ'χλου γογγύζοντος περί Αύτού 
ταύτα, καί άπέστειλαν οί φαρι- 
σαΐοι καί οί αρχιερείς ύπηρέτας, 
ϊναπιάσωσιν Αυτόν. *βέ ннк. сп. нігь

33. Ειπεν ούν αύτοΐς* δ Ιησούς· 
έτι μικρόν χρόνον μεθ’ ύμών είμι, 
καί υπάγω προς τον Πέμψαντά Με·

34. ζητήσετε Με, καί ούχ 
εύρήσετε· καί όπου εϊμί ’Εγώ, 
ύμεΐς ού δύνασθε έλθεΐν.

35. Εΐπον ουν οί Ιουδαίοι 
προς έαυτούς· που Ουτος μέλλει 
πορεύεσθαι, δτι ημείς ούχ εύρή- 
σομεν Αυτόν; μή εις τήν διασποράν 
των Ελλήνων μέλλει πορεύεσθαι 
καί διδάσκειν τούς 'Έλληνας;

36. τις έστιν ούτος δ λόγος, 
ον είπε· ζητήσετέ Με, καί ούχ 
εύρήσετε· καί όπου είμι ’Εγώ, 
υμείς ού δύνασθε έλθεΐν;

37. Έν δέ τη έσχατη ήμέρα 
τη μεγάλη της έορτής είστήκει ό 
’Ιησούς καί έκραζε λέγων εάν 
τις διψά, έρχέσθω πρός Με καί 
πινέτω·

38. ό πιστεύων εις ’Εμέ, καθώς 
ειπεν ή γραφή, ποταμοί έκ της κοι
λίας αύτοΰ ρεύσουσιν ΰδατος ζώντος.

39. Τούτο δέ εΐπε περί τού 
Πνεύματος, Ου έμελλον λαμβάνειν 
οί πιστεύοντες εις Αύτόν· ουπω 
γάρ ήν Πνεύμα "Αγιον, δτι δ 
’Ιησούς ούδέπω έδοξάσθη.

40. Πολλοί ουν έκ τού δχλου 
άκούσαντες τον λόγον*, έλεγον 
Ουτός έστιν αληθώς ό προφήτης.

*βέ ηϊκ. сп.: των λόγων τούτων

ЛБ. Оаьішаша фдріссе народх 
p©ni|lSl|lb w Hinz ίΪΑ, й пошшд 
фаріпе й са^гй, да йліУтх 

бго. 

. _ A
дг. Рече оўьо Ійсх: 6ψέ ліддо 

КреЛІА СХ БДЛ1Н θΕΛΙΚ, Й ha’s нх По_ 
слдбшелі^ /На:

лд. &3ΜψΕτε /Ненр, пй he wgjia- 
ψΕΤί: й йд'Кже еміь Ддх, бм he 

ліожете прінтй.
Λ6. Р'Кша Kt КдЕб кх «κΐ: ка_ 

ліш Ьен хеціетж нтн, іакш лш he 
ШБрАціміх 6Тш; еда ьх pagc^AHie 
Оллннекое йтй й орйтн
бллнны;

*кді (Н. 3. Св. А.)

as. что бсть tie саово, сже 
реме: GguifiETE Діене, й he ШБрА. 
ЦІЕТЕ! Й НДІІЖЕ 6Н1Ь dgx, БЬІ HE 

ЛІОЖЕТЕ ΠρΐΗΤΗ;
лд. βχ ПОЕЛ'БДНІН ЖЕ ДЕНК БЕЛН- 

кін прдддннка етоаше ійсх й дБаше 

гла: aijiE кто жаждЕтх, дд πρΐ_ 
НДЕТХ КО й πϊετχ:

* f грддетх
ЛН. Ыі^АН БХ /ЙА, ІДКОЖЕ (!ЕЧЕ 

пнсаніЕ, р'ккм ш чрЕБа егш Йсте- 
(Лтх БОДЫ ЖНБЫ. *пП(Йатн

лд. Сіе же рЕме «5 ДН, Огоже 
pTA^S1 прЁндіатм* ьФр^юшін ко 

нліаРгші: he ву бо б^ Дхх Отьш*", 

гакш Ійсх he іу ПроСЛДБЛЕНХ.
8Х Онь Стдгш ТТ ніть у Св. А.

al Лнодн же Й5 наоода сльішаь- 
/ * / <1 Л/м т

ше слсбо , глдголдр: Ьен всть бо 
йстмнн^ пррокх.

*Μ0βίώ

(33) Ін. 13.33; 16,16. (34) Ac. 5,6. Ін. 8,21; 13,33. (35) Іак. 1,1.1 Пят. 1,1. (37) Лев. 23, 36. Іс. 55,1. Ін.

4,14; 6, 35.Апак. 22,17.
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32. Услышалн фарпсен такіе 
толкя ο Немч» в'ь народ'й, п по- 
сдалн фармсен п первосвяшеннякн 
служнтелей—схватнть Его.

33. Інсусь же сказалт. пмт>: еіцс 
не долго быть Мні ст> вамн, н 
пойду к'ь Пославшему Меня;

34. будете нскать Меня, н не 
найдете; н гді буду Я, туда вы 
не можете прндтп.

35. Прн ceMT Іуден говорплн 
между собою: куда Онв хочетч» 
ндтн, так’ь-что мы не найдем'ь 
Его? не хочеть лн Οηί> ндтн 
βί> Еллннское разсіяніе п учнть 
Еллннов’ь?

36. что значат'ь сіп слова, кото- 
рыя Оігь сказал'ь: будете нскать 
Меня, й не найдете; п гд£ буду 
Я, туда вы не можете прядтн?

37. Вч> nocx^Hift же велнкій день 
праздішка стоялть Інсусь, н воз- 
rxacHJi., говоря: кто жаждет'ь, 
ядн ко Мні н пей;

38. кто Bipyerb βί> Меня, у 
mow, какт> сказано вч> Пнсанін, нзг 
чрева потекуі'ь ρίκπ воды жнвой.

39. Cie cKasaai. Онч> о Духіі.Кото- 
раго ημϊλη прпнять візруюіціе 
вт> Hero; пбо сіце не было на нйхь 
Духа Святаго, потомучто Ііісусгь 
еіце не былгь прославлен'ь.

40. Многіе нзч> парода, услы- 
шавшн сіп слова, говорндн: Онть 
точпо προροκΈ.

32. Пачулі фарысеі, што народ так 
спрачаецца пра Яго; і паслалі фарысеі 
і першасвятары слуг, каб схапілі Яго.

33. Сказаў тады ім Іісус: яшчэ ня- 
доўга Я буду з вамі, і пайду да Таго, 
Хто паслаў Мяне;

34. будзеце шукаць Мяне, і не зной- 
дзеце, і дзе буду Я, туды вы не можаце 
прыйсці.

35. I гаварылі Іудзеі паміж сабою: 
куды Ён збіраецца ісці, што мы не 
знойдзем Яго? ці не да расселеных між 
Грэкамі збіраецца Ен ісці і навучаць 
Грэкаў?

36. што значаць гэтыя словы, якія 
Ён сказаў: “будзеце шукаць Мяне, і не 
знойдзеце, і дзе буду Я, туды вы не 
можаце прыйсці”?

37. У апошні ж вялікі дзень свята 
стаяў Іісус і ўсклікнуў, кажучы: калі 
хто мае смагу, няхай прыходзіць да 
Мяне і п’е;

38. хто веруе ў Мяне, як сказана ў 
Пісанні, у таго з нутра пацякуць рэкі 
вады жывой.

39. А сказаў Ён гэта пра Духа, Якога 
меліся прыняць веруючыя ў Яго; бо не 
было яшчэ на іх Духа Святога, таму 
што Іісус яшчэ не быў праслаўлены.

40. Многія з народу, пачуўшы гэтыя 
словы, казалі: Ён сапраўды прарок.

(38) Друг. 18,15. Прытч. 18,4. Іс. 12,3; 44,3. Іаіль 3,18. Ін. 4,14. (39) Іс. 44, 3. Іаіль 2,28. Зах. 12,10.
Дзеян. 2,17,33.



72 ЕВАНГЕЛЛЕ VII, 41-52.

41. Άλλο', έλεγον Ούτός έστιν 
ό Χρίστος. Άλλοι δέ έλεγον μη 
γάρ έκ τής Γαλιλαίας ό Χριστός 
έρχεται; ,

42. ούχί ή γραφή εΐπεν, δτι 
έζ του σπέρματος Δαβίδ και από 
Βηθλεέμ τής κώμης, όπου ήν 
Δαβίδ, ό Χριστός έρχεται;

43. Σχίσμα ουν έν τώ δχλω 
έγένετο δι’ Αύτόν.

44. Τινές δέ ήθελον έξ αυτών 
πιάσαι Αυτόν άλλ’ ούδείς έπέβαλεν 
έπ’ Αυτόν τάς χεΐρας.

45. ’Ηλθον ουν οί ύπηρέται 
προς τούς αρχιερείς καί φαρισαίους· 
καί ειπον αύτοΐς έκεΐνοι· διατί 
ούζ ήγάγετε Αύτόν;

46. Άπεζρίθησαν οί ύπηρέται· 
ουδέποτε ούτως έλάλησεν άνθρω
πος, ως Ουτος ό Άνθρωπος.

47. Άπεζρίθησαν ουν αύτοΐς 
οί φαρισαΐοι· μη καί ύμεΐς πε- 
πλάνησθε;

48. μη τις έκ των αρχόντων 
έπίστευσεν εις Αύτόν, ή έκ των 
φαρισαίων;

49. άλλ’ ό δχλος ούτος ό μή 
γινώσκων τον νόμον, έπικατάρατοί 
είσι.

50. Αέγει Νικόδημος πρός 
αύτούς, ό έλθών νυκτός πρός 
Αύτόν, εις ων ές αύτών

51. μή ό νόμος ημών κρίνει 
τον άνθρωπον, έάν μή άκούση 
παρ’ αύτοϋ πρότερον καί γνώ, τί 
ποιεΐ;

52. Άπεζρίθησαν καί ειπον 
αύτώ· μή καί σύ έκ τής Γαλιλαίας

лм. Др^м γλαγολα^: Οεη есть 

ΧρτόίΧ. ОбІН ЖЕ ΓΛΑΓΟΛΑ^! 6Д4 

ίυ Γαλϊλεη Хртоіх прн^однтх*;
*прТндетх (Н. 3. С. А.)

ліб. he πηεαηϊε дн |>ече, мкш ίυ 
сДСнене ДЕдобд й w йнддеежкіа 
кесн, ндтСте Дкдх, Хргосх 

прійдЕТх;
ΛΪΓ. РдЕПрА оуео БМСТЬ БХ HAfO- 

д4 ёгш оддн.

<МД.пН^ЫН ЖЕ ЙІ* НН^Х )(СТА^ 

гатн бго: но ннктожеІ" водложн 

Нднб p'SU'fc. *нз tun едннх же
ЛІб. ПрІМДОША ЖЕ СЛ^ГН КО Др_ 

χΐερειυΛίχ й фдрісЕшдіх: й 

йліх тін: почто he п(шкедосте Ьгш;

<«s. СЭб'Ьшдшд ел^гй: нмколЙже 
/ т * / «/ л/

T4KW GiTb ГЛАГОЛДЛХ ΜΕΛΟΚΈΚΧ, гакш 
Оен ЧлвНжх.

aig. СЭ&4і|і4ша еуео нжх φΑρι. 
СЕв: 6ДА Н Eki Π()ΕΛΚψΕΗΗ бмсте;

лін. 6Д4 кто Ш KHAgh Κ'ϊρΟΚΑ 
кх Онь, нлн ίυ фАрісвй;

<ЙД. НО НДрОДХ ЕЕН, МЖЕ HE в^ЕТЬ 

ддконд, ПроКЛАТН с^ть.

Н. ГлАГОАА Нінодйліх КХ НН41Х, 
ЙяіЕ П^НШЕДМН КХ Не<Н^ ΗΟψϊΚ), 
едйнх (ьш ίυ нйдх:

НА. 6ДА ддконх Н4ШХ (^ДНТХ 
ЧЕЛОБ^К^, 4Ц1Е HE (ЛМШНТХ ГО НЕГШ 

ПуЕЖДЕ Н рд^ЛІ^ЕТХ, что тьорйтх;

нк. СЭб'Ьірашд й рЕкошА вл^: 

6ДА й ты w Галілем 6ЕН; КСПМТ4Н

(42) 1 Цар. 16,1, 4. Mix. 5,2. Мф. 2, 5-6. Лк. 2,4. (43) Ін. 9,16.
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41. Другіе говорялп: это Хрн- 
стось. А пные говорнля: развй 

Галялея Хрнстось прпдетт>?

42. не сказано лн вт> Пясанія, 
что Хрнстось прпдетт> оть сіменн 
Давядова н нз'ь Вполеема, η3έ 
того міста, откуда былг Давнд'Ь?

43. Нтакч> пронзошла ο Ηθμέ 
распря вь народі».

44. Нйкоторые нзт> няхв хотйлн 
схватнть Его; но ннкто не нало- 
жнл'ь па Hero руігь.

45. Нтак'ь служятелн возвра- 
тнлнсь κέ первосвяіценннкамг н 
фарясеямгь; іі сін сказалп ημί>: 
для чего вы не прпвеля Его?

46. Служнтелн отв'Ьчалн: ннкогда 
челов'Ькгь не говорпл’ь τάκ^, как'ь 
Этоть Челов'Вк'ь.

47. Фарнсеп сказалн ημέ: не- 
ужелн а вы прельстплпсь?

48. увіровал'ь лн вт> Hero кто 
η3έ начальнпков'ь, нлн Η3Έ фарн- 
ceeBi?

49. но 9τοτέ народть нев$жда 
ΒΈ ЗаКОНІ, ПрОКЛЯТ'Ь ОН'Ь.

50. Ηηκολημί», пряходнвшій 
κτ> Нему ночью, будучн однн'ь нзч> 
ΗΗΧΈ, ΓΟΒΟρΗΤΈ ημέ:

51. суднть лн законь напп> 
человйка, еслн прежде не вы- 
слушают'ь его н не узнають, чтб 
οηέ дРластт>?

52. На это сказалп ему: н тьі 
не Η3ΐ> Галнлен лн? разсмотря, я

41. Іншыя казалі: гэта Хрыстос. A 
другія казалі: хіба ж з Галілеі Хрыс- 
тос прыйдзе?

42. ці ж не сказана ў Пісанні, што з 
семені Давідавага і з Віфлеема, таго 
паселішча, адкуль быў Давід, Хрыстос 
прыйдзе?

43. Дык вось нязгода ўзнікла ў на- 
родзе з-за Яго.

44. Некаторыя ж з іх хацелі схапіць 
Яго, але ніхто не падняў на Яго рукі'.

45. I вось прыйшлі слугі да перша- 
святароў і фарысеяў, і тыя сказалі ім: 
чаму вы не прывялі Яго?

46. Слугі адказалі: ніколі чалавек не 
гаварыў так, як Гэты Чалавек.

47. На гэта фарысеі сказалі ім: няў- 
жо і вас увялі ў зман?

48. хіба хто з начальнікаў увераваў 
у Яго, ці з фарысеяў?

49. а народ гэты, што не ведае зако- 
ну, — пракляты ён.

50. Кажа ім Нікадзім, які прыходзіў 
да Яго ўначы і быў адзін з іх:

51. хіба закон наш сўдзіць чалавека, 
не выслухаўшы яго спачатку і не да- 
ведаўшыся, што ён робіць?

52. У адказ сказалі яму: ці не з Галілеі і 
ты? даследуй і пабач, што з Галілеі 

(48) Ін. 7,26. (50) Ін. 3,1-2. (51) Вых. 23,1. Лев. 19,15. Друг. 1,17; 17, 8; 19,15.
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εΐ; ερεύνησαν καί ϊδε, δτι προ
φήτης έκ τής Γαλιλαίας ούκ έγή- 
γερται.

53. Καί έπορεύθη έκαστος εις 
τόν οίκον αύτου.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ Η' (όγδοον).

Ιησούς δέ έπορεύθη εις τό ό'ρος 
των Έλαιών·
2. όρθρου δέ πάλιν παρεγένετο 

εις τό ιερόν, και πας ό λαός 
ήρχετο προς Αυτόν καί καθίσας 
έδίδασκεν αυτούς.

3. Άγουσι δέ οί γραμματείς 
καί οί φαρισαιοι προς Αύτόν 
γυναίκα έν μοιχεία κατειλημμένην, 
και στήσαντες αύτήν έν μέσω,

k. Αύτω· Διδάσκαλε,
αϋτη ή γυνή κατειλήφθη έπαυτο- 
φώρω μοιχευομένη·

5. έν δέ τω νόμω Μωϋσής 
ήμΐν ένετείλατο τάς τοιαύτας 
λιθοβολεισθαι· Συ ούν τί λέγεις;

6. Τούτο δέ ελεγον πειράζοντες 
Αύτόν, ϊνα έχωσι κατηγορεϊν Αύ
του. Ό δέ ’Ιησούς κάτω κύψας, 
τω δακτύλω έ'γραφεν εις την γην 
(μή προσποιούμενος)*.

* ΒΟ ΜΗΟΓΒΧΈ спнсках’ь HtTb

7. 'Ως δέ επέμενον έρωτώντες 
Αύτόν, άνακύψας είπε προς αύτούς· 
ό αναμάρτητος υμών, πρώτος τόν 
λίθον έπ’ αύτή βαλέτω.

8. Και πάλιν κάτω κύψας, 
έ'γραφεν εις την γην.

9. Οί δέ, άκούσαντες καί ύπό 
τής συνειδήσεως ελεγχόμενοι,

Й БНЖДБ, ЙКШ ΠΜΟΚΧ w Гдлмсн Hi

ПрНХОДНТХ .
*не BiTAfTX (Η. 3. Св. A.)
» Д « Zu ζ Zu
ΗΓ. 11 НДЕ КІНЖДО БХ Д04ІХ £БОН.

г λ d β d π. 
ο
Jhcx же нде вх ^аішнск^:

6. Ж£ ПДКН ІірІЙдЕ
КХ ЦЕ(НІОКЬІ·, Й БСН людіе ЙДА^ 

кх Нелі$: й с4;дх «учдшЕ йух.
%γ·ΓρΈ Ι"£6ΑΤΗΛΗψί

г. Прнвідошд me кннжннцы й 
флрГСЕб КХ Не.Н^ ЖЕН$ КХ ПрЕДКБО. 
Д'ЬаНІМ Й ПОЕТДБНБШЕ W ПО- 
с^’ ζ г

Д. ГДДГОЛДШД Gai's: Оучтлм, СІА
\ ПІ Л/ г. I * ‘

Ж£Н4 ІДТА 6СТЬ ΗΗΈ БХ ПріЛНБО-
Д'Ьанін: *гатд ііа κοψΗ

6. БХ ЗАКОН'Ь жі наліх /Hwyceh 
ПОБЕЛ'Ь ТДКШБЫА ІІДЛІЕНІЕДІХ ПОБН- 

бд'гн: Тм же 'іто гдешн;
S. 6ϊΕ ЖЕ (І^ШД Й(К^ШДЮЦ1Е Вго, 

ДД бмшд йдНдн что глдгоддтн*Шнь. 
ІНСХ ЖЕ ДОД^ HfEIMOHkCAt, ПЕрС'ГОДІХ 

ПНСДШЕ HAtt 3ΕΛ1ΛΗ, HE ЕДДГДА 

(Йійх) *Д4 НМ^ТЯ tnOHBHX
**не претвдрАА ttno

3· ЙКОЖЕ ПрНА’ЬжД^ БОПрОШЛЮірЕ 
&го, коскдоньсА реме кх нйліх: нже 

6CTh БЕЗ Гр'куд БХ БД£Х, П|)£ЖД£ 

БЕ^ЗН КДАІЕНЬ НД HW.
Н. Й ПДКН ДОД^ ПСЕКДОНКСА*, ПН- 

мше ндд змілн. поннкх Тпо
Онн ЖЕ, СЛБІШДвйіЕ Й ЕОБ'Ь. 

(ΤΪΚ ШБЛМЧДЕЛІН, Й£\ОЖД4^ 6ДМНХ ПО

(5) Лев. 20,10. Друг. 22, 22. Іез. 16, 38, 40. (7) Друг. 17, 7.
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увндпшь, что нзв Галнлен не прн- прарок не прыходзіць.
ХОДНТВ ПророКВ.

53. II разошлпсь всй no домамв.

ГЛАВА 8.

Інсусв же погпслв на ropy Еле- j 
онскую,
2. а утромв опять прншелв 

вв храмв, н весь народв шелв 
кв Нему; Онв сілв η учнлв нхв.

3. Тутв кннжннкн н фарвсен 
прнвелп кв Нему женіцнну, взятую 
вв прелюбодйяніп, η поставйвшп 
ее досредн,

4. сказаліі Ему: Учнтель! эта 
женіцяна взята вв прелюбодіянін;:

5. а Монсей вв законіз запо- 
вВдалв ыамв побнвать такнхв 
камнямн. Ты чтб скажешь?

6. Говорвлп же это, нскушая 
Его, чтобы найтн что-нйбудь 
кв обвнненію Его. Но Інсусв, 
наклоннвшпсь нвзко, ппсалв пер- 
стомв на зсмлі, не обраіцая 
на ныхь вннманія.

7. Когда же продолжалп спрапіп- 
вать Его, Онв восклонпвшвсь 
сказалв нмв: кто пзв васв безв 
гріха, первый брось на нее камень.

8. II опять. наклоннвшнсь ннзко, 
пнсалв на землі.

9. Онн жс, услышавшн тб η 
будучн облнчаемы совіістью, сталп

53. I пайшлі кожны ў свой дом.

РАЗДЗЕЛ VIII.

1. Іісус жа пайшоў на гару Елеон- 
скую;

2. а раніцаю зноў прыйшоў у храм, 
і ўсе людзі ішлі да Яго; і Ён сеў і вучыў 
іх.

3. I прывялі кніжнікі і фарысеі да 
Яго жанчыну, якую засталі за пралю- 
бадзействам, і, паставіўшы яе пасярэ- 
дзіне,

4. кажуць Яму: Настаўнік, гэтую 
жанчыну засталі падчас пралюбадзей- 
ства;

5. у законе Маісей загадаў нам такіх 
пабіваць камянямі, а Ты што скажаш?

6. Гаварылі ж яны гэта, спакушаю- 
чы Яго, каб было ў чым абвінаваціць 
Яго. Але Іісус, нізка нагнуўшыся, паль- 
цам пісаў на зямлі, не зважаючы на 
іх.

7. Калі ж яны працягвалі пытацца ў 
Яго, Ён, разагнуўшыся, сказаў ім: хто 
з вас без граху, няхай першы кіне ка- 
мень у яе.

8. I зноў, нізка нагнуўшыся, пісаў 
на зямлі.

9. Яны ж, пачуўшы гэта і адчуваю- 
чы дакоры сумлення, сталі выходзіць 

(9)Рым. 2,21-23.
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έςήρχοντο εΤς καθ’ εις, άρςάμενοι 
άπδ των πρεσβυτέρων έως των 
εσχάτων καί κατελείφθη μόνος δ 
’Ιησούς καί ή γυνή έν μέσω εστώσα.

10. Άνακύψας δε ό ’Ιησούς 
καί μηδένα θεασάμενος πλήν τής 
γυναιζός, είπεν αύτή· ή γυνή, 
πού είσιν έκεΐνοι οί κατήγοροί σου; 
ούδείς σε κατέχρινεν;

11. Ή δέ είπεν ούδείς, Κύριε. 
Είπε δέ αυτή δ ’Ιησούς· ουδέ Έγώ 
σε ζαταζρίνω· πορεύου5 καί μηζέτί 
άμάρτανε.

12. Πάλιν ουν δ ’Ιησούς αύτοΐς 
έλάλησε, λέγων Έγώ ειμι τδ 
φως του κόσμου· δ ακολουθών 
Έμοί ού μή περιπατήσει έν τή 
σκοτία, άλλ’ έςει τδ φως τής ζωής.

13. Εΐπον ούν Αύτώ οί φαρι- 
σαΐοι· Σύ περί Σεαυτού μαρτυρείς· 
ή μαρτυρία Σου ούκ έστιν αληθής.

14. Άπεκρίθη ’Ιησούς καί είπεν 
αύτοΐς· καν ’Εγώ μαρτυρώ περί 
Έμαυτοΰ, αληθής έστιν ή μαρτυ
ρία Μου· δτι οΐδα, πόθεν ήλθον 
καί πού ύπάγω, ύμεΐς δέ ούκ 
οϊδατε, πόθεν έρχομαι καί πού 
ύπάγω·

15. ύμεΐς κατά τήν σάρκα 
κρίνετε, Έγώ ού κρίνω ούδένα·

16. καί έάν κρίνω δέ Έγώ, 
ή κρίσις ή Έμή αληθής έστιν, 
δτι μόνος ούκ εΐμί, άλλ’ Έγώ καί 
ό πέμψας Με Πατήρ·

17. καί έν τώ νόμω δέ τώ 
ύμετέρω γέγραπται, δτι δύο αν
θρώπων ή μαρτυρία αληθής έστιν 

едйнодЛ, нлченше ίυ старедх до 
НОСА'КдНКХ'Ж.: Й WCT4 едйнх Ійсх й 
женд посреді сЯірн.

5. llOtKAOHbtA* mt Ійсх й нн 
бдйнлго бнд4бх, точію рече 
ен: жено, гд^ Лть, йже баждд^ 

нд TAt; нн кшже лн tege шс^дн;
* / X л / \

623ННК& Тшнн ШГЛ4ГОЛЬННЦ:і твон 

(Новый Зав-Ьть Св. Алексія)

Si. Онл ж«пр«че: ннктоже, Гдй. 
Рече же бн Ійсх: нн йзх тебе 

шсьждлм: ндм, н (ηκελέ) ктолЛ не 
СОіуЬшдЙ. *«ΐΤΈ У Св; А· 

т ьі. Шкн mt йліх Ійсх апе, гла: 
dgx б(л<ь сьЁтх AtipS: ^одан по 

/Ηηέ Hi нлыть ^одйтк БО ΤΛΙΈ, 
HO HdUTh СБ'КтХ ЖНБОЧ'НМН.

гі. Р-Ёшд «уко Gai's фдрсее: Тм 

ώ 6ίκί GIaix {бнд'^телстб^Ашн: 

сбнд^тмстбо Тбое н'&ть йстмнно.
ді.п< GDb'fcijM Ійсх й рече йнх: 

Λψί ЙЗХ* *кнд'Ьплстб»ю ιυ Geei, 

нсч’ннно бстк скнд'бтелстБо ЛІое: 
ВНШ К'І;Л1Х , ГОк^Д^ ПрІНДО)(Х й 

кХнш йд$, бм ?ке Ηί βΊίΓΓί, 
д^^прн^ожд^ Й IUAIW ГрАД^:'

дше «Ізх й
61. ББІ по плотн Лднте, /І3Х HE 

(Ужд$ нн ко.н^же: т

si. н Αψε Лжд^ dgx, с^дх ЛІон 

йстннвнх есть, гакш едйнх Н'Еслй, 
НО Й3Х Й ПОСЛ4БМН /На СЭцх:

31. й бх здкон4; mt бішеаіх 
пйсдно есть, гакш ДБОК 
сбнд'Ьтелстбо йсч’ннно бсть:

(12 ) Іс. 9, 2; 42, 6-7; 49, 6. Ін. 1,4-5, 9; 3,19; 9, 5; 12, 35-36, 46.1 Ін. 1, 5.
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адзін за адным, пачынаючы ад старэй- 
шых і да апошніх; і застаўся адзін Іісус 
і жанчына, што стаяла пасярэдзіне.

10. Іісус, разагнуўшыся і не ўбачыў- 
шы нікога, акрамя жанчыны, сказаў 
ёй: жанчына! дзе абвінаваўцы твае?

; ніхто цябе не асудзіў?

I
I

11. Яна адказала: ніхто, Госпадзі! 
Сказаў ёй Іісус: і Я не асуджаю цябе; 
ідзі і больш не грашы.

12 .1 зноў прамовіў да іх Іісус, кажу- 
чы: Я святло свету; хто пойдзе за 
Мною, той не будзе хадзіць у цемры, a 
будзе мець святло жыцця.

13. Тады сказалі Яму фарысеі: Ты 
Сам пра Сябе сведчыш; сведчанне Тваё 
непраўдзівае.

14. На гэта Іісус сказаў ім: калі Я і 
Сам сведчу пра Сябе, то сведчанне Маё 
праўдзівае, бо Я ведаю, адкуль Я прый- 
шоў і куды іду; а вы не ведаеце, ад- 
куль Я прыходжу і куды іду.

15. Вы па плоці сўдзіце; Я не суджу 
нікога;

16. а калі і суджу Я, то суд Мой праў- 
дзівы, бо Я не адзін, а Я і Айцец, Які 
паслаў Мяне;

17. і ў законе ж вашым напісана, што 
сведчанне двух чалавек праўдзівае;

уходлть одлнт> за другпм'ь, начпная 
оть старпіпхт> до посл'Ьднлх'ь; п 
остался одпнг Ілсусь п женш.пна, 
стояіцая посредп.

10. Ілсусь, восклонпвшпсь п 
не влдя нп кого кроміз женіцпны, 
сказал-ь ей: жепіцлна! гдЬ твон 
обвпнлтелп? нпкто не осудпд'ь 
тебя?

11. Она отвічала: нпкто, Госпо- 
дн! Інсуеь сказал'ь ей: п Я не 
осуждаю тебя; пдп, л впредь пе 
грішп.

12. Опять говорлл’ь Іпсусь 
кг народу, п сказал'ь пмг: Я св£т'ь 
міру; кто носліідует'ь за Мпою, 
тотт> пе будет'ь ходпть во тьміі, но 
будеТ'Ь ПМІІТЬ ΟΒΐΤΈ жпзнп.

13. Тогда фарлсен сказалл Ему: 
Ты Самт> о Себ* свндіітельствуешь, 
свлд'йтельство Твое не пстпнно.

14. Ілсусь сказал'ь лмт> в'ь от- I 
вйгь: еслл Я л Самтэ о СебВ 
свпд’Ьтельствую, свлдіітельство Мое 
пстпнно, потомучто Я зпаю, откуда 
прппіел'ь п куда пду; а вы не 
знаете, откуда Я, л куда пду;

15. вы сўдлте по плотп, Я не 
сужу нл кого;

16. а сслп п сужу Я, то судгь ; 
Мой пстлпен'ь. потомучто Я не | 
ΟΛΠΗΊ>, HO Я Π ОтвЦ'Ь, пославшій 
Меня;

17. а л вт> законі вапіемт> на- 
плсано, что двухт, человЬкг свпдВ- 
тельство пстпнно:
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18. Έγώ είμι ό μαρτύρων περί 
Έμαυτοΰ, και μαρτυρεί περί Εμού 
ό πέμψας Με Πατήρ.

19. 'Έλεγαν ουν Αύτω· πού 
έστιν ό Πατήρ Σου; Άπεκρίθη ό 
Ιησούς· ούτε Έμε οϊοατε, ούτε 
τον Πατέρα Μου· εί ’Εμέ ήδειτε, 
και τον Πατέρα Μου ήδειτε αν.

20. Ταυτα τα ρήματα έλάλησεν 
ό ’Ιησούς έν τώ γαζοφυλακίω, 
διδάσκων έν τω ίερώ· και ούδε'ις 
έπίασεν Αύτόν, δτι ούπω έληλύθει 
ή ώρα Αυτού.

21. Εΐπεν ουν πάλιν αύτοις ό 
’Ιησούς· Έγώ ύπάγω, καί ζητή
σετε Με, καί έν τή αμαρτία υμών 
άποθανεΐσθε· δπου Έγώ ύπάγω, 
ύμεΐς ού δύνασθε έλθεΐν.

22. Έλεγον ουν οί ’Ιουδαίοι· 
μήτι άποκτενεΐ Εαυτόν, δτι λέγει· 
δπου Έγώ ύπάγω, ύμεΐς ού δύ
νασθε έλθεΐν;

23. Καί εΐπεν αύτοις· ύμεΐς 
έκ των κάτω έστε, Έγώ έκ των 
ανω είμί' ύμεΐς έκ τού κόσμου 
τούτου έστέ, Έγώ ούκ είμί έκ 
τού κόσμου τούτου·

24. εΐπον ουν ύμΐν, δτι άπο- 
θανεΐσθε έν ταΐς άμαρτίαις ύμών 
έάν γάρ μή πιστεύσητε, δτι Έγώ 
είμι, άποθανεΐσθε έν ταΐς άμαρ
τίαις ύμών.

25. Έλεγον ουν Αύτω· Σύ 
τις εΐ; Καί εΐπεν αύτοις ό Ιησούς· 
την αρχήν, δ τι καί λαλώ ύμΐν·

26. πολλά έ'χω περί ύμών λαλεΐν 
καί κρίνειν άλλ’ ό Πέμψας Με 
αληθής έστι, καγώ, ά ήκουσα παρ’ 
Αύτοΰ, ταύτα λέγω εις τον κόσμον.

ΗΙ. Лдх 6t<Hh СБНД'бтЕЛСТБ^АН w 

ζΠηΪ Gaaioatx, й сбнд'Ктеастб^етх 

Ш Ζ&ΗΈ ПОШКкІН Ζ1Ια ОцХ.
ді. о Гаагоаау^ jke блф гд^ 

бсть СЭцх Тбон; СЭк'Ьфд Ійсх: нн 
zHehg Ηίιτί, нн Оца ίΗοίΓΐυ: 

ІДфЕ ZHa EMCTi Б^даан, й Chip 

ζΗοΕΓΟ Б'^ДДЛН GklCTf."

K. Gia ГДГОЛкІ ГЛД ІЙСХ БХ ГДдО- 

фуддкін, оучд бх : Н ННКТОЖЕ 
гатх Ьго, йкш he оу ci црншмх 

чдсх Огш.
*ίΚΑψΗΛΗψΗ (Н. З.Св. А.)
ка. Рече же йліх накн Ійсх: Лдх 

нд^, н Бямшете ζΗεηε, η бо rp^ci 
7 Α, Γ w ’ * α- Γ„ 

бдшеліх ίίρφίτί: дліоже figs нд», 
βμ Hi діожете прінтн.

нд'Ёже

йк. Глдгоаа^ «уБо І^ДЕв: едд Ga 

GaaiX оуБІЕТХ, гакш глетх: аЛІОЖЕ 
4дх йд$, ББІ HE 4І0ЖЕТЕ ПрІНТН;

* і 1ifA-fe *
йг. Й рЕче й/нх: бм w нйжннхх 

ёстЕ, flgx ίο Бмшннух есдіь: бм 
ш дд(рд ίΕΓίυ 6СТЕ, dgx н^слік ίυ 

лнрд сегш:

ί ЙД. Ρ'^Χ вуБО БДДІХ, ІДКЦ) «уЛІрЕТЕ 

БО I'ffcc^XX Бдшнух: dips GO HE НЛІЕ- 
TE Б^ркІ*, taistw dgx ёміь, «yaijJETE 

БО ΓρΊκΊίχΧ БДШН^Х.
*Ηί eipSfTE

ίΪ6. Глдгодд^1 вуБО Тк« кто 
бсн; Й рЕЧЕ йдіх Ійсх: ндчдтокх, 

йнш й глм бдліх:
KS. діншгд йлшіх н5 БДСХ глдтн 

н Лдйтн: НО ПоСЛДБкІН zHa йстн. 

I ненх бітк, н flgx, taais слкішдух ιυ 
|Н«ГЮ, СІА raw бх <«ίρ4;.

(18) Мф. 3,17. Ін. 5, 32, 37. (21) Ін. 7, 34; 8, 24; 13, 33. (23) Ін. 3, 31; 17,16.
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18. Я Самь свйД'Ьтельствую о 
Себі, н свпдізтельствует'ь о Мнв 
Отеігь, пославшій Меня.

19. Тогда сказалн Ему: гдй Твой 
Отеігь? Інсусг отв’Ьчалг: вы не 
знаетс нн Меня, нн Отца Моего; 
еслнбы вы зналн Меня. то зналн 
бы п Отца Моего.

20. Сін слова говорнлт. Іпсусь 
у сокровніцнііцы, когда учнлт> 
вг xpaMi; н ннкто пс взялт. Его, 
потомучто еше пе прншелт> чась 
Его.

21. Опять CEasa-iT. нмт> Інсусь: 
Я отхожу, н будете ііскать Меня, 
н умрете во τρΐχΐ вапіеігь; куда 
Я вду, туда вы не можете прндтн.

22. Туть Іуден говорнлп: не- 
ужелн Онт> убьетт> Сам'ь Себя, что 
говорнт'ь: куда Я пду, вы не 
можете прпдтв?

23. Онж сказалт> ημέ: вы отт> 
ннжішх'ь, Я отт> вышннх'ь; вы отж 
міра сего, Я не огь сего міра;

24. потому Я й сказалт» вамт>, 
что вы умрете во Γρΐχαχτ> вашпх'ь; 
нбо еслн не увйруете, что это Я, 
то умрете во гр’Вхах-ь вашнхт>.

25. Тогда сказалн Ему: Кто же 
Ты? Інеусь сказа.гь ημτ>: отьначала 
Суіцій, какч> н говорю вамт>;

26. много лмію говорпть п судпть 
о вась; no Пославшій Меня есть 
пстпненж, н чтб Я слышал'Ь огь 
Hero, to й говорю міру.

18. Я Сам сведчу пра Сябе, і свед- 
чыць пра Мяне Айцец, Які паслаў 
Мяне.

19. Тады сказалі Яму: дзе Айцец 
Твой? Адказаў Іісус: вы не ведаеце ні 
Мяне, ні Айца Майго; калі б вы Мяне 
ведалі, то ведалі б і Айца Майго.

20. Гэтыя словы гаварыў Іісус каля 
скарбніцы, вучачы ў храме; і ніхто не 
схапіў Яго, бо яшчэ не прыйшоў час 
Яго.

21. I зноў сказаў ім Іісус: Я адыхо- 
джу, і будзеце шукаць Мяне, і памра- 
це ў граху сваім; куды Я іду, вы не 
можаце прыйсці.

22. Іудзеі тады гаварылі: ці не заб’е 
Ен Сам Сябе, калі кажа: “куды Я іду, 
вы не можаце прыйсці”?

23. Ён сказаў ім: вы ад нізу, а Я з 
вышыні; вы з гэтага свету, Я не з гэта- 
га свету;

24. таму і сказаў Я вам, што памра- 
цё ў грахах сваіх; бо калі не ўверуеце, 
што гэта Я, то памрацё ў грахах сваіх.

25. Тады сказалі Яму: хто Ты? I ска- 
заў ім Іісус: Той, Хто ад пачатку, як і 
кажу вам;

26. многа маю Я пра вас гаварыць і 
судзі'ць; але Той, Хто паслаў Мяне, 
ісцінны, і што Я чуў ад Яго, тое і кажу 
свету.

1 Ін. 4, 5. Кал. 3,1. (24) Мк. 16,16. Ін. 8, 21.
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27. Ούχ έγνωσαν, ον τον Πα
τέρα αύτοΐς έλεγεν.

28. Εΐπεν οοο αύτοΐς δ Ιησούς- 
όταν ύψώσητε τον Υιόν του ’Αν
θρώπου, τότε γνώσεσθε, δτι Έγώ 
είμι, χαί άπ Έμαυτοΰ ποιώ ούδέν, 
άλλα ζαθώς έδίδαξέ Με ό Πατήρ 
Μου*, ταΰτα λαλώ· *βέηββ. сп. нвгь

29. χαί δ Πέμψας Με μετ’ 
Έμοΰ έστιν ούζ άφήχέ Με μό
νον ό Πατήρ, δτι ’Εγώ τά αρε
στά Αύτώ ποιώ πάντοτε.

30. Ταΰτα Αύτοϋ λαλοΰντος, 
πολλοί έπίστευσαν εις Αύτόν.

31. Έλεγεν ουν ό ’Ιησούς 
προς τούς πεπιστευχότας Αύτώ 
’Ιουδαίους· εάν ύμεΐς μείνητε έν 
τώ λόγω τώ Έμώ, αληθώς μα- 
θηταί Μου έστέ,

32. ζα'ι γνώσεσθε την αλή
θειαν, ζα'ι ή άλήθεια ελευθε
ρώσει υμάς.

33. Άπεχρίθησαν Αύτώ· σπέρμα 
’Αβραάμ έσμεν, καί ούδενίδεδουλεύ- 
καμεν πώποτε· πώς Σύ λέγεις, 
ότι έλεύθεροι γενήσεσθε;

34. Άπεκρίθη αύτοΐς δ ’Ιη
σούς- αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, 
δτι πας ό ποιών τήν αμαρτίαν 
δούλος 'εστι τής. αμαρτίας·

35. δ δέ δούλος ού μένει 
έν τη οικία εις τον αιώνα' δ 
υιός μένει εις τον αιώνα·

36. εάν ουν ό Υίδς ύμάς 
έλευθερώση, όντως ελεύθεροι έσε- 
σθε-

η кз· Ηί рдз^^шд \ гакш 

Οί^Α йліх глдше.
* ηΒτέ у Св. Алексія

кн. Рече me йліх Ійсх: егдд 
ьоЗнеіЕте Снд ЧлБ^ческдго, тогдд 

оурдзытте , ткю gmu, н w 
Gefi'b ннчссш;кеТ тбойк, ho, мкожб 
НД^ЧН ДІА ОцХ ДІОН, ίΪΑ глю:

Тннчтоже
К,0,. й Послдбын zHa co Жнон 

бстн: не шстдбн zHewe бдйндгш 
Оцх, вкш Йзх сугшдндА 

БСеГДД ТБОрЮ.
л. 6ϊα 6лі$ глкі|і$’, жнезн βΈ- 

роБдшд бх Hero. п
ЛД. ГлДШСп»ўБО ІЙСХ КХ Б^ОКДБ- 

шмліх І^деоміх: діре бм пре. 
бЧдстс бо слокесй /Номіх, ко. 
hcthhhS’ еучнцкі /Ной Б^дсте,

лб. й еурз^н'Кете йстнн^, й 

Йс'ГННД СБОБОДЙЧ’Х БМ.
*ΗΐΤΊ> н у Св. А. І"ііОГД4
лг ОЭБ'Ьфдшд (н р‘Кшд)* блі^: с€. 

діа Йкрдаліле еслім, й нн коді^же 
рдБотдхоліх HHKCAWKet: кдкш Ткі 
глешн, мііш сбободннп Б^дете;

лд. СЭб'Ьцід нліх ійсх : ддійнь, 
длійнь raw бімх, гакш ВСАКХ ТБОрАН 
Γρ4ή\χ равх 6СТБ Гр4^д:

ле. рдБх же не преБМБлетх бх до_ 
44$ БО Б'^кх: СЫНХ ПрбБЫБДеТХ БО 

б^нх:
AS. діре iyso Онх км сбободнтх, 

бонстннн$ сбободнн ь$дсте:

(28) Ін. 3,14; 5,19, 30; 12, 32. (32) Рым. 6.14,18, 22; 8, 2. (33) Мф. 3, 9. Ін. 8, 39.
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27. He понялп, что Онв говорплг 
нігь об’ь ОтцВ.

28. ΙΙτακΊ. Іпсусь сказалч> ημβ: 
когда вознесете Сына Человйче- 
скаго, тогда узваете, что это Я, 
н что ннчего не ділаю ота Себя, 
но какт> научнл>ь Мепя 0тецг Мой, 
такг й говорю;

29. Пославшій Меня есть co 
Мною; Отецв не оставшгь Меня 
одпого, пбо Я всегда дізлаю то, 
чтб Ему угодно.

30. Когда Οηέ говорнл'ь это, 
многіе увйровалп вв Hero.

31. Тогда сказалч. Іпсусч· кч> увіі- 
ровавшнмт> вч> Hero Іудеям"ь: еслн 
пребудете вв caoBt Моеігь, то вы 
нстннно Моп ученнкя,

32. н познаете ястнну, н пстяна 
сдізлает'ь васч> свободнымя.

33. Ему отв^чаля: мы сЬмя 
Авраамово, н не былн рабамя нн 
кому ннкогда; как-ь же Ты гово- 
рпшь: сдВлаетесь свободнымп?

34. Іпсусь отв'Рчал'ь нм'ь: нстян- 
но, пстннно говорю вамть: всякій, 
ділаюіцій гр'Іжь, есть рабв грАха;

35. но раб'ь не пребываегь 
вв дом* вічно: сыігь пребывает'ь 
вічно;

36. птакч> еслн Сынч, освободятт. 
вась, то вствнно свободны будете;

27. He зразумелі яны, што Ён гава- 
рыў ім пра Айца.

28. I сказаў ім Іісус: калі ўздымеце 
Сына Чалавечага, тады даведаецеся, 
што гэта Я і што ад Сябе Я нічога не 
раблю, але як навучыў Мяне Айцец 
Мой, так і гавару;

29. і Той, Хто паслаў Мяне, са Мною; 
Айцец не пакінуў Мяне аднаго, бо Я 
заўсёды раблю ўгоднае Яму.

30. Калі Ён гаварыў гэта, многія ўве- 
равалі ў Яго.

31. Казаў тады Іісус Іудзеям, якія 
ўверавалі ў Яго: калі застаняцеся ў 
слове Маім, то вы сапраўды вучні Mae,

32. і спазнаеце ісціну, і ісціна вы- 
зваліць вас.

33. Яны адказалі Яму: мы семя Аў- 
раамава і нікому не былі рабамі ніколі; 
якжа Ты кажаш: "станеце вольнымі”?

34. Адказаў ім Іісус: праўду, праўду 
кажу вам: кожны, хто грашыць, ёсць 
раб граху;

35. але раб не застаецца ў доме веч- 
на — сын застаецца вечна;

36. дык вось, калі Сын вызваліць вас, 
то сапраўды вольнымі будзеце;

(34) 2 Пят. 2,19. Рым. 6,16, 20. (35) Быц. 21,10. Гал. 4, 30. (36) Рым. 6,18, 22; 8, 2.1 Кар. 7,22. Гал.

5,1.
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37. οΐδα, δτι σπέρμα ’Αβραάμ 
έστε, άλλα ζητεΐτέ Με· άποκτεΐ- 
ναι, δτι ό λόγος ό Έμός ού χω- 
ρεΐ έν ύμΐν

38. Εγώ, δ έώραζα παρά 
τώ Πατρί Μου, λαλώ, καί υμείς 
ούν, δ έωράκατε παρά τώ πατρί 
υμών, ποιείτε.

39. Άπεκρίθησαν καί εΐπον 
Αύτώ- ό πατήρ ημών ’Αβραάμ 
έστι. Λέγει αύτοΐς ό ’Ιησούς- εί 
τέκνα του ’Αβραάμ ήτε, τά έργα 
του ’Αβραάμ έποιεΐτε αν

40. νυν δέ ζητεΐτέ Με άπο- 
κτεΐναι, ""Ανθρωπον, Ός τήν αλή
θειαν ύμΐν λελάληκα, ήν ήκου- 
σα παρά του Θεού- τούτο ’Αβ
ραάμ ούκ έποίησεν

41. υμείς ποιείτε τά έργα του 
πατρός ύμών. Εΐπον ουν Αύτώ· 
ήμεΐς έκ πορνείας ού γεγεννήμεθα· 
ένα Πατέρα έχομεν, τον Θεόν.

42. Εΐπεν ουν αύτοΐς ό’Ιησούς· 
εί ό Θεός Πατήρ ύμών ήν, ήγαπατε 
αν ’Εμέ· Έγώ γάρ έκ του Θεοΰ 
έξήλθον καί ήκω· ούδέ γάρ άπ’ 
Έμαυτου έλήλυθα, άλλ’ Έκεΐνός 
Με άπέστειλε·

43. διατί τήν λαλιάν τήν 
Έμήν ού γινώσκετε; δτι ού δύ- 
νασθε άκούειν τον λόγον τον 
Εμον *βί> нік. сп. τού опуіцено

44. ύμεΐς εκ του* πατρός του 
διαβόλου έστέ καί τάς επιθυμίας 
τοΰ πατρός ύμών θέλετε ποιεΐν 
εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ’ άρ- 
χής καί έν τή άληθεία ούχ έστη-

Λ3· б^ліх, гакш C'Lha йкрлімш 
η \ nt ДТ \ η / nt
6сте, но нціете ΖΗεηε оувнтн, Μκιυ 
САОБО ΖΗθΕ Hi ΕΛίΊίψΑΕΤΕΑ EX Eki I

Л/ nl .
ΛΗ. dgx, «ί Оцл

дНоЕГЮ, ГАЮ, Н ЕкІ eyko, еже EH. 
Д'Ь(ТЕ ty ОТЦД ЕЛНІЕГШ, ТБОрНТЕ.

лд. СЭб'Ьцмшл Й р^ШД

ОТЕЦХ НЛШХ ІІБрДДЛІХ еіТЬ. Глд 
йліх Ійсх: дір£пчддд dБрдллілА gmcte 
БкІАН , Д'клл ЙкрЛЛЛМА GklCTE Т60. 

рнлн:
м. нн4, же ίϊψετε /Нене оуьйтн, 

4λεΊκ4, ЙжЕ Йстнн^ ЕЛ4ІХо ГАДуХ , 

Йже слкішл^х ίυ Бгд: еегш Дкрлдліх 

H'fccTk (OTEOpHAxt: *ογ 4не гтворн 
(Новый 3λβϊτί> Св. Алексія)

ЛІЛ. БкІ ТЕОрМТЕ Д'ЬлЛ ОТЦЛ 
блшегш. Р^шл же лікі ίυ aw.

БОДФаНІА ΗΈί/Hkl рожденн: 6ДННАГО 
Оцл НЛЛАІкІ, Бгл.

п аіб Річе mt йаіх інсх: лціі Бгх 
ОГ^Х БЛШХ (енГБкІАХ, АКБЙаН GMCTf 
(оукш)* /Нсне: ilgx ео ш Бгл йзм. 
доух й пріндоух: HE w (ζΕΒ·έ бо 

пріндо](х, но Toil zHa посал:
♦ηϊ ττ. y Св. A.
Air. ПОЧТО БЕС^ДкІ zHoea HE АЛЗ. 

Hr 4 / / 1 *
μιέετε; Μΐίΐυ he аюяіете слкішдтн 
слобесе /Ноегш:

^сл^шлтн 
г- \ п \ / \* м/

ДІД. Бкі ОТЦД (ЕДШЕГШ) ДІДБОЛД 
6ίΤΕ Й nOXlUTHt отцд ЕДШЕГШ χό. 
ψΕΤΕ творйтн: ОНХ ЧЕЛОБ'Ько^ЕІНЦД 

ненонЙН Й БО НСТНН'к НЕСТОНТХ, 
пі ** I/ nt / П \
hlKW H-tCTh HCTHHkt EX HEAtx: 6ГДЛ

(37) Μφ. 3, 9. Ін. 7,19; 8, 40. (39) Мф. 3, 9. Лк. 3, 8. Ін. 8, 33. Рым. 4,11-12; 9,7. Гал. 3, 7, 29.
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37. знаю, что вы сймя Авра- 
амово: однако піцете убііть Меня, 
потомучто слово Мое вс вмй- 
тается в'ь вась;

38. Я говорю то, что вндй.гь у 
Отца Моего; а вы д$лаете то, чтб 
вядйлн у отца вашего.

39. Сказалн Ему вт> οτβϊτέ: 
οτβΒΈ наш'ь есть Авраамт>. IncycTs 
сказал’ь ημέ: еслпбы вы былп 
дФтіі Авраама, то дйла Авраамовы 
ділалн бы;

40. а теперь піцете убнть Меня, 
Человйка, сказавшаго Bains пстнну, 
которую слышал'ь от-ь Бога: Авра- 
амть этого пе дйлалг;

41. вы діілаете д'Ьла отца вашего. 
На это сказалп Ему: мы пе оть 
любод’Ьянія рождены; одного Отца 
пм'Ьем'ь, Бога.

42. Інсусь сказалч) пмт>: еслнбы 
Богь был'ь Отец'ь вапгь, то вы 
любплп бы Меня, потомучто Я 
οτί> Бога псшел'ь н прншел'ь; пбо 
Я не CaMi оть Ссбя прншел'ь, по 
Онч> послал'ь Меня;

43. почему вы не понпмаете 
річн Моей? потомучто не можете 
слышать слова Моего:

44. Βαπΐϊ> отец'ь діаволт, л вы 
хотнте нсполнять похотп отца 
вашего; он-ь былгь человйкоубійца 
оть начала н не устоял'ь вгь нстшгй, 
нбо ηϊτί> вг ΗβΜΈ нстііны; когда

37. ведаю, што вы семя Аўраамава; 
аднак вы шукаеце, як забіць Мяне, бо 
слова Маё не ўмяшчаецца ў вас;

38. Я кажу тое, што бачыў у Айца 
Майго; а вы робіце тое, што бачылі ў 
айца вашага.

39. Яны сказалі Яму ў адказ: айцец 
наш — Аўраам. Кажа ім Іісус: калі б 
вы былі дзецьмі Аўраама, то рабілі б 
учынкі Аўраамавы;

40. а цяпер шукаеце, як забіць Мяне, 
Чалавека, што сказаў вам ісціну, якую 
чуў ад Бога; Аўраам гэтага не рабіў;

41. вы робіце ўчынкі айца вашага. 
На гэта сказалі Яму: мы не ад блуду 
народжаныя; адзін Айцец у нас — Бог.

42. Сказаў жа ім Іісус: калі б Бог 
быў Айцом вашым, то вы любілі б 
Мяне, бо Я ад Бога выйшаў і прый- 
шоў; бо не Сам ад Сябе Я прыйшоў, a 
Ен паслаў Мяне;

43. чаму вы не разумееце мовы 
Маёй? бо не можаце чуць слова Май- 
го;

44. вы — ад айца вашага дыявала, і 
хочаце выконваць жаданні айца ваша- 
га; ён быў чалавеказабойцам ад пачат- 
ку і не ўстаяў у ісціне, таму што няма 
ісціны ў ім; калі ён ілжэ, то сваё гаво- 
рыць,

(40) Ін. 8, 37. (41) Іс. 63,16; 64, 8. (44) Мф. 13, 38.1 Ін. 3, 8-9.
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ζεν, δτι ούζ έστιν αλήθεια έν 
αύτω- δταν λαλή τό ψευδός, έκ 
των ιδίων λαλεΐ, δτι ψεύστης 
έστί καί δ πατήρ αύτοΰ·

45. Έγώ δέ δτι τήν αλήθειαν 
λέγω, ού πιστεύετε Mor

46. τις έξ υμών ελέγχει Με 
περί αμαρτίας; εί δέ αλήθειαν 
λέγω, διατί ύμεΐς ού πιστεύετέ 
Mot;

47. ό ών έκ του Θεοϋ τα 
ρήματα τού θεού ακούει- διά 
τοΰτο ύμεΐς ούκ ακούετε, δτι έκ 
του θεού ούζ έστέ.

48. Άπεκρίθησαν ούν οί Ιου
δαίοι και εΐπον Αύτψ- ού καλώς 
λέγομεν ημείς, δτι Σαμαρείτης εΐ 
Συ καί δαιμόνων έχεις;

49. Απεζρίθη ’Ιησούς· Έγώ 
δαιμόνων ούκ έχω, άλλα τιμώ τόν 
Πατέρα Μου, καί ύμεΐς άτιμάζετέ 
Με-

50. Έγώ δέ ού ζητώ τήν δόξαν 
Μου- έστιν ό Ζητών καί Κρίνων

51. άμήν, αμήν λέγω ύμΐν 
έάν τις τον λόγον τον Έμόν τηρήση, 
θάνατον ού μή θεωρήση εις τον 
αιώνα.

52. Εΐπον ούν Αύτω οί ’Ιου
δαίοι- νυν έγνώκαμεν, δτι δαιμό
νων έχεις- ’Αβραάμ άπέθανε καί 
οί προφήται, καί Σύ λέγεις- έάν 
τις τον λόγον Μου τηρήση, ού μή 
γεύσεται θανάτου εις τον αίώνα-

53. μή Σύ μείζων εΐ του πα- 
τρδς ημών ’Αβραάμ, δστις άπέθανε; 
καί οί προφήται άπέθανον τίνα 
Σεαυτον Σύ ποιείς;

ГаДГОаіТХ Ш CEOHYX ГаДГОаіТХ, 
л/ / т η η
witu аожь есть н отецх джн :

*у Св. А. Нітг ΐκΜΛΗΪΑ ttw нлчдхд
ЗЛН£ erw
ліб. Дз» ТКі ЗДНІ hcthhS raw, 

he /Нн'к:
·-· \ /О / IT \

AIS. KTO W Б4СХ WG4H'l4fTX Λ1Α 
w rp-tcb; aijif ant нстнн^ raw, no. 
ίτο rm hi R^pSZTi /Нн'Ь;

j. ·
«3

Λ/ fM TTT 1 ·~· /
лід. нже ecTh ιυ пгд, глгелшвд 

Бжінгх поса8ііштх: «гш рддн бм 
не nocaSuiaiTet, мкш w Бгд н'Ксте.

*{ЫН tcA^UMfTi

лпі. СОк'Бірашд оуко І^діб н pa

llia 6лі8: ні докр'Ь ан лім гадгс. 

ЛіЛІХ, tAKtU Ігдлідрнннх 6СН 1 ы н 
К’БсД Йлідшн; ІСлмдрі'ГХ w

лІд. СЭк'Ьірд ініх: Лдх е4;сд не 

нлідліх, но чт£ Оцд дНоегс, н 

км не тгеті /Нене:
*ЕішествнтЕ (=БЕЗчесч’н|ге) 

’ 01 п \ / \
н. flgx жі ні hwS ілдш Жоед: 

есть ΓϊψΑ й GS\a*:

*Нцілн ιί С^дан

нд. длійнь длійнь raw бдліх : 

4ψε кто саоко /Ное cosawAerx, 

міертн ні млідть ьнд'ктн бо κϊκη .
*60 б^КХ

hr. Pdfiiia »уко Жйдом: 
HH't f аз^лг^холіх, ідкш κΈμ йлід. 

(іін: йкрддліх оудіре н прроцм, й 

Тм гаішн: діре кто саоьо /Ное 
coeawAETx, сліертн не йлідть кк^. 
сйтн* 60 R-Eiint: ’^не кііііснт'х tso

нг. пбда Тьі Боаій ёсй гітца нд. 
шегш Йбрддлй, йже вуліре; м π|ρόι^ι 

оулірошд: КОГО ОіБі Одліх Ты тко. 
рйшн;

(47) Ін. 10,26-27.1 Ін. 4, 6.
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говорнгь ΟΙΙΊ> ложь, говорпть свое,' 
ябо онв лжецгь н отецд> лжн;

45. а какт> Я нстнну говорю, то 
не вйрлте Мн$;

46. кто Η3Έ вась облнчпть Меня 
вь HenpaBRi? еслн же Я говорю 
нстяну, почему вы не віірпте 
Мні?

47. кто оть Бога, тотт> слушает'ь 
слова Божін; вы потому не слу- 
піаете, что вы не οτέ Бога.

48. ІІа это Іудеп отвФчалн п 
сказалн Ему: не правду лн мы 
ΓΟΒΟρΠΜΈ, ЧТО Ты СамарЯННІІ'Ь II 

что бЬсь вт> ТебФ?
49. Інсус'ь отві)чалт>: во Мнй 

біса ігЬт’ь, но Я чту Отца Моего, 
а вы безчестнте Меня;

50. Βΐιρο4βΜτ> Я не ніцу Моей 
славы: есть ІІіцупцй н Судяіцій;

51. нстлнно, нстпнно говорю 
вамгь: кто соблюдет’ь слово Мое, 
τοττ> не увпдпт'ь смертн βο-βϊκί>.

52. Іудеп сказалн Ему: теперь 
узналл мы, что бйсь вч> Тебіз: 
Авраам'ь умерч. н пророкн, а Ты 
говорншь: кто соблюдет’ь слово 
Мое, тогь не вкусыть смертя во- 
В'Ьк’ь;

53. неужелн Ты больше отца 
нашего Авраама, который умерг? 
іі пророкіі умерлп: 4ϊμϊ> Ты Себя, 
діЬлаешь?

бо ён ілгун і айцец ілжы;

45. а паколькі Я ісціну гавару, то не 
верыце Мне;

46. хто з вас вьікрые Мяне ў ня- 
праўдзе? калі ж Я ісціну гавару, чаму 
вы не верыце Мне?

47. хто ад Бога, той словы Божыя слу- 
хае; вы таму не слухаеце, што вы не ад 
Бога.

48. Адказалі на гэта Іудзеі і сказалі 
Яму: хіба ня правільна мы кажам, што 
Ты Самаранін і дэман у Табе?

49. Адказаў Іісус: ува Мне дэмана 
няма, але Я шаную Айца Майго, а вы 
зневажаеце Мяне;

50. Я ж не шукаю славы Сваёй; ёсць 
Той, Хто шукае і сўдзіць;

51. праўду, праўду кажу вам: хто за- 
хавае слова Маё, той не ўбачыць смерці 
давеку.

52. Тады сказалі Яму Іудзеі: цяпер 
даведаліся мы, што ў Табе дэман: Аў- 
раам памёр і прарокі, а Ты кажаш: “хто 
захавае слова Маё, той не спазнае 
смерці давеку”;

53. няўжо Ты большы за айца наша- 
га Аўраама, які памёр? і прарокі па- 
мерлі; каго Ты з Сябе робіш?
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54. Άπεκρίθη ’Ιησούς· εάν Έγώ 
δοξάζω Έμαυτόν, ή δόξα Μου 
ούδέν έστιν έστιν δ Πατήρ Μου ό 
δοξάζων Με, πΟν υμείς λέγετε, δτι 
θεός υμών* έστι,

*ві> нЬк. сп.: ήμών
55. καί ούκ έγνώκατε Αυτόν, 

Έγώ οέ οΐδα Αυτόν καί εάν εϊπω, 
δτι ούκ οΐδα Αυτόν, έσομαι όμοιος 
υμών, ψεύστης· άλλ’ οΐδα Αυτόν 
καί τόν λόγον Αυτού τηρώ·

56. ’Αβραάμ ό πατήρ υμών 
ήγαλλιάσατο, ϊνα ϊδη την ημέραν 
την Έμήν και είδε και έχάρη.

57. Εΐπον ουν οί Ιουδαίοι 
πρός Αυτόν πεντήκοντα έτη ούπω 
έχεις, καί ’Αβραάμ έώρακας;

58. Εΐπεν αύτοΐς δ ’Ιησούς· 
αμήν, αμήν λέγω ύμΐν πριν 
’Αβραάμ γενέσθαι, Έγώ είμι.

59. Έραν ουν λίθους, ϊνα 
βάλωσιν έπ’ Αυτόν ’Ιησούς δέ 
έκρύβη καί έξήλθεν έκ τού ιερού, 
διελθών διά μέσου αύτών, καί 
παρήγεν ούτως.

ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ Θ' (έννατον).

Καί παράγων εΐδεν άνθρωπον 
τυφλόν έκ γενετής.

2. Καί ήρώτησαν Αυτόν οί 
μαθηταί Αυτού, λέγοντες· 'Ραβ- 
βί, τίς ήμαρτεν, ουτος ή οί γο
νείς αυτού, ϊνα τυφλός γεννηθή:

3. Άπεκρίθη ό Ιησούς· ούτε 
ουτος ήμαρτεν, ούτε οί γονείς 
αύτού, άλλ’ ϊνα φανερωθή τά 
έργα τού Θεού έν αύτώ·

'гг' ι \ Π Λ/ /нд. СЭь'кі|м Інсх: аі|іе йзх (Λ·’- 
МЮСА ОаНХ^СЛАБА ЛІОА HH'IECU?!K£t 

бстк: бстк СЭцх ДЙон садбан /На> 
Ьгоже км гааголете, гакш Бгх мшх' 
GCTh, *шялю Секе +ннчтоя:е

**ндшя (Новый Завіугь Св. Алексія)

нб. й т іюзнасте brio, Ддх 
me κ·ύιχ bro: й Αψε рек$, mkiu не 
g'Haix Ьгш, вйд^ подобенх бдлх, 

ложь: но Б'Клх bro й саобо Ьгю 

соблмдам:
hs. пкр4<нхотецх кдшх рдх км 

былх, ддбм бнд'Ьлх дені> Жон: й 

ΐώ,Έ Й БОЗ(МДОБАСАЛ
Й3. Р4йнд оуво Кдеб кх Нелі^: 

ПАТЙДНАТЬ А^ТХ Hi оу ЙліАШН , Н 

ikpAJAU лн еск бнд'Ьах;
НН. ΡίΊΕ (nw)* HAtX Ійсх: AUHHb, 

алійнк raw кааіх: прежде ддже Йб_ 
fjjiux Hi BbilTht, Л3Х eCAU.

*ΗΐΤΊ> у Св. А. ТА8(ШЛ^ кьітн
НД. бЗАША оуво ΚΑΗίΗΪί, ДА БЕ[>- 

г^тх* Нань: ійсх же снрміА й йзм_ 

Ді Йз ЦЕрКБіТ, ПрОШЕДХ ПОірЕД’І 

Й\х, Й ЛІНАІОуОЖДАШЕ TAKIU.
*меці!?тх Tib ΕΚΑΤΗΛΗψυ

ΓΛІІПЙ Д. 
ο
Μ АІНАІОНДМН БНД'Ь ΗΕΛΟκΐκΑ Са4£_ 

πα ίυ оождеетба.
- ft ' ' δ \
Б. Π БОПрОСНІНА СГ0 »y'IHl|M 

бгш, гАДГолюіре: Рабкі, кто corp-L 

ШН, ІЕН ЛН , ЙАН рОДНТбЛА 6ГШ , 
іакш ‘ ДЛ'Епх родйсА; *да

Г. ®К'Ь|ІА Ійсх: НН сен согр*Ьшй, 
НН рОДЙтеЛА erw, HO Д4 МБАТСА 
д'Ьлд Бжіа на неаіх:

(54) Ін. 16,14. Дзеян. 3,13. (56) Быц. 15,6; 22,16. Лк. 10, 24. Яўр. 11,13. (58) Вых. 3,14. Іс. 43,13. Ін.
1,1-2,15, 30; 17, 5,24.
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54. Інсусь отв’Ьчал'ь: еслн Я 
Самт> Себя славлю, то слава Моя 
ннчто: Меня іірославляетгь Отецт> 
Мой, о Которомт. вы говорнте, 
что Онь Бог'ь ваш'ь,

55. п вы не позналя Его, а Я 
знаю Его; н есля скажу, что не 
знаю Его, то буду подобный вам'ь 
лжецг; по Я знаю Его н соблюдаю 
слово Его;

56. Авраамч> οτθΑΐ вашч> радч. 
бы л'ь увндііть депь Мой: я увпдЬл’ь 
іі возрадовался.

57. На это сказаля Ему Іуден: 
Тебіі нііть еіце пятпдесятп лйть, 
—н Ты вндАгь Авраама?

58. IncycTi сказалт. пм’ь: пстннно, 
ястшшо говорю вамгь: прежде 
нежелп бы.гь Авраам-ь, Я есмь.

59. Тогда взядн каменья, чтобы 
броснть на Hero; но Іпсусь скрылся 
іі вышел’ь нзг храма, прошедті 
посредя ηηχέ, н поше.і'ь даліе.

Г Л А В A 9.

Мпроходя увпд4іл'ь чсловііка, 
cainaro оть рожденія.

2. Учеішкн Его спросплп у Пего: 
Раввй! кто согрішнл'ь, он'ь пдц 
роднтелп его, что родплся слв- 
ПЫМЧ)?

3. Іясусь отвйчал'ь: не согр'Ь- 
шнл'ь нп οηί>, нн родятелн его, 
но это для того, чтобы на ηθμέ 
явяліісь діла Божін;

54. Адказаў Іісус: калі Я праслаўляю 
Сам Сябе, то слава Мая нішто; ёсць 
АйцецМой, Які праслаўляе Мяне, Той, 
пра Каго вы гаворыце, што Ен Бог ваш;

55. і вы не пазналі Яго, а Я знаю 
Яго; і калі Я скажу, што не знаю Яго, 
то буду падобны да вас ілгун; але Я 
знаю Яго і захоўваю слова Яго;

56. Аўраам, айцец ваш, рады быў, 
што ўбачыць дзень Мой; і ўбачыў, і 
ўзрадаваўся.

57. На гэта сказалі Яму Іудзеі: Табе 
няма яшчэ пяцідзесяці гадоў, і Ты 
бачыў Аўраама?

58. Сказаў ім Іісус: праўду, праўду 
кажу вам: перш чым быў Аўраам, Я 
ёсць.

59. Тады ўзялі' яны камяні, каб 
кінуць у Яго, але Іісус знік і выйшаў з 
храма, прайшоўшы між імі; і пайшоў 
так.

РАЗДЗЕЛ IX.

1. 1, праходзячы, убачыў Ён чалаве- 
ка сляпога ад нараджэння.

2. 1 спыталіся ў Яго вучні Яго, кажу- 
чы: Равві'! хто саграшыў: ён ці бацькі 
яго, што ён сляпым нарадзіўся?

3. Адказаў Іісус: ні ён не саграшыў, 
ні бацькі яго, але гэта дзеля таго, каб 
выявіліся дзеі Божыя на ім;

Кал. 1,17. Апак. 1, 8. (59) Лк. 4, 30. Ін. 10, 31, 39; 11, 8. (2) Ін. 9, 34. (3) Ін. 11, 4.
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4. ’Εμέ δει έργάζεσθαι τα 
έργα του Πέμψαντός Με, έως 
ήμερα έστιν- έρχεται νύξ, δτε 
ούδε'ις δύναται έργάζεσθαι·

5. δταν έν τω κόσμω ω, φως 
είμι του κόσμου.

6. Ταΰτα εΐπών, έπτυσε χαμαί 
καί έποίησε πηλόν έκ του πτύσμα- 
τος, καί έπέχρισε τον πηλόν επί 
τούς οφθαλμούς του τυφλού,

7. καί ειπεν αύτω· ϋπαγε, 
νίψαι εις την κολυμπήθραν τού 
Σιλωάμ, δ ερμηνεύεται απεσταλ
μένος. Άπηλθεν οΰν καί ένίψατο, 
καί ήλθε βλέπων.

8. Οϊ ούν γείτονες καί οί 
θεωρουντες αυτόν τό πρότερον, δτι 
τυφλός* ήν, έλεγον ούχ ουτός 
έστιν ό καθήμενος καί προσ- 
αίτών; *βέ ηΈκ. сп.: προσαίτης

9. ’Αλλοι έλεγον, δτι ουτός 
έστιν. 'Αλλοι δέ, δτι δμοιος αύ- 
τώ έστιν. ’Εκείνος έλεγεν, δτι 
εγω ειμι. * вь ніік. сп.: аоэ

10. Έλεγον ούν αύτω· πώς 
άνεώχθησάν σοι* οί οφθαλμοί;

11. Άπεκρίθη έκεινος καί ει- 
πεν· Άνθρωπος λεγόμενος ’Ιησούς 
πηλόν έποίησε καί έπέχρισέ μου 
τούς οφθαλμούς, καί είπε μοτ 
ϋπαγε εις τήν κολυμπήθραν τού 
Σιλωάμ καί νίψαι. ’Απελθών δέ 
καί νιψάμενος, άνέβλεψα.

12. Εΐπον ούν αύτώ· πού έστιν 
Εκείνος; Αέγετ ούκ οιδα.

13. Άγουσιν αυτόν πρός τούς 
φαρισαίους, τόν ποτέ τυφλόν.

Д. псдобдетх a^uth a'L 
λλ Послдкшагш Ліа, дондеже денб 

естк: пріндетх ноціь, егдд ннктс- 
же жогкстх Д'Клатн:

6. 6ГД4 БХ ЛНр'Ь 6МІБ , CK'ilTX 
' a 1

6М1Ь Ліір.
s. Gia ρεκζ, плнн^ Н4 дьялю 

й соч-Борй боеніе iu плюнобеніа, й 

п 041434 сэчн Бреніміх
* EpiHif нл очйо сліпдга (Н. 3. С. А.)

3· й рече йдй, «ул»ый(А 
БХ К^П'КлМ GlAUM/HCT'L 6ЖЕ ЕК4-

/ Ζ п' ~
ЗЛеТСА ПОС44НХ. ІІДЕ оуко Й оу- 
ΛΙΜίΑ, й прійд« БНДА.

Й. Сос^дм Ш Н БАр БЙ- 
Д'Ьн егс прежде, гакш сл^пх κι, 

ГЛДГОАЛр: НЕ «Η ΛΗ 6СТБ гЬдан н 

просАн;
* Н кндг^вйнн

д. Оын глдголар, гакш сен 
6СТБ. Йнж IW (γΛ4ΗΜ4Υ^)*, I3KW 

подобснх Gits бсть. Шнх (же) глд. 
ГОЛ4ШЕ, WliW 43Х 6СА<Ь.* ΗΐΤ1> У ^Β· Α·

Ϊ. Глдголд^ же 6/М& кіііш тй 

ΙυΒί^όίτΊκΑ о'ін*; * ткон очн

ді. GDs'kiiu онх й рече: Члб'Ькх
Z „ \п

Н4[)НЦ4Е4ШН ІНСХ БрЕНІЕ COTbCjlH Н 
полйзА сэчн люй, й рсче лін: йдй 
6Х КйП'Клк GmW44I4M Й вуДІЬІНЕА. 
ШедхТ же й вулімксА, прозр'^х».

глемын t шпіедх

r- OF 7 \* ψ/ν
κι. ΓΈω4 «уко 64»»: кто Іон

бсть; Гл4гол4: he бтанх. * іід4 +
ί». 1іедош4 (же) его кх dupitE-

Л/ Т± п \ »/ * J ’ „UM1X, нже Б'ВТ ННОГД4 СЛ'КПХ . * слФм

(4) Ін. 4, 34; 11, 9; 12, 35. (5) Іс. 42, 6. Лк. 2, 32. Ін. 1, 5; 8,12; 12, 35, 46. Дзеян. 13, 47.
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4. Мні должно д^лать д-йла По- 
славшаго Меня, доколіі есть день; 
прнходнтть ночь, когда нпкто не 
можетт дізлать;

5. доколі; Я в'ь Μΐρΐ, Я CB^Tb 
міру.

6. Сказавт. это, Οηέ плюнул'ь 
на землю, сд’Ьлал'ь бреніе нзті іілю- 
повенія н помазал’ь бреніемч» глаза 
cjinowy,

7. іі сказалт> ему: пойдп, умойся 
вч> купальн’Ь Сплоам’Ь, что значнть: 
посланііый. Οηί> пошел,ь іі 
умылся, іі прншел'ь зрячнм'ь.

8. Тугь сосбдн іі віід4вшіе пре- 
жде, что онт> былгь слізігь, гово- 
рплн: не тоть лп это, который 
СНД'ЙЛ'Ь II прОСІІЛ’Ь мнлостынн?

9. ІІные говорнлп: это οηί>. A 
шіые: похож'ь на него. Онгь же 
γοβορπ.ιί>: это я.

10. Тогда спрашявалп у него: 
кйкт> открылнсь у тебя глаза?

11. Οηέ сказал'ь βί> οτβϊτέ: 
Челов4кт>, называемый Інсусь, 
сд’Ьлал’ь бреніе, помазалт. глаза мой 
н сказал’Ь μη*: пойдіі на купальпю 
Снлоам'ь н умойся. Я пошел’ь, 
умылся II ΠροΒρίΛΈ.

12. Тогда сказалп ему: гдіі Οσιέ? 
Οηί> отвВчал'ь: не зяаю.

13. Повелн сего бывшаго сліяіца 
ΚΊ> φορίΙΟβΗΜΈ.

4. Мне належыць рабіць справы Таго, 
Хто паслаў Мяне, пакуль яшчэ дзень; 
надыходзіць ноч, калі ніхто не можа 
дзейнічаць;

5. пакуль Я ў свеце, Я святло свету.

6. Сказаўшы гэта, Ён плюнуў на зям- 
лю і зрабіў глей са слі'ны, і памазаў 
глеем вочы сляпому,

7. і сказаў яму: ідзі, умыйся ў 
купальні Сілаам (што азначае: Пасла- 
ны). Той пайшоў і ўмыўся, і прыйшоў 
відушчым.

8. Суседзі ж і тыя, хто бачыў яго ра- 
ней, што ён быў сляпы, гаварылі: ці не 
той гэта, які сядзеў і жабраваў?

9. Адны казалі: гэта ён. А другія: па- 
добны да яго. Ён жа казаў: гэта я.

10. Тады казалі яму: як у цябе ад- 
крыліся вочы?

11. 1 сказаў ён у адказ: Чалавек, Яко- 
га завуць Іісус, зрабіў глей, памазаў 
вочы мае і сказаў мне: “ідзі ў купаль- 
ню Сілаам і ўмыйся”. Я пайшоў, умыў- 
ся і стаў бачыць.

12. Тады сказалі яму: дзе Ён? Той 
кажа: не ведаю.

13. Вядуць яго да фарысеяў, таго бы- 
лога сляпца.

(6) Мк. 7, 33; 8,23. Ін. 9,11. (7) 4 Цар. 5,10,14. Неем. 3,15. Ін. 9,11. (11) Ін. 9, 6-7.
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14. rHv δέ σάββατον, δτε τον 
πηλόν έποίησεν ό ’Ιησούς καί άν- 
έωξεν αύτοΰ τούς οφθαλμούς.

15. Πάλtv ουν ήρώτων αυτόν 
χα'ι οί φαρισαΐοι, πώς άνέβλεψεν. 
Ό οέ ειπεν αύτοΐς· πηλόν έπέ- 
θηκεν έπ'ι τούς οφθαλμούς μου, 
και ένιψάμην, και βλέπω.

16. Έλεγον ουν έκ των φαρι- 
σαίων τινές· Ουτος ό Άνθρωπος 
ούκ έστι παρά του Θεού, δτι τό 
σάββατον ου τηρεί. ’Άλλοι έλε
γον· πώς δύναται άνθρωπος αμαρ
τωλός τοιαΰτα σημεία ποιεΐν; Και 
σχίσμα ήν έν αύτοΐς.

17. Λέγουσι τω τυφλώ πά
λιν σύ τι λέγεις περί Λύτου, 
δτι ήνοιξέ σου τούς οφθαλμούς; 
Ό δέ ειπεν, δτι προφήτης έστίν.

18. Ούκ έπίστευσαν ουν οί 
Ιουδαίοι περί αυτού, δτι τυφλός 
ήν και άνέβλεψεν, έως δτου έφώ- 
νησαν τούς γονείς αυτού τού άνα- 
βλέψαντος

19. καί ήρώτησαν αυτούς, λέ- 
γοντες· ουτός έστιν ό υιός ύμών, 
δν υμείς λέγετε, δτι τυφλός έγεν- 
νήθη; πώς ουν άρτι βλέπει;

20. Άπεκρίθησαν αύτοΐς οι γο
νείς αύτοΰ καί ειπον οϊδαμεν, δτι 
ουτός έστιν ό υιός ημών καί δτι 
τυφλός έγεννήθη·

21. πώς δέ νυν βλέπει, ούκ 
οϊδαμεν, ή τις ήνοιξεν αύτοΰ τούς 
οφθαλμούς, ημείς ούκ οϊδαμεν· 
αότός ηλικίαν έχει, αυτόν έρω- 
τήσατε, αύτός περί αύτοΰ λαλήσει.

22. Ταΰτα ειπον οί γονείς 
αύτοΰ, δτι έφοβοΰντο τούς Ίου-

ДІ. Л’кбштл, 6ГДЛ СОТБО-

рн креніе Ійсх й ш&ерзе eat£ очн.

6і. Плкн же Бопрошл^ его й 

флрісее, клкш прозр^. СЭнх же 

рече ηλιζ: Брені'е положн лін'Ь нл 
очн, й оўнмуіА, й кйж^.

si. Гллголл^1 оўво ш фдрісен 

н'Іцын: н'Ксть Сен ώ Бгл Чдкх, 
ГДКШ Hi \рЛНН'ГХ*. ОбІН

гллгсллр: клкш ложетх чілоб'Ккх 
гр'Ешенх снцсбл днллівніА ТБорйтм; 
Й рЛСПрА вІ БХ НН\Х.

клюдетк (Н. 3. Св. А.)
31. Гллголл^ (оуБо)*сл4пц^ плкн: 

ТЫ ЧТО ГЛЛГОЛіНІН ш^Шаіх, ідкш 

шБерзе сэчн тбон; Онх жі рече, 

гакні пррокх бС'ГЬ. * нЬт,ь н у Св. А.
йі. He шйл оуко І^дее ιύ 

НМІХ, WKIW сдфпх ΚΈ Й прозрф, 
дондезіе Eoзгллcйшлt рдйтелА то. 
rw презрфьшлгш

Н£ В'ІІ(ЮБЛШЛ ІГАЛІНШЛ

ді. й Бопросйшд а, гллголкіре: 

СЕН ЛН 6СТБ СМНХ БЛК, θΓΟίΚε КМ 
гллголете, гакш сл’Ьпх ^одмса; кл. 
КШ оукш HH'fc бнднтх;

й. СОк'кірдстл (же) й<нх родйтелА 
егн) й ^стл: бЧідіы, ілкш сей естк 

СЬІНХ НЛК Н ІЛБЮ СЛ'^ПХ рОДНСА:

кл. клкш же нн'Ь бнднтх, не б'К.
0 \ \ ттт / П (\

ліы, нлн кто eats очн,
.мм не : сллх бозрлстх 

Н.НЛТЬ, СЛЛІОСО ΕΟίφΟίΗΤί, ілліх ш 
сеБ^ дл гллголеч х.

кб. Сіа рекестл' родйтелА егш, 
МКШ КОАСТЛІА ЖнДНІБХ I «уЖЕ БО

(16) Ін. 3, 2; 7,12, 43; 9, 33; 10,19. (17) Лк. 7,16; 24,19.
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14. А была суббота, когда Іпсусь 
сд'6ла.іт> брсніе іі отверз'ь ему очн.

15. Спросплн его также п фарп- 
сеп, какгь οηέ προβρΊ^Έ. Οηέ 
cκaзaлΈ ημέ: бреніе πoлoжπлΈ Οηέ 
на мон глаза, п я умылся, п 
вяжу.

16. Тогда ні.которые Η3Έ фарн- 
οοοβέ говорнлн: не οτέ Бога 9τοτέ 
4ο.τοΒίκΈ, потомучто нс храніггь 
субботы. Другіе говорнлп: κάκΈ 
может'ь чeлoвίκΈ грішный тво- 
рнть такія чудеса? II была лежду 
ннмп раепря.

17. Опять говорять сліпому: 
ты что скажешь ο Ηβμέ, потому- 
что Οπέ отверз'ь тебЬ очя? Οηέ 
сказал'ь: это προροκΈ.

18. Тогда Іудеп пе повЬрнлп, 
ЧТО ΟΗΈ быДΈ СЛ’ІІІ^ II ПрОЗрЬЛ'Ь. 

докол’й пе прпзвалн родптелей сего 
прозр'Ьвшаго

19. п спросплп ηχέ: это ліі сыігь 
вапгь, ο κοτοροΜΈ вы говорнте, 
ЧТО роднлся CЛ'ЬΠЫM.Έ? κάκΈ же 
οπέ теперь внднть?

20. Родптслн его сказалн ημέ 
βέ οτβΊιτέ: мы знаем'ь, что это 
сыіі'ь нашв п что οηέ роднлся 
ολϊπηιμέ;

21. а κάκΈ теперь βη,ιπτέ, не 
3Η3€μέ, нлн кто οτΒβρ3Έ ему очп, 
мы нс знасігь: саігь βέ совершен- 
ных'ь λϊτβχέ, самого спросйте, 
пусть сам'ь о себі скажеть.

22. ΤάκΈ отвічалп роднтелп сго, 
потомучто боялпсь Іудеев^ мбо

14. А была субота, калі Іісус зрабіў 
глей і адкрыў яму вочы.

15. Таксама пыталіся ў яго і фарысеі, 
я'к ён стаў бачыць. Ён жа сказаў ім: 
глей паклаў Ён на вочы мае, і я ўмыў- 
ся, і бачу.

16. Гаварылі тады некаторыя з фа- 
рысеяў: не ад Бога Гэты Чалавек, бо 
не прытрымліваецца суботы. Іншыя 
казалі: я'к можа чалавек грэшны такія 
цуды рабіць? I была нязгода паміж імі.

17. Кажуць сляпому зноў: а ты што 
скажаш пра Яго, бо Ён адкрыў твае 
вочы? I той сказаў: гэта прарок.

18. He паверылі аднак Іудзеі ў тое, 
што ён быў сляпы і стаў бачыць, па- 
куль не паклікалі бацькоў таго, хто 
стаў бачыць,

19. і спыталіся ў іх, кажучы: гэта сын 
ваш, пра якога вы кажаце, што ён 
нарадзіўся сляпым? як жа ён цяпер 
бачыць?

20. У адказ ім бацькі яго сказалі: мы 
ведаем, што гэта сын наш, і што ён сля- 
пым нарадзіўся;

21. а як ён цяпер бачыць, не ведаем, 
і хто адкрыў яму вочы, мы не ведаем; 
сам ён дарослы, у яго спытайцеся; сам 
пра сябе няхай скажа.

22. Так сказалі бацькі яго, таму што 
баяліся Іудзеяў, бо Іудзеі ўжо 

Ін. 4,19; 6,14. (22) Ін. 7,13; 12, 42; 19, 38.
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δαίους· ήδη γάρ συνετεθειντο οί 
’Ιουδαίοι, ϊνα, έάν τις Αύτόν όμο- 
λογηστ] Χριστόν, αποσυνάγωγος γέ- 
νηται·

23. διά τούτο οί γονείς αύτοΰ 
εΐπον, δτι ηλικίαν έχει, αυτόν 
έρωτήσατε.

24. Έφώνησαν ουν έζ δευτέ
ρου τον άνθρωπον, δς ήν τυφλός, j 
καί εΐπον αύτώ· δός δόξαν τώ j 
Θεώ' ήμεΐς οϊδαμεν, δτι ό ’Άν
θρωπος Ούτος αμαρτωλός έστιν.

25. Απεκρίθη ουν εκείνος καί 
εΐπεν· εί αμαρτωλός έστιν, ούκ 
οΐδα· εν οΐδα, δτι τυφλός ων 
άρτι βλέπω. * ηϊτέ η у Св. A.

26. Εΐπον δέ αύτώ πάλιν τί 
έποίησέ σοι; πώς ήνοιξέ σου τους 
οφθαλμούς;

27. ’Απεκρίθη αύτοΐς· εΐπον 
ύμΐν ήδη, και ούκ ήκούσατε· τί 
πάλιν θέλετε άκούειν; μη καί υμείς 
θέλετε Αύτοϋ μαθηταί γενέσθαι;

28. Έλοιδόρησαν ουν* αυτόν 
καί εΐπον σύ εΐ μαθητής ’Εκεί
νου, ημείς δέ του Μωϋσέως έσμέν 
μαθηταί’ * βέ ньк. сп. ηϊτέ

29. ημείς ο’ίδαμεν, δτι Μωύσή 
λελάληκεν ό Θεός, Τούτον δέ ούκ 
οϊδαμεν, πόθεν έστιν.

30. ’Απεκρίθη δάνθρωπος καίει- 
πεν αύτοΐς· έν γάρ τούτω θαυμαστόν 
έστιν, δτι υμείς ούκ οϊδατε, πόθεν 
έστί, καί άνέωξέ μου τους οφθαλμούς·

31. οϊδαμεν δέ, δτι αμαρτωλών 
ό Θεός ούκ ακούει, άλλ’ έάν τις 
θεοσεβής ή καί τό θέλημα Αύτου 
ποιή, τούτου ακούει·

сдожнлнса ЖйдоБе, дд, д<|іг 
кто Oro ніпоБ'^іТк Хртд, waSMfHxt 

ίυ сондінфд б^детх:
Р'Ес'гл t нзінлнх (Η. 3. Св. A.)
КГ. сегш рЛДН рОдЙтбДА ёі'Ш f)f_ 

ΚΟίΤΛ , raiiW БОЗрДСТХ ЙліДТк, сд. 
410Γ0 БОПрОСМТе. * ρ'ίίΤΛ

кд. Козгддійшд же Бторнцею 
челоб'£кд, йже гЛ сд^пх й р-Кшд 
ёлі^: ддждь сддк^ Бг^: дім κέλιμ, 
ІЛКШ ЧдБ'КкХ GtH Γρ^ΙΙΙίΗΧ* естк. 
* F ’ГрФіІІННКЯ

А ίΑ { \ Of Ο) П \
нб. Шб'кцід miw сэнх м річе:

»/ ** Ή I ft n /
aijte гр'Еііпнх бсть, не εέλιχ: едн_ 
нс К'Ёдіх, ві«о сд'^пх G'ixxt,ннгЬ (же)' 
ЕНЖ^. ** rpiшнніік t сл^пецх »ый

iis. Р'Кшд же еді$ пдкн : что

сотворн тсб'б; кдкш ШБерзе сэчм 
тбоЙ;

і<3 . ΟκΗςψΑ йлх: реко^х бдлх 

іуже, й н« слмшдсте: что пдкн уо. 
ijUTf сльішдтн; вдд й бм «ўчнцы 
Огш хоціете бмтн;

<ін. (Онн же) оукорншд его н 
р'кшд (едОО : ты оучнкх еім Іогш, 
лім же /Нюусешбм ёміы оучіннцм: 
* Ηΐιττ> у Св. А.

БД. Жкі Б'^ДІБІ, MKW iHlVVifOGH 

глд Бгх, Сегш жі не б^діы, ГОк£. 
Д^ ёсть.

л. СЭб'Ьшд челоь^кх й рече йліх: 

Ш ff<HX GO ДНБНО 6СТЬ, MKW БЬІ 
HE G'^tTf, Шк^Д^ 6CTG, Й WGfp3f 

сэчн люн:
лд. Б'Сдім же, гакш гр'Кшннкн 

Бгх не пом^шдетх, нопдір« кто 

бгочтЦх есть Й КОЛЮ ЬТш ТБО- 
рйтх, того посл^шдбтх:

Нав. 7,19. Ін. 9,16. (29) Вых. 19,19. (31) Іаў 27, 9; 35,12. Пс. 17,42; 33,16,18; 65,18-19. Прытч. 1,28; 15, 
29; 28,9.
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Іудеп сговорнлясь уже, чтобы, кто змовіліся, каб таго, хто прызнае Яго 
прнзнае!"ь Его за Хрнста, того за Хрыста, адлучыць ад сінагогі; 
отлучать оть спнагогя;

23. посему-то родптелн его й 
сказалн: оігь вт> βοββρπιοηηβιχέ 
лізтах'ь, самого спросйте.

24. Ητβκέ вторнчно прнзвалн 
челові-.ка, который 6βι.ιί> слВпт>, 
п сказалн ему: воздай славу Богу; 
мы знаемгь, что Челов'Ьк'ь Τοτέ 
гр'Ьшнпігь.

25. Оігь сказал'ь ймь βί> отв'Ьт'ь: 
гр'Ьшннк'ь лн Оігь, не знаю; одно 
знаю, что я былт> caiirb, а тепсрь 
вяжу.

20. Спова спросвлп его: что 
сдйлал'ь Онж сь тобою? как"ь от- 
верзт> твон очп?

27. Отвізчал’ь ημέ: я уже ска- 
зал'ь вам'ь, п вы пе слушалв; что 
еше хотпте слышать? нліі н вы 
хотмте сдіілаться Его ученпкамн?

28. Онп же укорпля его п ска- 
залп: ты ученякт, Его, а мы Моп- 
сеевьі ученіікіі;

29. мы знаемть, что ст> ΜοΗοεβΜΈ 
говорплтэ Богь, Сего же не зпаезгь, 
откуда Οηέ.

30. ЧеловЬкь прозрпвшій ска- 
залгь πμέ в'ь οτβϊτέ: это я удпвн- 
тельно, что вы не зпаете, откуда 
Οηέ, а Οηέ отверзд. мніі очн;

31. НО МЫ 3ΗΒ6ΜΈ, что rpf.ni- 
ιιπκοβέ Бог'ь не слупіает'ь, но кто 
чтптж Бога π ΤΒΟριιΐΈ волю Его, 
того слушаегь;

23. таму бацькі' яго і сказалі: ён да- 
рослы, у яго спытайцеся.

24. I вось паклікалі другі раз чала- 
века, што быў сляпым, і сказалі яму: 
уздай славу Богу; мы ведаем, што Ча- 
лавек Той грэшны.

25. Ен жа ў адказ ім сказаў: ці грэш- 
ны Ён, не ведаю; адно ведаю, што я 
быў сляпы, а цяпер бачу.

26 .1 сказалі яму зноў: што Ён зрабіў 
табе? як Ён адкрыў твае вочы?

27. Той адказаў ім: я сказаў вам ужо, 
і вы не слухалі; што яшчэ хочаце па- 
чуць? хіба і вы хочаце стаць Яго 
вучнямі?

28. Яны ж зганілі яго, кажучы: гэта 
ты вучань Яго, а мы Маісеевы вучні;

29. мы ведаем, што з Маісеем гава- 
рыў Бог; а пра Яго не ведаем, адкуль 
Ён.

30. У адказ чалавек той сказаў ім: 
гэта і дзіўна, што вы не ведаеце, ад- 
куль Ён, а Ён адкрыў мае вочы;

31. мы ж ведаем, што грэшнікаў Бог 
не слухае; а хто шануе Бога і выкон- 
вае волю Яго, таго слухае;

Іс. 1,15. Іер. 11,11; 14,12. Іез. 8,18. Mix. 3, 4. Зах. 7,13.
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32. έζ του αίώνος ούζ ήζούσθη, 
ότι ήνοιξέ τις οφθαλμούς τυφλού 
γεγεννημένου·

33. εϊ μή ήν Ουτος παρά 
Θεοΰ, ούζ ήδύνατο ποιεΐν ούδέν.

34. Άπεζρίθησαν ζαί εΐπον 
αύτω· έν άμαρτίαις σύ έγεννήθης 
δλος, ζαι σύ διδάσζεις ημάς; Καί 
έξέβαλον αυτόν έξω.

35. Ήχοοσεν ό ’Ιησούς, δτι 
έξέβαλον αύτόν έξω, καί ευρών 
αυτόν, ειπεν αύτω· σύ πιστεύεις 
εις τον Υιόν τού Θεού;

36. Άπεζρίθη εκείνος καί είπε· 
καί* τις έστι. Κύριε, ϊνα πιστεύσω 
εις Αυτόν; * вь b-бк. сп. н-ьть

37. Είπε δέ αύτω δ ’Ιησούς· 
καί έώραζας Αύτόν, καί ό χΫαλών 
μετά σοΰ Έζεϊνός έστιν.

38. '0 δέ έφη· πιστεύω, Κύ
ριε. Καί προσεζύνησεν Αύτω.

39. Καί ειπεν ό Ιησούς· εις 
κρίμα ’Εγώ εις τον κόσμον τούτον 
ήλθον, ί'να οι μή βλέποντες βλέ- 
πωσι, ζαί οί βλέποντες τυφλοί 
γένωνται.

40. Καί ήκουσαν έζ των φα- 
ρισαίων ταύτα οί δντες μετ’ Αύτού 
καί εΐπον Αύτω· μή ζαί ήμεΐς 
τυφλοί έσμεν;

41. Ειπεν αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
εί τυφλοί ήτε, ούζ αν εϊχετε αμαρ
τίαν νύν δέ λέγετε, δτι βλέπο- 
μεν, ή ούν αμαρτία υμών μένει.

ag. ω slitu н&ть самшано , 
гакш кто IUbe^e ohm cA'tnS1 рснкден^: 

' ннчтожі (Η. 3. Св. A.)
ΛΓ. AUJf HE GM GMAX OeH ίυ БгД, 

Hi ЛІОГАХ EM ТБОрНТН ННЧЕСШЖЕ*.

АД. СОб'ЦіАШД H ftuid 641$: GO 
Гр'ІІС'Ь^Х TM роднлсА ёсн КЕСЬ, й 

TEI AH нм оучншн; II ЙЗГНДШД 
ёго БОНХ. я

Λ6. Оусдмшд ІЙСХ, UKW HgCHdllfA 
бго бонх, н wGpirx его, рече ёлі^: 
теі ah бх Онд Б^іа;

»‘ 1 \ nt η \ \
AS. νϋΕ'ΚψΑ ОНХ Н р€ЧЕ: η кто 

6СТК, Гдн, Д4 бх ΗίΓο;
* у Св. А. нііть

лд. Ргіе ж£ едЛ Ійсх: й бн_ 
д4ах есй бго, н Гаан сх тсбою 
tjv Zu л/ 
ІОН ССТБ.

ah. Онх же речс: E'KpSw, Гдм.
Й ПОНАОНЙСА w

л^. Й рече Ійсх: нд Лдх йзх

БХ лмрх СЕН прІНДО^Х, ДД Н(БНДАІ|1Ш 
бндатх, н бЙдацпн саЧіпн Б'йДУГХ.

AL II САМШДШД ω фдрісен СІА 
с£шім іх Нйліх й р'Кшд ёдд 

Й AIM (λΊπΗ бСАІМ;

AU. p£‘li HAIX Ійіх: ДІНЕ GMCTt 

ίΛΈΠΗ БМАН ,Η£ ΕΜΙΤΕΗΛΙΈΛΗ Γ^Α: 
ΗΗ'Ιί ЖЕ ΓΛΑΓΟΛίΤΕ, tAKlU БНДНАІХ, 

tyGO БАНІХ fljlfKMGAETX.
ίΛ·ίπΗ Бьііте

(33) Ін. 3.2; 9.16. (34) Ін. 9,2. (37) Ін. 4.26. (39) Мф. 11, 25; 13.13-14. 2 Кар. 3,14-15.
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32. οτέ віка не слышано, чтобы 
кто отверзв очп сл'Ьпорожденному;

33. есллбы Οπί> не былт> оть 
Бога, не могь бы творнть ннчего.

34. Сказалн ему вв οτβ4τβ: во 
rptaaxT» ты весь родплся, п ты лп 
нас'ь учншь? Η выгпалп его вонт>.

35. Інсус'ь, услыпіавт·, что вы- 
гналн его вонт, π нашедт· его, 
сказал'Ь ему: ты віруешь лн 
вт. Сына Божія?

36. Онь отвіічад’ь н сказал'ь: 
а кто Онв, Господн, чтобы мпР 
віровать вт> ІІего?

37. Інсусв сказал'ь ему: н вндВлв 
ты Его, u Οηβ говоріггь ст> тобою.

38. Онт» же сказал'ь: віірую, 
Господв! II поклоннлся Ему.

39. II сказал'ь Ііісуст.: на суд'ь 
прншел'ь Я вв мірв сей, чтобы 
невпдяпце вііділл, а впдяіціе сталп 
с.іішы.

40. Услышавшп это, нпкоторые 
язть фарнсеевв, 6βιβπιπχτ> ст> Ηημέ, 
сказалн Ему: пеужелн п мы слішы?

41. Ііісусв сказалг пмв: еслнбы 
вы былл с.тЬпы, το не пмІ5лп бы 
на себп гріха; но кат вы гово- 
рнте, что впдпте, το τρΐχτ. остает- 
ся на васт>.

32. адвеку не чуваць было, каб хто 
адкрыў вочы сляпому ад нараджэння;

33. калі б не быў Ён ад Бога, не мог 
бы нічога зрабіць.

34. У адказ яны сказалі яму: у гра- 
хах увесь ты нарадзіўся, і ты вучыш 
нас? I выгналі яго вон.

35. Пачуў Іісус, што выгналі яго вон, 
і, знайшоўшы яго, сказаў яму: ты ве- 
руеш у Сына Божага?

36. У адказ той сказаў: а хто Ён, Гос- 
падзі, каб я ўвераваў у Яго?

37. Сказаў яму Іісус: і бачыў ты Яго, 
і Той, Хто гаворыць з табою, — гэта 
Ён.

38. Ён жа сказаў: верую, Госпадзі! I 
пакланіўся Яму.

39. I сказаў Іісус: на суд Я ў свет 
гэты прыйшоў, каб невідушчыя бачылі, 
а відушчыя сляпымі сталі.

40 .1 пачулі гэта некаторыя з фары- 
сеяў, што былі з Ім, і сказалі Яму: няў- 
жо і мы сляпыя?

41. Сказаў ім Іісус: калі б вы сляпыя 
былі, то не мелі б граху; але паколькі 
вы кажаце, што бачыце, то грэх ваш 
застаецца.

(40)Рым.2.19. (41) Ін. 15,22,24.
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ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ І' (δέχατον). Γ Λ Λ fi d 7.

Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν δ μή 
εισερχόμενος διά τής θύρας 

εις τήν αύλήν των προβάτων, αλλά 
άναβαίνωνάλλαχόθεν, έκεΐνος κλέπ
της έστί καί ληστής·

2. ό δέ εισερχόμενος διά τής 
θύρας ποιμήν εστι των προβά
των

3. τούτω δ θυρωρός ανοίγει, 
χαι τά πρόβατα τής φωνής αύτοΰ 
ακούει, και τά ’ίδια πρόβατα καλεΐ 
κατ’ όνομα και εξάγει αύτά-

k. και όταν τά ίδια πρόβατα 
έκβάλη, έμπροσθεν αυτών πορεύε
ται’ και τά πρόβατα αύτω ακο
λουθεί, ότι οϊδασι τήν φωνήν αύτου’

5. άλλοτρίω δέ ού μή άκολου- 
θήσωσιν, αλλά φεύξονται άπ’ αύ
του, ότι ούκ οίδασι των άλλοτρίων 
τήν φονήν.

6. Ταύτην τήν παροιμίαν εϊπεν 
αύτοΐς ό Ίησοΰς. Εκείνοι δέ ούκ 
έγνωσαν, τίνα ήν, α έλάλει αύ
τοΐς.

7. Εϊπεν ούν πάλιν αύτοΐς ό 
Ίησοΰς· αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, 
ότι Έγώ είμι ή θύρα των προ
βάτων *вь пн. сп, η у Св. A. ΗΐΤΒ

8. πάντες, όσοι (προ Έμοΰ)* 
ήλθον, κλέπται είσι και λησταί· άλλ’ 
ούκ ήκουσαν αύτών τά πρόβατα·

9. ’Εγώ είμι ή θύρα· δι’ 
Έμοΰ εάν τις είσέλθη, σωθήσε- 
ται, καί είσελεύσεται καί έςελεύ- 
σεται, καί νομήν εύρήσει·

^ілійнк, длійнь глм бдліх: не б\о_ 

ЖДАН ДК.ер/МН БО Дборх ОБЧІН, но 
прмдЗА йн^д'Ь, тон тдть есть н 

/ U
fAgGOHHHKX:

W n /U / / *
б. л б^одан дьгрлін плпырк

6СТК сэыуміх: * ПДІТ^Х (Н. 3. Св. А.)
t+ НЗКОДНТЯ

Г. ЙЛ1$ ДБСрННКХ ШБерЗД£ТХ, й 

ОБЦЫ ГДДСХ 6ГШ СЛЫШДТХ ,Н СБОА 
ОБІ^І ГЛДІІШТХІ ПО Йді£НП Й Й3ГО. 
HHTxtt Й^х: * СЛ^ШЛЮТХ t ЗОВІ'ГХ

д. й бгдл сбоа обцы йжденетх, 
пред нйдін рднтх: й обцм no 
нміх haS’tx*, гакш Б'Кдатх гл«х 

бгю: * gmS ιιοιλΊα^κιτχ

6. no чйкделіх же не йд^тх*, но 

Б’Ьждтх ш нігш, гакш не зндктх 
Ч^ЖДДПіЛ ГЛДСД. *чк>жел^ Ж€ Hf асл>£. 
ді’кі'гя Ίηε в^ДАТХ чюжнр;

п s. Сііо прнтч^ рече ішх Ійсх. 
СЭнй же не рдз^/й'Ьшд, что БАше*,

тже глдше н.пх. 
кла at

3. Рече же пдкн йліх Ійсх: 
лдійнь, длійнь глю кджх, іакш Д3Х 
есліь ДБірЬ (ЗБІ^ЛІх:

t 6ЛНЦН пріндошд

Й. БСП, елйкш (н\х) npiHAft прЕЖДб 

Лене, тдтіе с’нтб й рдзБонннцм: 
но he посДшдшд н\х юбіш:

д. Д3Х есліь дверь: /Нною діре 
кте Бнйдетх, сПсетса, й Бнйдетх 

й йзмдетх, й пджнть шБрАі|і£Тх:

(1) Ів. 10, 7, 9; 14, 6. (2) Ін. 10, 7, 9; 14, 6. (7) Ін. 10,1-2, 9; 14, 6.
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ГЛАВА 10.

Нстіінно, нстннно говорю вамт>: 
кто не дверью входптт, во дворт> 

овчій, но nepeaaBHTT. ннд'Ь, тота 
ворж н разбойнпк'ь;

2. а входяіцій дверью есть вас- 
тырь овцам’ь:

3. ему прпдверннкт> отворяетг, 
п овцы слушаются голоса его, a 
0ΗΈ зоветь ΟΒΟΗΧΈ ОВеЦТ> no вмена 
н выводптгь ηχέ;

4. іі когда выведетт» свонх'ь 
οβοιιέ, ндетгь передч. ннмн; а овцы 
за ιιημέ іідутт», потомучто знаютч> 
голось его;

5. за чуяаімг же не пдутг, но 
бйгутт. отт. него, потомучто не 
знаютч> чужаго голоса.

6. Сію прптчу сказалт» ημέ 
Іясус'ь. Но онн не понялн, что 
такое Онт> говорнл’ь вмг.

7. Нтакь опять Іасусь сказалт> 
нм'ь: пстпнно, нстннно говорю 
вамг, что Я дверь овцамт>;

8. ВС'Й, скольно йзл нй прнходнло 
предо Мною, суть воры н разбой- 
ннкн; но овцы не послушадн нхт»;

9. Я есмь дверь: кто войдеть 
Мною, τοτέ спасется, н войдетт> 
я выйдетт», іі пажнть найдетж;

РАЗДЗЕЛ X.

1. Праўду, праўду кажу вам: хто не 
праз дзверы ўваходзіць у двор авечы, 
а ўлазіць інакш, той злодзей і 
разбойнік;

2. а хто ўваходзіць праз дзверы, той 
пастух авечак;

3. яму прыдзвернік адчыняе, і авечкі 
голасу яго слухаюцца, і сваіх авечак 
ён кліча па імёнах і выводзіць іх;

4. і калі сваіх авечак выпусціць, ідзе 
перад імі, і авечкі за ім ідуць, бо веда- 
юць голас яго;

5. за чужым жа не пойдуць, а бу- 
дуць уцякаць ад яго, бо не ведаюць 
чужога голасу.

6. Гэтую прытчу сказаў ім Іісус. Яны 
ж не зразумелі значэння таго, што Ён 
гаварыў ім.

7. Тады зноў сказаў ім Іісус: праўду, 
праўду кажу вам: Я — дзверы для аве- 
чак;

8. усе, колькі іх ні прыходзіла пера- 
да Мною, былі зладзеі ды разбойнікі; 
але авечкі не паслухаліся іх;

9. Я — дзверы; хто ўвойдзе праз 
Мяне, збаўлены будзе; і ўвойдзе, і вый- 
дзе, і пашу знойдзе;

(8) Іер. 23,1-2. Іез. 34, 2-3. (9) Пс. 22, 2. Ін. 10,1-2,7; 14,6.
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10. ό κλέπτης ούζ έρχεται, 
εί μη ϊνα ζλέψη και θύση καί 
άπολέση· Έγώ ήλθον, ϊνα ζωήν 
έχωσι καί περισσόν έχωσιν

11. Έγώ είμι ό ποιμήν ό κα
λός· ό ποιμήν ό καλός τήν ψυχήν 
αύτού τίθησιν υπέρ των προβάτων,

12. ό μισθωτός δέ καί ούζ 
ών ποιμήν, ου ούζ εΐσί τά πρό
βατα ίδια, θεωρεί τον λύκον ερ
χόμενον και άφίησι τά πρόβατα 
καί φεύγει, και ό λύκος αρπάζει 
αύτά και σκορπίζει τά πρόβατα-

13. ό δέ μισθωτός φεύγει, ότι 
μισθωτός έστι, καί ού μέλει αύτω 
περί των προβάτων.

14. Έγώ είμι ό ποιμήν ό κα
λός, καί γινώσκω τά Έμά, καί 
γινώσκομαι ύπό των Έμών

15. καθώς γινώσκει Με ό Πα
τήρ, κάγώ γινώσκω τον Πατέρα, 
καί τήν ψυχήν Μου τίθημι υπέρ 
των προβάτων

16. καί άλλα πρόβατα έχω, 
ά ούκ έστιν έκ τής αύλής ταύτης, 
κάκεΐνά Με δει άγαγείν καί τής 
φωνής Μου άκούσουσι, καί γενή- 
σεται μία ποίμνη, εις Ποιμήν.

17. Διά τούτο ό Πατήρ Με 
αγαπά, δτι Έγώ τίθημι τήν ψυ
χήν Μου, ϊνα πάλιν λάβω αυτήν

18. ούδείς αίρει αύτήν απ’ 
Εμού, άλλ’ Έγώ τίθημι αύτήν 
απ’ Έμαυτού· εξουσίαν έχω θεϊ- 
ναι αύτήν καί εξουσίαν έχω πά
λιν λαβεΐν αύτήν- ταύτην τήν εν
τολήν έλαβον παρά τού Πατρός Μου.

/ / / I *
I. ТАТЬ HE ПрНУОДНТХ, рАЗБ'Б ДЛ 

«укрддЕтх й «убГетх^ й поі’^бнтх: 
9 ’ „ / I z ** лі

Й3Х ПріНДО^Х, ДА ЖНБОТХ ΗιΜδΤΆ 
н лйшше emiStx:
'лфене Тзлікштх "жнзнь (Η. 3. Св. A.) 

„ ϊ η, z z
ΑΙ. Й3Х ПДІТЫРЬ добркін: 

ПАІТкірь AOGpklH A^luS СБОК ПОЛД. 

ГАЕТХ ЗА ОБЦкІ,
si. д нде.мннкх, йгке н^сть (іас.

ткірк*, елі^жЕ he с^тб сэьцкі ебоа, 

БНДНТХ КОЛКД ГрАД^ірА Й ШСТАБЛАЕТХ 
СЭКЦЫ Й Б'ёгДЕТХ, Й БОЛКХ fJA^H- 
тнтх μυϊ й рдсп^днтх окцкі:

* ндемннкх же й Hi сьій iwrtrs
„ . Z I z Л *1
ГІ. Л НАЬМННКХ К'КЖНТХ, гакш

НДЕДІННКХ есть , Й НЕвДДНТХ* 113 
п / * X Λ X

окцд^х.я нЕкрецін
ДІ. ЙЗ’Х 6СЖк llACTklfh ДОБ|>ЫН,

Й 3HAW /йоА, Н ЗНАЮТХ /На ШоАІ
* плст^ух
6і. іакоже ЗндЕтх /ііа Оцх, 

Й ЙЗХ ЗНАМ СЭца, й дш^ /Ной 
z л/ * ’

полдгАЮ зд сэы^бі :
* ώ όιιιμχχ
St й йны (эбцы нтдліх, гажс- 

не rtiTk Ш дкорл сегш, й ткіл /Нй 

ІІОДОКАЕТХ прНБЕСТН: й глдсх /Kofi 
оуслкішдтх, й ь^детх едйно ІТАДО 
(Й)* едйнх Пдсткірь. * Ч-Ьгь У Св. А.

3«. 6егшя/()4дн /На Оцх Λΐί- 
БНТХ, ΙΑΙίΐυ ЙЗХ ДШ^’ /How ІІОЛАГАЮ, 

дд пакн (ірінлЛ w; t е*
НІ.^ННКТОЖЕ КОЗШТХ wt ® ЛЬне, 

НО Й3Х полдгдк м ώ Οεβέ: об.
* Л/ / п Ш

Л4СТк МЛІАЛІХ ПОЛОЖНТН Ю Μ ОК.
* /V / „ / Л _ \

ЛДСТк НЛШІХ ІІАКМ ПрАТН ю: СІ» 
ЗАПОБ'Ьдк npiAJJX ® СЭу /ІІоегш. 

* аласть

(11) Пс. 22,1; 79,2.1с. 40,11. Іез. 34.12,23; 37,24. Ін. 15,13.1 Пят. 2,25; 5,4. (12) Зах. 11,16-17. (13) Зах.
11,16-17. (14) Іез. 34,11.2 Цім. 2,19.
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10. ворт> пряходнть только для 
того, чтобы украсть, убнть н по- 
губнть; Я прншед'ь для того, чтобы 
ЛМІШІ ЖНЗНЬ Я ΗΜΐ.ΙΗ сж нзбыт- 
ком-ь;

11. Я есмь пастырь добрый: 
пастырь добрый полагает'ь жнзнь 
свою за овецт>,

12. а наемннкт>, не пастырь, 
которому овцы не свон, внднть 
прнходяіцаго волка н оставляегь 
овець н біжят'ь, н волк'ь расхн-

10. злодзей прыходзіць толькі каб 
украсці і забіць, і загубі'ць; Я прый- 
шоў, каб жыццё мелі, і ўдосталь мелі;

11. Я — Пастыр добры; пастыр доб- 
ры жыццё сваё аддае за авечак,

12. а найміт, які не пастыр і якому 
авечкі не свае, бачыць, як прыходзіць 
воўк, і пакідае авечак і ўцякае, і воўк 
хапае авечак і разганяе іх;

ідаегь овеігь я разгоняегь нхч>;

13. а наемннк'Ь бізжнть, потому- 
что наемнйк-ь, п нераднгь обт> 
овцах'ь.

14. Я есль пастырь добрый, н 
знаю Монхж, а Мон знают'ь Меня:

15. какг Отецт> 3iiaeTT> Меня, 
mdm н Я знаю Отца, н жнзнь 
Мою полагаю за οβοιγβ;

16. есть у Меня н другія овцы, 
которыя не сего двора, н τίχτ> 
вадлежят'ь Мн* прнвесть: н онЬ 
услышать голось Мой, н будеть 
одно стадо й οαπητ> ІІастырь.

17. Потому любнгь МеняОтецд·, 
что Я отдаю жпзнь Маю, чтобы 
ояять прннять ее;

18. ннкто не отнпмаегь ея у 
Меня, но Я Самгь отдаю ее: нм Ью 
власть отдать ее н власть нмізю 
опять прянять ее; сію заповіідь 
получнл'ь Я от'ь Отца Моего.

13. а найміт уцякае, бо ён найміт і 
не дбае пра авечак.

14. Я — Пастыр добры і ведаю Маіх, 
і Mae ведаюць Мяне;

15. як ведае Мяне Айцец, так і Я ве- 
даю Айца, і жыццё Маё аддаю за аве- 
чак;

16. ёсць у Мяне і іншыя авечкі, якія 
не з гэтага двара, і тых Мне трэба 
прывёсці; і голас Мой яны пачуюць, і 
будзе адно стада і адзін Пастыр.

17. За тое Айцец Мяне любіць, што Я 
аддаю жыццё Маё, каб зноў прыняць 
яго;

18. ніхто не адбірае яго ў Мяне, а Я 
аддаю яго Сам; уладу маю аддаць яго 
і ўладу маю зноў прыняць яго; гэтую 
запаведзь атрымаў Я ад Айца Майго.

(15) Мф. 11.27. Лк. 10,22. Ін. 15,13. (16) Іс. 56. 8. Іез. 37,22. Mix. 2,12.1 Пят. 2, 25. (17) Іс. 53. 7-8,11- 
12. Яўр. 2, 9.
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19. Σχίσμα ουν πάλιν έγενετο 
έν τοΐς Ίουδαίοις διά τούς λόγους 
τούτους·

20. έλεγον δέ πολλοί έζ αυ
τών δαιμόνων έχει ζαί μαίνεται· 
τί Αυτού άζούετε;

21. Άλλοι έλεγον ταύτα τα 
ρήματα ούζ έστι δαιμονιζόμενου· 
μή δαιμόνων δύναται τυφλών οφ
θαλμούς άνοίγειν;

22. Έγενετο δέ τα εγκαίνια 
έν τοΐς 'Ιεροσολύμοις, ζαί χειμών 
ψ·

23. ζαί περιεπάτει ό ’Ιησούς έν τώ 
ίερώ, έν τή στοά τού Σολομώντος.

24. Έχύχλωσαν ούν Αύτόν οί 
’Ιουδαίοι ζαί έλεγον Αύτώ· έως 
πότε την ψυχήν ημών αίρεις; εί 
Σύ εΐ ό Χριστός, είπέ ήμΐν παρ
ρησία.

25. Άπεκρίθη αύτοΐς ό ’Ιη
σούς· εΐπον ύμΐν,ζαί ού πιστεύετε· 
τα έργα, α Έγώ ποιώ έν τώ 
όνόματί τού Πατρός Μου, ταύτα 
μαρτυρεί περί Εμού·

26. άλλ’ ύμεΐς ού πιστεύετε, 
ού γάρ έστε έζ τών προβάτων 
τών Έμών, ζαθώς εΐπον ύμΐν

27. τά πρόβατα τα Έμά τής 
φωνής Μου ακούει, καγώ γινώ- 
σζω αύτά, ζαί άζολουθούσί Μοι,

28. κάγώ ζωήν αιώνιον δίδωμι 
αύτοΐς, καί ού μή άπόλωνται εις 
τον αιώνα, ζαί ούχ άρπάσει τις 
αύτά έζ τής χειρός Μου·

29. ό Πατήρ Μου, Ός δέδω- 
ζέ Μοι, μείζων πάντων έστί, καί 
ούδείς δύναται άρπάζειν αύτά* εκ 
τής χειρός τού Πατρός Μου·

п ді. Ρμποα* же пдкм бьість бо 
IS’aEEYX Зд СЛОБШ CIAt;

fnpA Тмобкя рлдн снух (Η. 3. Св. A.) 
/ ί 1 / wr /

к. глдголдр же αιηο^η w ннух: 
Б'КсА ЙЛЦТЬ й НЕНЕТОБХ 6СТЬ! ЧТО 
0Γΐυ ПОЕЛ^ШАЕТЕ*; * м^шдете

ІІА. ЙнШ ΓΛΑΓΟΛΑ^! tin ГАГШАН 

Hi c'stk б4сн^кі|іаі’шса: едд ліожетх 
б*Ксх очн ίυΒψΤΗ;

КК. EkUUA ЖЕ (тОГДдГ ШБНОБАбНІА 
бо й зжма ві:

‘ HtTb у Св. Алексія
п / ° / %йг. й рждашЕ ІЙ(Х БХ н^кбн , 

6Х ПрНТКОр'Ь СЛіожшнн. *СВАТНЛНш4

кд. ІРбкідоніА же 6го Іідее н 
ГААГОАА^ докол-Ь д^шм нашаІ 

бзілілішн; άψί Tu etA X ртосх, 
рцы НАНХ не wbhh’saca.

шка^жншд t дЧііім нлшю ** рцн 
кб. GDb'fciju й.ііх Ійсх: ffc^x 

кімх, й he Б'Кр&те: п д'Еы, «жг 

^Зх ТБорк w нліснн Оца /ііоегш, 
ТА ІБНД'КтЕА(ТБ»КТХ W

Rs. но бьі he Б'£рете, нілте бо 

ίυ еэБНіх /Мойух, мкоже flip ьінх:

ЙЗ· (ЭБЦЫ ^/НоА ГАІСА /НоЕГн) 
м^шамтх, й Дзх знаю ні(х, й no 

/Нн'Ь TjlA^TX , * погл^д^ютх Лін'Е
ЙН. Й Йзх жнкотх Б'КчнМН дінх 

ΗΛΙΧ, Й HE ПОГНБН^'ГХ 60 Б'БКН*, Й 

HE 60ίχΗΤΗΤΧ нр ННКТОЖе+ W flSjiH 

/Ноеа: * βΊιϊχ f кфо^х

іі ,4. Οί^χ ЛІой, Йже даде Ліні, 

6ΟΛΪΗ БС'І’^Х бсть, Й ННКТОЖЕ о<НО_ 
ЖЕТХ БОС^ЙТІІТН Й^Х W ^КН Оіў 

; /НсЕІ’(VI * ΒΈ HtK. СП. Ηΐτΐ»

(20) Мк. 3, 21. Ін. 7,20; 8,48, 52. (21) Ін. 9, 32-33. (22) 1 Мак. 4, 59.
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19. Οττ. 3τπχτ> словгь опять про- 19.1 нязгода зноў узнікла паміж Іудзе- 
взошла между Іудеямн распря; ямі з-за гэтых слоў;

20. многіе пзь ннх-ь говорнлн: 
Οηέ одержймт> б1>соыв ц безум- 
ствуеть: чтб слушаете Его?

21. Другіе говорвлв: это слова 
не біісноватаго; может-ь лп бізст· 
отверзать очн μϊπμμέ?

22. Наста.і'ь же тогда вь Іеру- 
салнмЬ п2)азднйкь обновленія, п 
была знма;

23. π ходпл-ь Іпсусь вгь храмі, 
вт> πρπτΒορί Соломоновомт>.

24. Туть Іудем обступнлн Его 
п говормлв Ему: долго лн Тебі 
держать насгь вгь педоуміініп? еслп 
Ты Хрвстось, скажн ηβμέ прямо.

25. Інсус'ь отв’Ьчал’ь нм'ь: Я 
сказал'Ь вам'ь, п не ΒίρΗτο; діі.іа, 
которыя творю Я во нмя Отца 
Моего, оіш свндгЬтельствуюгь о 
Мні;

26. но вы не в'Ьряте, ябо вы 
не нзв овец’ь Монхт>, какт> Я ска- 
зад-ь ββμέ;

27. овцы Моіі слушаются голоса 
Моего, іі Я знаю ιιχί., н оні ндугь 
за Мною,

28. іі Я даю іімгь жнзнь вЬчную, 
а не погнбнут'ь βο-βϊκέ, в ннкто 
яе похятять яхть нзі. рукн Моей;

29. Отець Мой, Который дал-ь 
Мні мжг, больше βοϊχέ, іі ннкто ’ 
пе можеть похнтять ιιχτ> нзв рукн' 
Отца Моего:

20. гаварылі многія з іх: Ён мае ў 
Сабе дэмана і шалее; чаго вы Яю слу- 
хаеце?

21. Іншыя гаварылі: гэта словы не 
апантанага, хіба можа дэман адкры- 
ваць вочы сляпым?

22 .1 настала ў Іерусаліме свята ад- 
наўлення, і была зіма;

23. і хадзіў Іісус у храме, у прытво- 
ры Саламонавым.

24. Абступілі Яго Іудзеі і казалі Яму: 
дакуль Ты будзеш таміць дўшы нашы? 
калі Ты Хрыстос, скажы нам адкрыта.

25. Адказаў ім Іісус: Я сказаў вам, і 
вы не верыце; справы, якія Я раблю ў 
імя Айца Майго, яны сведчаць пра 
Мяне;

26. але вы не верыце, бо вы не з аве- 
чак Маіх, як Я сказаў вам;

27. авечкі Mae голасу Майго слуха- 
юцца, і Я ведаю іх, і яны ідуць за 
Мною,

28. і Я жыццё вечнае даю ім, і не 
загінуць давеку, і не вырве іх ніхто з 
рукі Маёй;

29. Айцец Мой, Які даў Мне іх, боль- 
шы за ўсіх, і ніхто не можа вырваць іх 
з рукі Айца Майго;

(25) Ін. 5. 36. (26) Ін. 8, 47.1 Ін. 4, 6. (27) Ін. 10,4,14.
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30. ’Εγώ καί ό Πατήρ έν έσμεν.
31. Έβάστασαν ούν πάλιν λί

θους οί ’Ιουδαίοι, ϊνα λιθάσωσιν 
Αυτόν.

32. Άπεκριθη αύτοΐς ό ’Ιη
σούς· πολλά χαλά έργα έδειξα 
ύμΐν έχ τού Πατρός Μου· διά 
ποιον αυτών έργον λιθάζετε Με;

33. Άπεκρίθησαν Αύτώ οί ’Ιου
δαίοι, λέγοντες· περί καλού έργου 
ού λιθάζομέν Σε, αλλά περί βλασ
φημίας, καί ότι Σύ, άνθρωπος ών, 
ποιείς Σεαυτόν Θεόν.

34. Άπεκρίθη αύτοΐς ό ’Ιη
σούς· ούκ έστι γεγραμμένον έν τώ 
νόμω ύμών Έγώ είπα, θεοί έστε;

35. εϊ εκείνους είπε θεούς, 
προς ούς ό λόγος τού Θεού έγέ- 
νετο, καί ού δύναται λυθήναι ή 
γραφή·

36. "Ον ό Πατήρ ήγίασε καί 
άπέστείλεν εις τον κόσμον, ύμεΐς 
λέγετε, ότι βλασφημεΐς, ότι ειπον 
Υιός τού Θεού είμι;

37. εί ού ποιώ τά έργα τού 
Πατρός Μου, μή πιστεύετέ Mor

38. εί δέ ποιώ, καν Έμοί μή 
πιστεύητε, τοΐς έργοις πιστεύσατε, 
ϊνα γνώτε καί πιστεύσητε, ότι έν 
Έμοί ό Πατήρ, κάγώ έν Αύτώ.

39. Έζήτουν ούν πάλιν Αύ- 
τόν πιάσαι, καί έςήλθεν έκ τής 
χειρός αυτών,

40. καί άπήλθε πάλιν πέραν 
τού Ίορδάνου, εις τον τόπον, όπου 
ήν ’Ιωάννης τό πρώτον βαπτίζων 
καί έμεινεν έκεΐ.

41. Καί πολλοί ήλθον προς 
Αύτόν καί έλεγον, ότι ’Ιωάννης 
μέν σημεΐον έποίησεν ούδέν πάν-

λ. ilgx й Оцх бднно ес^д.
Л4. nj.HfHlf пікн І^дее,

Д4 ПОБІКТХ Ого.

АБ. COb'fcljlJ ЙЛ4Х Ійсх: Л<НШГ4 
ДОБрЛ Д’ЬлА Мбйхх Ε4Λ1Χ ίίί 0ц4 

/Homo: 34 net нух д4ло ійлйніе 
.ιίΕψίΤί Н4* /На; ^ποκΗβώτί (Н.З.С.А.)

ΛΓ. (Йб'Ь|14Ш4 Олі^ Іадеб, ГЛ4- 
ΓΟΛΜψί: Ш ДОБО^ Д'ЕА'Ь КЛЛІіНІі Hi

/ ' * rrv η <1 Τ пі X
ΑΚψίΛΙΧ Η4 1 A, HC' IU ^δΛΈ, «KUH 
Thl, 'ІЛБ^КХ СкНЦТБСрЙіІІН СіКі Бг4.

* / X Λ * ’
ПОБНБЛеМХ Τ Η ГДКШ 

ντ· - Λ
лд. С0б4;і|іл йліх Ійсх: н4стья/лн 

ІІНІЛНО БХ ЗЛКСН'Ь Б4ШМ1Х : Лзх 
|)'^х, Еозн еіте;

46- 4ψί OHkl^X fi'lf Б0Г10БХ, 
кх нйліжі слобо Бжіі бмстб, й ні 

ліожітх ^з^рйтніА пнслніе:

AS. ОгоЖі Оцх tTH Й П0СА4 
кх днрх, Бкі гл4голт, ткю 
глайн, З4не р'Ь\х: Снх Бя?ін біліь:

f ні Яій

Λ3· Αψί Hi TbefK Д'Ьла Оца 
/Ноегіо, не й.нйте /ІІЙ Б'^м : Іже

AH. 4l|lf Attt ТБОрК, 4ψ£ Й /ΗηΊ 

ні bl'pSfTf, д'Ьлш^х (/Нен<нх),б*£. 
pSim, Д4 рАЗ^лгЬете^ й
Βκιυ бо /Нн^ СЭцх,й 11зх бх Нміх.

ЛД. Й(К4¥^ iVQO П4КН НТН ІІГС, 
» « / ,/ 1

Η НЗкІД£ ц» ркх н\х,

А <Й. Й НД£* П4КН Н4 WHX ПОАХ 
10^4^4, Н4 ЛГІСТО, ЙД'Бке+ БІ іш_ 

а'ннх прегкдеН кр«тА: й прсБкість 

tS . *1онде ήκχΐ ΉΊιίρκΐί **тамш

4Ϊ4. Й лінодн ПрІНД<?Ш4 КХ Нмі$ 
Й ГЛ4ГСЛ4Л «КШ ІШ4ННХ OyfiW ЗН4. 

ΛΙίΗΪΑ Hi СОТБОрЙ НН 6ДНН4ГШ: БІА

(30) Ін. 17,11,22. (34) Пс. 81, 6. (38) Ін. 14,10; 17,21.
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30. Я н Отет>— одно.
31. Туть опять Іуден схватмлн 

каменья, чтобы побнть Его.

32. Інсусь отвічалг нмг: много 
добрыхг д’Вл'ь показал'ь Я Bant 
оть Отца Моего; за которое пз% 
ηπχτ> хотнте побнть Мепя камнямн?

33. Іуден сказалн Ему βί> οτβϊτβ: 
не за доброе дгЬло χοτημέ побнть 
Тебя камнямн, но за богохульство 
н за mo, что Ты, будучн челов4кгь, 
діілаешь Себя Богомч».

34. Інсусь отвіічал'ь нмг: не 
папнсано лн вг saitoHl) вашем"ь: 
Я сказал'ь: вы богн?

35. еслн Out назвал'ь богамн 
тг>хч>, ка> которымг было слово 
Божіе, н не можеть нарушнться 
Пйсаніе,—

36. Тому лн, Котораго Отеігь 
освятнл'ь н послал'ь вг мірт>, вы 
говорнте: богохульствуепіь, по- 
томучто Я сказалг: ЯСыіі'ь Божій?

37. еслн Я не творю Отца 
Моего, не вЬрьте Мніі;

38. а еслн творю, то, когда не 
вЬрнте Мн4, вВрьте д'йламіь Монмг, 
чтобы узнать м повіірпть, что 
Отей/ь во Мнй в Я bt> Немг.

39. Тогда опять пскалм схватнть 
Его, но Οηϊ> уклоішлся отт. рукт> 
яхгь

40. н пошел'ь опять за Іордан-ь, 
на то мізсто. гдй прежде крестнл'ь 
Іоаннт>; 11 остался тамть.

30. Я і Айцец — адно.
31. I ўзялі' зноў камянямі Іудзеі, каб 

пабіць Яго.

32. Сказаў ім Іісус: многа добрых 
спраў паказаў Я вам ад Айца Майго; 
за якую з гэтых спраў вы хочаце пабіць 
Мяне камянямі?

33. Адказалі Яму Іудзеі, гаворачы: не 
за добрую справу мы хочам пабіць 
Цябе камянямі, а за блюзнерства і за 
тое, што Ты, будучы чалавекам, робіш 
Сябе Богам.

34. Адказаў ім Іісус: хіба не напісана 
ў законе вашым: “Я сказаў: вы багі".

35. Калі Ен назваў багамі тых, да 
каго было звернута слова Божае, a 
Пісанне не можа быць парўшана,

36. тады як жа Таму, Каго Айцец 
асвяціў і паслаў у свет, вы кажаце: 
“блюзнерыш”, паколькі Я сказаў: “Я 
Сын Божы”?

37. калі Я не раблю спраў Айца Май- 
го, не верце Мне;

38. а калі раблю, то, калі Мне не ве- 
рыце, дык справам верце, каб вы 
спазналі і ўверавалі, што Айцец ува 
Мне і Я ў Ім.

39. Тады шукалі зноў, як схапіць Яго, 
але Ен унік рук іх

40. і пайшоў зноў за Іардан, на тое 
месца, дзе раней хрысціў Іаан, і за- 
стаўся там.

41. Многіе првшлн κί> Нему н 41. I многія прыйшлі да Яго і гава- 
говорнлн. что Іоаннг не сотво-1 рылі, што Іаан не зрабіў ніякага цуду; 
рйлт» нм какого чуда; но все, чтб |

(40) Ін. 1,28. (41) Ін. 5, 33.
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τα δέ, δσα εΐπεν ’Ιωάννης περί 
Τούτου, αληθή ήν.

42. Καί έπίστευσαν πολλοί έχει 
εις Αύτόν.

me, елйкд реме Ішаннх ιΰ Оеліх , 

МСТНННД БАр. Β&ΤΊ> У Св· Α·
Λ16. Й Λ4ΗΟ3Η Б'КрОБДНМ 6Χ ΗίΓΟ

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ ΙΑ' (ενδέκατον). ГЛ d β Я 4ΐ.

Ην δέ τις ασθενών Λάζαρος 
από Βηθανίας, έχ τής κώμης 

Μαρίας χαί Μάρθας τής αδελφής 
αυτής.

2. ΤΗν δέ Μαρία ή άλείψασα 
τόν Κύριον μύρω καί έκμάςασα 
τούς πόδας Λύτου ταΐς θριςίν 
αυτής, ής ό αδελφός Λάζαρος 
ήσθένει.

3. Άπέστειλαν ουν αί άδελφαί 
προς Αυτόν, λέγουσαι· Κύριε, ϊδε, 
δν φιλεϊς, ασθενεί.

4. Άκούσας δέ ό ’Ιησούς εΐπεν 
αύτη ή ασθένεια ούκ έ'στι προς 
θάνατον, άλλ’ υπέρ τής δόξης του 
Θεού, ϊνα δοξασθή ό Υιός του 
Θεού δι’ αυτής.

5. Ήγάπα δέ ό ’Ιησούς την 
Μάρθαν χαί την αδελφήν αυτής 
καί τόν Λάζαρον

6. ώς ούν ήκουσεν, δτι άσθενεϊ, 
τότε μεν έμεινεν έν ω ήν τόπω 
δύο ημέρας·

7. έπειτα μετά τούτο λέγει τοΐς 
μαθηταϊς· άγωμεν εις την Ίουδαίαν 
πάλιν.

8. Λέγουσιν Αύτώ οί μαθηται'· 
'Ραββί, νΰν έζήτουν Σε λιθάσαι 
οί ’Ιουδαίοι, καί πάλιν υπάγεις 
έκεϊ;

me Η^ΚΤΟ ΚΟΛΑ Лд34РЬ ίυ βΗ. 
u данін, ίυ Бссн /Ндрімнм н 

/ШрДМ CetTpM βΑ.

б. Б'б me ДЙдрй полідздбшда 
Гдд ΛίνφοΛίχ м оітершдА ноз'Ь 0гш 

вддсм свойлін, 6Ame кратх Лазарь 

кодАіпе.

г. ПоедасгЬ »уко сестр'Е кх Не. 
лі$, глдг0люі|гЬ: Гдн, «, еготе 

дккншн, колйтх. я
д. Олышдкх me Ійсх рече: сіа

кол'^знк н&ть кх ίΛίερτΉ , но αί 
(ΛΪκ4 БжІН, ДД ПрОСЛДБНТСА Giix
rr Я \ / *
□miH ga рддк .

* Л/
6Ю л

6. ЛюклАше me Ійсх Жард^ 

й сеетр^ 6А й ЛдздрА:

ГАКЮ 0γΚΟ
s. егда met оуслмшд, мкш колйтх, 

тогда* прекмсть нд не.нте κί Λυέ- 
ст4 ДБД днй: *тогда ογεο

3- потоліх me глд оучнкшлех: 
йделіх во І^дек пдкн.

й. Глдголдшд бле^еу'інцм: Рдббі, 
нн4 йекаі^ Теке кдліеніеліх покйтн 

ІХдев, н пдкн лн ндешн тало«;
*Ηϊ·η> у Св. А.

(1) Лк. 10, 38-39. (2) Мф. 26,7. Мк. 14,3. Ін. 12, 3.
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сказалт> Іоаннт> о Немь, было! 
ПСТІІННО.

42. II многіе тамг увйровалн 
вт> Hero.

Г Л A В A 11.

Был'ь болеіі'ь ηϊκτο Лазарь ιΐ3Ί>, 
Ввоанін, пзь селснія, гдп жчлй | 

Марія іі Марва, сестра ея.

2. Марія же, которой брат’ь 
Лазарь былт> болент», была та, 
которая помазала Господа мгромг 
я отерла ногн Его волосамн сво- 
нмн.

3. Сёстры послалн сказать Ему:; 
Господн! вотгь, кого Ты любіппь,! 
болен’ь.

4. Iiicycb, услышавь mb, ска- 
зал’ь: эта бол’Ьзнь не κέ смертп,; 
но κέ славі Божіей, да прославнтся : 
чрезі> нее Сыігь Божій.

5. iHcyeb жс любнл'ь Мароу н 
сестру ея н Лазаря;

6. когда же услышал'ь, что онь 
болен'ь, то пробыл!» два дня 
на том'ь Μΐοτΐ, гдй находплся·,

7. посл’Ь этого сказал'ь ученп- 
камг: пойдем'ь опять вт> Іудею.

8. Учеішкн сказалн Ему: Раввй! 
давно лн Іудем нскалн побять Тебя 
камнямп, н Ты опять пдешь туда? , нямі, і Ты зноў ідзеш туды?

але ўсё, што сказаў Іаан пра Яго, праў- 
дзівае было.

42.1 многія там уверавалі ў Яго.

РАЗДЗЕЛ XI.

1. Быў жа хворы нейкі Лазар з 
Віфаніі, з паселішча Марыі і Марфы, 
сястры яе.

2. Марыя ж была тая, што памазала 
Госпада мірам і абцерла ногі Яго 
валасамі сваімі; яе брат Лазар быў 
хворы.

3. Тады паслалі сёстры сказаць Яму: 
Госпадзі! вось, той, каго Ты любіш, 
хворы.

4. Пачуўшы гэта, Іісус сказаў: гэ- 
тая хвароба не на смерць, а дзеля сла- 
вы Божай, каб праслаўлены быў Сын 
Божы праз яе.

5. А Іісус любіў Марфу, і сястру яе, 
і Лазара;

6. калі ж пачуў, што той хворы, тады 
прабыў у тым месцы, дзе знаходзіўся, 
два дні;

7. пасля гэтага кажа вучням: пой- 
дзем у Іудзею зноў.

8. Кажуць Яму вучні: Равві! нядаў- 
на Іудзеі шукалі пабіць Цябе камя-

(4) Ін. 9. 3:11,40.(8) Ін. 10,31.
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9. Άπεκρίθη ό Ίησοΰς· ούχί 
δώδεκά είσιν ώρα: τής ημέρας; 
εάν τις περιπατή έν τή ημέρα, ού 
προσκόπτει, δτι τό φώς τού κόσμου 
τούτου βλέπει·

10. έάν δέ τις περιπατή έν τή 
νυκτί, προσκόπτει, δτι τό φώς ούκ 
έ'στιν έν αύτώ.

11. Ταΰτα εΐπε, και μετά τούτο 
λέγει αύτοΐς· Λάζαρος ό φίλος 
ημών κεκοίμηται, αλλά πορεύομαι, 
ϊνα έξυπνίσω αυτόν.

12. Ειπον. ουν οι μαθηταί 
Αύτοΰ· Κύριε, εί κεκοίμηται, σω- 
θήσεται.

13. Είρήκει δέ ό ’Ιησούς περί 
του θανάτου αύτοΰ· εκείνοι δέ 
έδοξαν, δτι περί της κοιμήσεως 
του ύπνου λέγει.

ΙΑ. Τότε ουν* εΐπεν αύτοΐς ό 
Ιησούς παρρησία· Λάζαρος άπέ- 
θανε’ * ΒΈ HtK. СП. HUTT.

15. καί χαίρω δι’ ύμάς, ΐνα 
πιστεύσητε, δτι ούκ ήμην εκεί· 
άλλ’ άγωμεν προς αύτόν.

16. Εΐπεν ουν Θωμάς, ό λε
γόμενος δίδυμος, τοΐς συμμαθη- 
ταΐς· άγωμεν καί ημείς, ΐνα άπο- 
θάνωμεν μετ’ Αύτοΰ.

17. Έλθών ουν ό Ίησοΰς 
ευρεν αύτόν τέσσαρας ημέρας ήδη 
έχοντα έν τω μνημείω.

18. Ήν δέ ή Βηθανία έγγύς 
των Ιεροσολύμων, ως από σταδίων 
δεκαπέντε,

19. καί πολλοί έκ των ’Ιου
δαίων έληλύθεισαν προς τάς περί 
Μάρθαν καί Μαρίαν, ϊνα παρα- 
μυθήσωνται αύτάς περί τοΰ άδελ- > 
φοΰ αύτών._____________________ [

Д. ΟΊκΊίψ4 ІНСХ! Hf Д64 ЛН HJ- 
ДНАТе ‘І4С4 6СТ4 БО днй*; 4ψί ΙίΤΟ 

ХОДНТХ БО ДНН, Hf ΠΟΤΙίΗΗ’ίΑ, ISKIU 
сб*£тх лнрд «γιο кнднтх:

'tSTK Ч4С4 ЛНеБН^А (Η. 3. Св. A.)
ϊ. 4ψί Kt ΚΤΟ \СДМТХ EX HOIJIH, 

ПОТКНЕТІА, MlilU Н^СТБ СК^’ГД БХ

нміх.
41. СіА [!ίΊΕ, Й ΠΟίίΐΙΧ ГЛ4 НЛІХ! 

/І434|)Ь др^гх Н4ШХ оўсне, но йд$, 
Д4 БОдгЛ^ 6ГО.

61. Р'^Ш4 «уБО ♦учнцм Gnu: Гдн, 

4ψί оўспе, спдсенх б^детх.

п
ГІ. Pf'lf Kt ІНСХ IU C4UPTH егш: 

онй лін'КшдІ-, гакю ιυ оўспенін 

СН4 ΓΛίΤΧ.
t MHA^S

ді. Іогдд pen Η/ms Inez Hf 
шбнн^аса**: Ядздрь оўжре:

* тогдд οφεο ** гх дерзнобЕжемх

ёі. Й ₽4Д^ЮСА 64ίΧ радк, Д4 6'L 
pS’eTe, гакю не εΊίχχ Т4лш: но 

НДЬНХ КХ Hf44$.
SI. Pf‘U Kt AlU/tlJ, ГЛ4ГОЛМІЫН 

блнзнецх, оучнкшліх: ндмх й 
ЛІЬІ, Д4 оуліреліх СХ НЙ/ІІХ.

31. Прншедх Kt ІЙСХ, tUGfrKTf 
ёго че'гьірн днй ογκί ьо
τροκΈ

HI. Б-ί Kt бндлнід БЛНЗ Ьрлй. 

414, МНШ СТ4ДІН IIATkH4Af САТБ,

ДІ. Й ΛΙΗΟ3Η ш ISagh ЕАр 
прншлн' КХ Й /ІІ4РШ, Д4
0yT'fclU4rl’xt Й\Х «3 GpdT’fc 6W.

%рНД0Ш4 traiilM Д4 OlfT'tluIrt'rX

(9)ІН. 9.4. (10) Ін. 12, 35.
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9. Інсусь отвйчал'ь: не двіша- 
дцать лн uacoBi во αηϊ? кто ходнгь 
днемг, тотч> не спотыкается, по- 
томучто ввднтгь свіггь міра сего;

10. а кто ходйть ночыо, споты- 
кается, потомучто ніт'ь свйта 
сь ннмч>.

11. ΟκαΒαΒΈ это, говсірнть βμί> 
ποτομί>: Лазарь другт> нашг 
уснул'ь, но Я пду разбуднть его.

12. УченнкнЕгосказалн: Господн! 
еслн уснул'ь, то выздорові>етч>.

13. Інсус'ь ΓΟΒορίΜΐ о смертн 
его; а онн думаліі, что Онг гово- 
puTb о cut обыкновенном’ь.

14. Тогда Інсусь сказалг нмг 
прямо: Лазарь умерг:

15. й радуюсь за вась, что Меня 
ве было там-ь, дабы вы увіровалн; 
но ποΑα6μί> κί> вему.

16. Тогда 0ома, йначе называе- 
мый бллзнецч>,сказал'ь ученнкамг: 
пойдемч. п мы умремт> сч> Ηημί>.

17. Інсусь прлшедч> нашелт>, что 
онч> уже четыре дня вть гроб'Ь.

18. Впеанія же была блпзг 
Іерусалнма, CTaAiaxi. βί> пятна- 
дцатя,

19. в многіе пзч> Іудеевг прп- 
шля κέ Mapels н Марін—утвшать 
нхт> w печалн о братй вхг.

9. Адказаў Іісус: хіба не дванаццаць 
гадзін у дні? хто ходзіць удзень, той 
не спатыкаецца, бо святло свету гэта- 
га бачыць;

10. а хто ходзіць уначы, той спаты- 
каецца, бо няма святла ў ім.

11. Сказаў Ён гэта і потым гаворыць 
ім: Лазар, друг наш, заснуў, але Я іду, 
каб разбудзіць яго.

12. Сказалі тады вучні Яго: Госпадзі! 
калі заснуў, то выздаравее.

13. Гаварыў Іісус пра смерць яго; a 
яны думалі, што Ён гаворыць пра спа- 
чынак у сне.

14. Тады сказаў ім Іісус адкрыта: Ла- 
зар памёр;

15. і Я рады за вас, што Мяне там не 
было, каб вы ўверавалі; але пойдзем 
да яго.

16. Тады Фама, якога называлі 
Блізнюк, сказаў іншым вучням: пой- 
дзем і мы, каб памерці з Ім.

17. Прыйшоўшы, Іісус даведаўся, што 
Лазар ужо чатыры дні ў магіле.

18. Віфанія ж была блізка ад 
Іерусаліма, стадыяў за пятнаццаць,

19. і многія з Іудзеяў папрыходзілі 
да Марфы і Марыі, каб суцешыць іх у 
смутку па браце іх.
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20. Ή ουν Μάρθα, ώς ήκουσεν, 
δτι ό Ίησοΰς έρχεται, ύπηντησεν 
Αύτω· Μαρία δέ έν τώ οϊκω έκα- 
θέζετο.

21. Εΐπεν ουν ή Μάρθα προς 
τον Ίησοΰν Κύριε, εΐ ής ώδε, ό 
αδελφός μου ούκ αν έτεθνήκει*

22. άλλα καί νυν οιδα, δτι δσα 
αν αίτηση τον Θεόν, δώσει Σοι ό 
Θεός.

23. Λέγει αύτή ό Ίησοΰς· 
άναστήσεται ό αδελφός σου.

24. Λέγει Αύτω ή Μάρθα· 
οιδα, δτι άναστήσεται έν τή άνα- 
στάσει, έν τή έσχάτη ημέρα.

25. Εΐπεν αύτή δ Ίησοΰς· Έγώ 
είμι ή άνάστασις και ή ζωή· ό 
πιστεύων εις ’Εμέ, καν άποθάνη, 
ζήσεται·

26. και πας ό ζών καί πι- 
στεύων εις Έμέ ού μη άποθάνη 
εις τον αιώνα. Πιστεύεις τούτο;

27. Λέγει Αύτω· ναι, Κύριε· 
έγώ πεπίστευκα, δτι Σύ εΐ ό 
Χριστός ό Υιός του Θεού, ό εις 
τον κόσμον έρχόμενος.

28. Καί ταΰτα είποΰσα, άπήλθε 
καί έφώνησε Μαρίαν την άδελφήν 
αύτής λάθρα, είποΰσα· ό Διδάσκα
λος πάρεστι καί φωνεϊ σε.

29. ’Εκείνη ώς ήκουσεν, έγεί- 
ρεται ταχύ καί έρχεται προς 
Αύτόν.

30. Ούπω δέ έληλύθει ό Ίη
σοΰς εις την κώμην, άλλ’ ήν έν 
τώ τόπω, δπου ύπηντησεν Αύτω ή 
Μάρθα.

κ. /Шр^а »ўко, ёгда оуслмш/, 

«ιαυ Ійсх грАдетх, bro: 
iHapia же Aoaut с’Ьдаше.

*гакш мышл tex aomS (Η. 3. Св. A.) 
I йа. Ρείε же ЛЬрда no Ійс%: 
Гдн, dlJJE Gkl CEM ЗД^ GklAX, HE 

Gkl БрЛТХ ЛІОН «уЛІЕрЛХ!
ΐίβ. ho н HH’k kLhx, taiitu ёлній 

■ aqiE HpocHiiiK uJ fira, дастх Tsct 
I Бгх. n

кг. Гаа ен Ійсх: БоскркнЕтх 

Братх тбон. п кстлнетх
кд. Глагола 6лі$/Шрдл: к4міх, 

tdlitU КОСКрЕСНЕТХ БХ BOCKpUlEHiet, 
6Х ПОСЛ^ДНІН ДЕНЬ. n t КО 6СТ4НІЕ

К6. Ρείε (же)* бн ійсх: йдх сслік 

БОСКріНЕНІЕ Й ЖНБОТХ! кх

/На Λίμε й оуліретх, ішбнкетх:
* Ηΐττ> н у Св. Ал. f K'fp'SfUiH лн
iiS. Н KCAliX ЖНКМН H B'ipSAH 
Ла HE oyatpETX KO Б^КН*. 

ЬлілЕшн ан ceuS; * βίι: х
iig. Глагоаа GaiS: вн, Гдм: адх 

K'iipoeaxx, мкш Тм есн Хргосх Снх 

Бжін, МяіЕ БХ Ліірх ГрАДМН.

- Δ - л 7 \ *кн. М сіа рекшн, мде η прнгласн 
/ІІарію cEC'rp’s ekow тан, рекшн: 
Оўчтлк прніііЕлх ёстк й глашаЕтхТ 
ΊΆ. *КнДЕ н ГЛ4ГАШЕ tcTOHTX Й MdiHTX 

іу,. Она (же)* taiiiu «ўсакіша, 

коста ciiopw к йде кх Не.й^.

*н1>т-ь н у Св. Ал.
Л. Не вўйіЕ GO G'li ПрНІНЕЛХ* ІН£Х 

кх к«к,п но Б’Ь на лг^ст4:, нд'^же 

ер'ІітЕ bro /Ндр.^а.
* л \ /

Hi ПрНШіЛХ

(21 ) Ін. 11,32. (22) Ін. 9,31. (24) Іаў 19,25-26. Іс. 26,19. Іез. 37,4-6. Дан. 12,2. Лк. 14,14. Ін. 5,29; 6,40.

Дзеян. 23,6; 24,15.
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20. Мареа, услышавшн, чтондет’ь 
Інсусь, пошла па встрйчу Ему; 
Марія же спдйла дома.

21. Тогда Мареа сказала Інсусу: 
Господв! еслмбы Ты былгь здізсь, 
не умер’ь бы брать мой;

22. но н теперь знаю, что чего 
Ты попросншь у Бога, даст’ь Тебіі 
Боі”ь.

23. Інсусь говорнть ей: воскрес- 
неть брать твой.

24. Мареа сказала Ему: знаю, 
что BocKpecHerb вв воскресеніе, 
ВВ ПОСЛ’ЬДНІЙ дснь.

25. Інсусь сказал'ь ей. Я есмь 
воскресеніе н жіізнь; вііруюіцій 
вт> Меня, еслв н умреть, ожнвет'ь;

26. II всякій жіівуіцій II візрую- 
іцій вв Меня не умреті» βο-βϊκί>. 
Вврншь ля сему?

27. Она говорнть Ему: так'ь. 
Госводп! я вйрую, что Ты Хрн- 
СТОСЬ СыН'Ь Божій, грядуіцій 
вт> мірт>.

28. Сказавшн это, попіла м по- 
звала тайно Марію, сестру свою, 
говоря: Учнтель здіісь н зоветь 
тебя.

29. Она, какт> скоро услышала, 
посн-Ьшно встала а пошла кг> Нему.

30. Іпсусь еіце не входплть в-ь се- 
леніе, но былгь на томт> місті, гдЬ 
встр'Ьтвла Его Мареа.

20. Марфа, калі пачула, што Іісус 
ідзе, пайшла насустрач Яму; Марыя ж 
дома сядзела.

21. Сказала тады Марфа Іісусу: Гос- 
падзі! калі б Ты быў тут, брат мой не 
памёр бы;

22. але я і цяпер ведаю, што ўсё, чаго 
Ты папросіш у Бога, дасць Табе Бог.

23. Кажа ёй Іісус: уваскрэсне брат 
твой.

24. Кажа Яму Марфа: ведаю, што 
ўваскрэсне ў час уваскрасення, у 
апошні дзень.

25. Сказаў ёй Іісус: Я — уваскра- 
сенне і жыццё; хто веруе ў Мяне, калі 
і памрэ, будзе жыць;

26. і кожны, хто жыве і веруе ў Мяне, 
не памрэ давеку. Ты верыш у гэта?

27. Яна кажа Яму: так, Госпадзі! я 
ўверавала, што Ты Хрыстос, Сын Божы, 
Які прыходзіць у свет.

28. I сказаўшы гэта, яна пайшла і 
ўпотай паклікала Марыю, сястру сваю, 
кажучы: Настаўнік тут і кліча цябе.

29. Тая, як толькі пачула, устала 
спешна і пайшла да Яго.

30. Іісус яшчэ не ўвайшоў у паселі- 
шча, а быў на тым месцы, дзе сустрэла 
Яго Марфа.

1 Кар. 15. 51-55. Флп. 3.21. Апак. 20.12. (26) Ін. 6, 54. (27) Мф. 16,16. Ін. 6, 69.
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31. Οί ουν ’Ιουδαίοι οί δντες 
μετ’ αυτής έν τή οικία και παρα- 
μυθούμενοι αυτήν, ίδόντες την 
Μαρίαν, δτι ταχέως άνέστη καί 
έςήλθεν, ήκολούθησαν αύτη, λέ- 
γοντες, δτι υπάγει εις τό μνημεΐον, 
ΐνα κλαύση έκεΐ.

32. Ή ούν Μαρία ώς ήλθεν, 
δπου ήν ό ’Ιησούς, ΐδούσα Αύτόν, 
επεσεν εις τούς πόδας Αυτού, λέ- 
γουσα Αύτω· Κύριε, εΐ ής ώδε, 
ούκ αν άπέθανέ μου ό αδελφός.

33. ’Ιησούς ουν, ώς είδεν αύ- 
τήν κλαίουσαν, καί τούς συνελθόν- 
τας αύτη ’Ιουδαίους κλαίοντας, 
ένεβριμήσατο τώ πνεύματι καί 
έτάραξεν 'Εαυτόν,

34. καί είπε· πού τεθείκατε 
αύτόν; Λέγουσιν Αύτω· Κύριε, 
έρχου καί ϊδε.

35. Έδάκρυσεν ό ’Ιησούς·
36. έλεγον ουν οί ’Ιουδαίοι· 

ϊδε, πώς έφίλει αύτόν.
37. Τινές δέ έξ αύτών ειπον· 

ούκ ήδύνατο Ούτος, ό άνοίξας τούς 
οφθαλμούς τού τυφλού, ποιήσαι, 
ΐνα καί ούτος μή άποθάνη;

38. ’Ιησούς ουν πάλιν έμβριμώ- 
μενος έν Έαυτω, έρχεται εις τό 
μνημεΐον. ΤΗν δέ σπηλαιον, καί 
λίθος έπέκειτο έπ’ αύτω.

39. Αεγει ό ’Ιησούς· άρατε 
τον λίθον. Λέγει Αύτω ή αδελφή 
τού τεθνηκότος Μάρθα· Κύριε, 
ήδη όζει· τεταρταίος γάρ έστι.

40. Λέγει αύτή ό ’Ιησούς· 
ούκ εΐπόν σοι, δτι, εάν πιστεύσης, 
οψει την δόξαν τού Θεού;

44. І^дсв (же)* іуБо с’ырін ex hew 
6Х Д0<н8 Й «yT'klUJWI|lft W, бЙд'кбШЕ 

/Ндрію, мкш скорш бост4 й йдыдЕ, 
1 /V л / ** 1 / Ύ

IIO НЕН НДОШ4 , bU(OAWI|J£, ШІШ 

НДЕТХ Н4 ГрОБХ, Д4 П44ЧЕТХ T441W.
* нНть н у Св. Ал. t ογ'Γ^ωΰκ>ψϊ:ι 

* ιιοιλΪαομιιι-ι ен
46. /Ндрід ЖЕ МКІО ПріНД^ МД'кжЕ 

6$ ІЙСХ, БНД'кбйіН ВгО, П4ДЕ Bai'S 

на ног$, Г44с0лмфн Bat's: ІДН, Д<|1 Е 

GM 6СН БМЛХ ЗД'І, HE GM «у-НЕрЛХ 

4ІОН Б()4ТХ.
ЛГ. Ійсх ОуБО, гакш БНД'к W І1Л4- 

М^ЦІ^СА*, й ПРНШЕДШМА СХ HEW І^ДбМ 

плІ'іЧфА, 34претн д^1 й бозл^тЙ- 
СА Caaixt, * ПЛДЧЮфНЭ t ПОІір'ЬтЙ

д^овн й кзм^тй Секе
ЛД. Й ρε'ΙΕ! ГД'Ь положнсте бго; 

Гл4Гол4Ш4* Bai’s: Гдн, пріндйі й 

БНіКДЬ. *ГЛ4Г0ЛЮ'ГХ trpAAH
лб. Прос4езйсА Ійех:
45. Г44ГО44^ «уБШ ЖЙДОБЕ :

БНЖДБ , K4KW 4WK4AUJE 6ГО.
43. Н^цын же ш нйух р'Ншд: 

HE аіОЯІАШЕ 4Н СеЙ, ШБЕрЗМН ОЧН 

CA'kllOatS, СОТБОрНТН, Д4 Й СЕН Н€

«уаірегх;
4Н. Ійсх же пакн претА бх Geg^, 

ПрІКДЕ KO rpOGST. Б'к ЖЕ ΠΕψερΑ , й 

ійаіЕНБ 4ЕЖ4ШЕ H4 НЕН.
*1'4· ' ** '

ΙΙΟΠΟΈ'ΓΗβ^Т НЛ грОЕЯ BfpTfllZ

4Д. Гл4 Ійех: Бозаійч е кіненб . 
Г44Г044 Ваі$ сеетра оуаіЕршагш 

/Нлрда: Гдн, іуке саіердйтх: че. 

ТБЕрОДНЕБЕНХ GO 6СТБ.

4І. Γα4 6Η ійсх: HE P'k^x 4Н TH, 
: ΙΑΙίΐυ, 4ψΕ G'kpS’EHiH, оузрншн СЛ4Б^ 

ί BiKiw;

(32) Ін. 11, 21. (27) Ін. 9, 6. (40) Ін. 11, 4.
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31. Іудея, которые былп сь всю 
домі н утйшалп ее, вндя, что 

Марія поспІ5шно встала н вышла, 
яошлн за нею, полагая, что она 
пошла на гробь—плакать тамв.

32. Марія же, прншедшя туда, 
гдН был-ь Іясус'ь, й увндіівшя Его, 
пала к-ь ногамь Его н сказала Ему: 
Господн! еслябы Ты былсь зд’Ьсь, 
не умер'ь бы брагь мой.

33. Іясусгь, когда увяд'блт, ее 
плачуіцую н πριιιπθΛΗΐΗχτ> сь нею 
Іудеев'ь плачуіцнх'ь, Самь воз- 
скорб1>лгь духомт. я возмутіілся,

34. я сказал’ь: гдй вы положяля 
его? Говорять Ему: Господн! пойдя 
п посмотря.

35. Іясусь прослезялся;
36. тогда Іудея говоряля: смотрн, 

какт> Он'ь любнл'ь его!
37. А нікоторые нзть ннхт> ска- 

заля: нс моп> ля Сей, отверзшій 
очя сліпому, сдізлать, чтобы н 
3τοττ> не yMepi·?

38. Інсусь же, опять скорбя 
впутрепно, пряходять ко гробу. 
To была пеіцера, я камень лежалт> 
па нсй.

39. Інсус/ь ΓΟΒορΗΤΈ: отнпмяте 
камснь. Сестра умершаго, Мароа, 
roBopHT-b Ему: Господн! ужесмер- 
дять; ябо четыре дня, как'ь онгь 
во гробй.

40. Інсусь говорнгь ей: не ска- 
залт> ля Я теб’Ь, что еслв будешь 
в-Ьровать, увядяшь славу Божію'.·1

31. Іудзеі ж, якія былі' з ёю ў доме і 
куцяшалі яе, убачыўшы, як Марыя 
■ ўстала спешна і выйшла, пайшлі за ёю, 
кажучы, што яна ідзе на магілу, каб 

іплакаць там.

32. А Марыя, калі прыйшла туды, дзе 
быў Іісус, убачыўшы Яго, упала Яму ў 
ногі і сказала Яму: Госпадзі! калі б Ты 
быў тут, не памёр бы брат мой.

33. Іісус жа, калі ўбачыў, што яна 
‘ плача і плачуць Іудзеі, якія прыйшлі 
з ёю, Сам узрўшыўся духам і расхва- 

' ляваўся,

34. і сказаў: дзе вы паклалі яго? Ка- 
жуць Яму: Госпадзі! пайдзі і паглядзі.

35. Праслязіўся Іісус;
36. гаварылі тады Іудзеі: бач, як Ён 

■ любіў яго!
37. А некаторыя з іх казалі: хіба не 

мог Ен, Які адкрыў вочы сляпому, 
зрабіць, каб і гэты не памёр?

38. Іісус жа, зноў узрушаны ў Сабе, 
падыходзіць да магілы. Гэта была пя- 
чора, і камень ляжаў на ёй.

39. Кажа Іісус: адыміце камень. Кажа 
Яму сястра памерлага, Марфа: Гос- 
падзі, ужо смярдзіць, бо чацвёрты 

і дзень ляжыць.

40. Кажа ёй Іісус: ці не гаварыў Я 
табе, што, калі ўверуеш, то ўбачыш сла- 
ву Божую?
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41. τΗραν ούν τον λίθον, ου 
ήν ό τεθνηκώς κείμενος. Ό δέ 
’Ιησούς ήρε τούς οφθαλμούς ανω 
καί είπε- Πάτερ, ευχαριστώ Σοι, 
ότι ήκουσάς Μου-

42. Έγώ δέ ήδειν, δπ πάν- 
τοτέ Μου ακούεις- άλλα διά τον 
όχλον τον περιεστώτα εΐπον, ί'να 
πιστεύσωσιν, ότι Σύ Με άπέστει- 
λας.

43. Καί ταΰτα είπών, φωνή 
μεγάλη έκραύγασε- Λάζαρε, δεύρο 
έξω.

44. Καί έξήλθεν ό τεθνηκώς, 
δεδεμένος τούς πόδας καί τάς 
χεΐρας κειρίαις, καί ή όψις αύτοΰ 
σουδαρίω περιεδέδετο. Λέγει αύτοΐς 
ό ’Ιησούς- λύσατε αυτόν καί άφε- 
τε ύπάγειν.

45. ΙΙολλοί ούν έκ των ’Ιου
δαίων, οί έλθόντες προς την Μαρίαν 
καί θεασάμενοί, ά έποίησεν ό ’Ιη
σούς, έπίστευσαν εις Αύτόν

46. τινές δέ έξ αύτών άπηλθον 
προς τούς φαρισαίους καί εΐπον 
αύτοΐς, α έποίησεν ό Ιησούς.

47. Συνήγαγον ουν οί αρχιε
ρείς καί οί φαρισαΐοι συνέδρων 
καί έλεγον τί ποιοδμεν; ότι 
Ούτος ό ’Άνθρωπος πολλά σημεία 
ποιεί-

48- έάν άφώμεν Αυτόν ούτω, 
πάντες πιστεύσουσιν εις Αυτόν 
καί έλεύσονται οί 'Ρωμαίοι, καί 
άρούσιν ημών καί τον τόπον και 
τό έθνος.

49. Εις δέ τις έξ αύτών Καϊά
φας, άρχιερεύς ών τού ένιαυτού 
εκείνου, εΐπεν αύτοΐς- ύμεΐς ούκ 
οϊδατε ούδεν,

лм. ВдАшд «уко кдліенб, йд'кжЕ 
Б^ tyAlEfklH АЕЖА. ійех же Б03БЕДХ 
ОЧН Γορί й jli'IE! ОчЕ, ^БАЛ^ Tf_ 
si ьозддю, іакш оуслкішдлх есн 
Λα:%3віде*%ом^шт ΐβό;ΑΑγχ(θΒ. A.)

лйб. йзх ail ідкш БСЕГда
Λα посл^шдешн: но ндродд рддн 

СТОАЦІДГШ WKPKTX ДД БТіЛ
лі ' *:|с *1 Ч’ ' ЛІ ' / л '
млійтх , іакш 1 ы Λα ііослддх есн.

*Α·ΕλΑ прН'ГОАЦІДГШ
ΛΙΓ. Й ΕΪΑ р/кх, ГЛДСОЛІХ beam. 

ннліх боззбд: ЛаздрЕ, грАдй Бенх.

лід. Й нзмд{ вуліЕ^ый, шбазднх 

0шлм й нсгдлід «укроЕліх, й днце 
eriu оуБрЧюдіх шба'здно. Гдд йлгд 
Інсх: рдзр'кшйте его й шстдбнте 
йтй.

ліе. Лнозн оўво ίΰ 1%дсй ІІ₽Н. 
ШЕДШІМ КХ ЛдрІМ Й БНД'ЬбШЕ , ΜίΚΕ 

сотборй Ійсх, B^pebAiua бх Него:
*βΗλΐβΐυΪΗ

AIS. Н'кцмн ЖЕ wt ннух йдошд

ІІХ фдрісеюліх Н рЕКОШД І1ЛІХ, ΜίΚΕ 
СОТБОрЙ ІЙ(Х. +йз ’"р^шд

Α^. СоБраіНД oyuo ap^lEpfG й 

фарісЕб сонліх й гаді олд^: ψγο 
сотБерйліх; мкш Чаь'ккх Сен лінш. 
гд знааібнІА ч'Борйтх:

Ά^Α^ΗψΕ

лін. аі|іЕ шсгакнліх бго таню, 
бсн iyb'kpSwTx бх Него: й прійд^тх 

РЙліААНЕ t, Н БОЗЛІ^ТХ AITJETC Н 
Sktlix ηαιιιχΉ. ’’nScTHMx ІТшлйн

<лх н Μ·£ιτο ιΐ іазьікх

ЛІД. Ь’дннх ЖЕ ΗΈΚΤΟ ш ннух 
Каіафа, а₽)(ІЕрЕн смн д4ічЛ Toat^t, 
(>ЕЧЕ Йліх: EM HE Б'Кс'ГЕ НН'ІЕЕШЖЕ \

’ΊϊΨΟ НЗ ΊΑίτΑ T0I4U * ННЧ’ГОЯІЕ

(42) Ін. 12,30.
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41. Тады аднялі камень ад пячоры, 
дзе ляжаў памерлы. Іісус жа ўзвёў вочы 
ўгару і сказаў: Ойча, дзякую Табе, што 
Ты пачуў Мяне;

42. Я і ведаў, што Ты заўсёды Мяне 
чуеш, але сказаў гэта дзеля людзей, 
якія стаяць вакол, каб яны ўверавалі, 
што Ты Мяне паслаў.

43. I сказаўшы гэта, Ён моцным го- 
ласам усклікнуў: Лазар! выйдзі сюды.

44 .1 выйшаў памерлы, абвіты па на- 
гах і руках пахавальным палатном, і 
твар яго быў абвязаны хустаю. Кажа 
ім Іісус: развяжыце яго і пусціце, ня- 
хай ідзе.

45. Тады многія з Іудзеяў, якія 
прыйшлі да Марыі і ўбачылі, што зрабіў 
Іісус, уверавалі ў Яго;

46. а некаторыя з іх пайшлі да фа- 
рысеяў і сказалі ім, што зрабіў Іісус.

47. Сабралі тады першасвятары і 
фарысеі раду і гаварылі: што нам 
рабіць? Чалавек Гэты многа цудаў 

і робіць;

48. калі пакінем Яго так, то ўсе ўве- 
руюць у Яго; і прыйдуць Рымляне і за- 
хопяць месца наша і народ.

49. Адзін жа з іх, нехта Каіафа, які 
быў першасвятаром у той год, сказаў 
ім: вы не ведаеце нічога

41. Нтак"ь отняла камень отг 
нешсры, гд'Ь лежалт» умершій.Іасусь 
же возвел'ь очп кт> небу а сказал'ь: 
Отче! благодарю Тебя, что Тыуслы- 
віалв Меня:

42. Я п suaja», что Ты всегда 
услышашь Меня; но сказалв сіе 
для народа, здісь стояіцаго, чтобы 
повйрплн, что Ты послалг Мепя.

43. Сказавт, это, Онв воззвал"ь 
громкалгь голосом'ь: Лазарь! ыдн 
ΒΟΉΈ.

44. II вышел'ь умеріпій, обвптьш 
по рукам'ь п ногам'ь погребаль- 
нымп пеленама, н лаце его обвязано 
было платком'ь. Іасусь говорпгь 
пмч>: развяжнте его, пусть пдегь.

45. Тогда мпогіе азг Іудеев'ь, 
іірніпедшйх'ь н'ь Маріа а впдЬв- 
шнхгь, что сотворнлг Івсусь, уввро- 
валл вт> Hero;

46. а н'Ькоторые азт> ηηχέ по- 
шла кгь фарасеямт, а сказала ημί>, 
чтб сд’блал'ь Іасусь.

47. Тогда первосвяшеннака н 
фарпсеа собрала совіггь п гово- 
рнлн: что намт> д-Ьлать? Этот'ь 
Челов'Ьк'ь много чудес'ь творать:

48. еслн оставамт. Его τάκΈ, το 
всВ увЬруютг вт> Hero,— н прпдут'ь 
Рпмляне, а овладЬють а μϊοτομί» 
нашнмг а народомт..

49. Одан'ь же азт> ннх'ь, нЬкто 
Каіафа, будуча на тоть годт. перво- 
свяіценішкомт>, сказалж пмт: вы ’ 
лачего ве зпаете.

(47) Пс. 2, 2. Мф. 26, 3. Мк. 14,1. Лк. 22, 2. Дзеян. 4,16.
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50. ούδέ διαλογίζεσθε, δπ 
συμφέρει ήμΐν, ϊνα εις άνθρωπος 
άποθάνη ύπέρ τού λαού, και μή 
δλον τδ έθνος άπόληται.

51. Τούτο δέ άφ’ εαυτού ούκ 
εΐπεν, άλλ’ άρχιερεύς ών τού 
ενιαυτού έκείνου, προεφήτευσεν, δτι 
έμελλεν ό ’Ιησούς άποθνήσκειν 
υπέρ τού έθνους,

52. καί ούχ ύπέρ τού έθνους 
μόνον, άλλ’ ϊνα καί τα τέκνα τού 
Θεού τα διεσκορπισμένα συναγάγη 
εις έν.

53. Άπ’ εκείνης ουν τής ημέ
ρας συνεβουλεύσαντο, ϊνα άποκτεί- 
νωσιν Αυτόν.

54. ’Ιησούς ουν ούκέτι παρρησία 
περιεπάτει έν τοΐς Ίουδαίοις, αλλά 
άπήλθεν έκεΐθεν εις την χώραν 
εγγύς τής ερήμου, εις Έφραΐμ 
λεγομένην πόλιν, κάκεϊ διέτριβε 
μετά των μαθητών Αύτού.

55. ΤΗν δέ έγγύς τό πάσχα 
των ’Ιουδαίων, και άνέβησαν πολ
λοί εις Ιεροσόλυμα έκ τής χώρας 
προ τού πάσχα, ϊνα άγνίσωσιν 
εαυτούς.

56. Έζήτουν ουν τον Ίησούν 
καί έλεγον μετ’ άλλήλων, έν τώ 
ίερω έστηκότες· τί δοκεΐ ύμΐν, 
δτι ου μή έλθη εις τήν εορτήν;

57. Δεδώκεισαν δέ καί οί 
αρχιερείς καί οί φαρισαΐοι εντολήν, 
ϊνα έάν τις γνώ, πού έστι, μηνύση, 
δπως πιάσωσιν Αυτόν.

ίί. ΗΗ* П041ЫШ4АЕТЕ, ЙКШ Оун£ 
ecThf ндліх , Д4 едйнх че4ОкФкх 

«уЛІрЕТХ дл 4ЮДН, Л Н£ 6ЕЕ6 «ЗМКХ 
ПОГН6НЕТХ. полз&тх (Св.А.)

Й4. Сегш же ώ εεκέ he оече, но 
0 м /u /о I/ іі л \

сын λέτ* толіь, проргн , 
ШІЮ \0ТАШЕ ІЙЕХ оулірегн 34 лкдм+, 

' λΊψα тогоі, пророчегтвовл І"газыі!н

r« п / /
НБ. Н HE T0K41W 34 4КДН , HO Д4 

Й Ч4Д4 БжІА p4£TO4(JH4A EOGEfETX 
60 едйно.

* " /
«зміш

нг. GD тогш оуао дне εοκΈ 

ф4Ш4 , Д4 «убІКЧ’Х 6ГО.
AoeinMllIlUA

НД. ІЙЕХ ЯІІ ІІТОЛІ^ HE tM'fc* J(0- 
ЖД4ШЕ КО ІУдЕЕул, HO Йде+ 60

etch's G4H3 ІШТЬІНН, 60 бфрЕЛІХ 

НДрМЦ4*4ШН ГрДХ, Η Т» рЖДДШН Т 
£0 оучнкй Скондін. *не ецп ея дгрз- 
ноБЕнймя Тцінде *'глдголемый ІФжнвдше

Η6. Βΐ ЖЕ БЛНЗ П4Е^4 IS\fHEK4, 

Й 63ЫДОій4 /ІІНОЗН 60 ІЕрлЙдіХ W 
ЕТ|)4НХ* ПреЖДЕ П4Е)(Н, Д4 ІУЧНЕТАТЕА.

*Εψρ4Ηκί t ApSr-Z СХ Αρώ’ΟΜΧ,

BX ΓΚΑΤΗΛΗψΗ +tH£ прндргх лн

hs. ііекд^ βγεο ійеа й гл4го. 
44^ ІІХ ЕЕбФ, 6Х ЦСрКбнІ· Ε'ΓΟΑψΕ: 

ЧТ0 ЛІННТЕА 64ЛІХ, I4KW HE HdUTli 
лм п|)інтйН бх прдзднннх;

Й3. Д<ІШ4 ЖЕ ΑρχΪΕρέβ Й фдрІЕЕб 34- 
ПОбФдк, Д4 4ШЕ ΚΤ0 ШШ^ТЙ'ГХ (θΓο),

Т (/ J £✓ * М/ Л/ хі
ΓΑΈ 65ДЕТХ, ГІОЕ'КЕТК , ГДКШ Д4 НЛІУГХ 
^ГО. *0χ6ίί'ΓΚ, кд4 есть, ПОВ^ДДЕТХ

(50) Ін. 18,14. (52) Іс. 49, 6. Ін. 10,16.1 Ін. 2,2. Эф. 2,13,17.
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50. п не подумаете, что лучше 
намт>, чтобы одпн'ь человВкт» умер'ь 
за людей, нежелн чтобы весь на- 
родч> πογπ6έ.

51. Cie же оігь сказалч. пе οτέ 
себя, но, будучн на тоть βολέ 
π6ρβοοβηιβ,6ηιιηκομί>, предсказал’ь, 
что Іпсус'ь умреть за народт>,

52. п не только за народть, но 
чтобы н разсЬянныхгь чадг Божшхт. 
собрать во еднно.

53. Сгь этого дня положнлн убпть 
Его.

54. Посему Інсусь уже пе ходнл'ь 
явно между Іудеямл, а пошсл'ь 
оттуда вгь страпу 6λιι3ί> пустынн, 
вт> город’ь, называемый Ефрапмг, 
н тамт. оставался сь ученнкамп 
Свонміі.

55. Прнблнжалась пасха Іудей- 
ская, іі многіе мзт> всей страньі 
прпшліі βέ Іерусалнм'ь предт> 
пасхою, чтобы очнстнться.

56. Тогда нскалн Ілсуса іі, стоя 
вт> храмй, говорнлл другь другу: 
какч> вы думаете? не прндетв лн 
Онт> на праздннк’ь?

57. Первосвяіценішкя же в фаріі- 
сеп далн прнказаніе, что сслн кто 
узнает’ь, гдЬ Οηί> будегь, το ο6τ>- 
явпл'ь бы, дабы взять Его.

50. і не разумееце, што лепш нам, 
каб адзін чалавек памёр за людзей, a 
не ўвесь народ загінуў.

51. Гэта ж ён не ад сябе сказаў, а, 
паколькі быў першасвятаром у той год, 
прарочыў, што Іісусу належала памерці 
за народ,

52. і не толькі за народ, але каб і 
параскіданых дзяцей Божых сабраць 
у адно.

53. 3 таго дня яны пастанавілі забіць 
Яго.

54. Таму Іісус ужо не хадзіў адкры- 
та сярод Іудзеяў, а пайшоў адтуль у 
краіну каля пустыні, у горад, называ- 
ны Ефраім, і там застаўся з вучнямі 
Сваімі.

55. А набліжалася Пасха Іудзейская, 
і прыйшлі многія ў Іерусалім з усёй 
краіны перад Пасхаю, каб ачысціцца.

56. Шукалі тады Іісуса і гаварылі 
паміж сабою, стоячы ў храме: як вы 
думаеце, ці не прыйдзе Ён на свята?

57. А першасвятары і фарысеі далі 
загад: калі хто даведаецца, дзе Ён, ня- 
хай данясе, каб схапіць Яго.

(53) Мф. 21, 38. (55)2 Пар. 30,17.
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ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ IB' (δωδέκατον).

Οούν ’Ιησούς προ έξ ημερών 
του πάσχα ήλθεν εις Βηθα- 
νίαν, δπου ήν Λάζαρος ό τεθνη- 

κώς, δν ήγειρεν έκ νεκρών.
2. Έποίησαν ουν Αύτώ δεϊ- 

πνον έχει, καί ή Μάρθα διηκόνει· 
ό δέ Λάζαρος εις ήν τών συνανα- 
κειμένων Αύτώ.

3. 'II ουν Μαρία, λαβούσα 
λίτραν μύρου νάρδου πιστικής πο
λυτίμου, ήλειψε τούς πόδας του 
’Ιησού καί έξέμαξε ταΐς θριξίν 
αυτής τούς πόδας Αύτου· ή δε 
οικία έπληρώθη έκ τής οσμής τού 
μύρου.

4. Λέγε' ουν εις έκ τών μα
θητών Λύτου, ’Ιούδας Σίμωνος δ* 
Ίσκαριώτης, ό μέλλων Αύτόν 
παραδιδόναι· *βτ> ηέε. сп. н-ы-ь

5. διατί τούτο τδ μύρον ούκ 
έπράθη τριαχοσίων δηναρίων καί 
εδόθη πτωχοΐς;

6. Είπε δέ τούτο, ούχ δτι περί 
τών -πτωχών έμελεν αύτώ, άλλ’ 
δτι κλέπτης ήν, καί το γλωσσόκο- 
μον είχε, καί τά βαλλόμενα έβά- 
σταζεν.

7. Εΐπεν ουν ό ’Ιησούς· αφες 
αυτήν, ϊνα* εις την ημέραν τού 
ένταφιασμού Μου τηρήσηψ αύτό·

ηΈκ. сп. в-Ьть -j-в-ь ή-Βκ. сп. τετήρηχεν
8. τούς πτωχούς γάρ πάντοτε 

έχετε μεθ’ εαυτών, ’Εμέ δέ ού 
πάντοτε έχετε.

9. Έγνω ουν όχλος πολύς έκ 
τών ’Ιουδαίων, δτι έκεΐ έστι, καί 
ήλθον ού διά τον Ίησοΰν μόνον,

Γ /1 ίϊ β Й ΚΙ.

ο

ίΜ / \ /
hex же прежде шнтн днін παε^η 
прійде бх Внданію, нд-ііже εΐ AL 

ЗДрк «улйрмні·, егожЕ Боскрсн ω 
ліертьыух. *мнх Іфі(іый*(Н.З.Св.А.)

б. СотБерншд me КЕЧЕрю 
т^, й /Шрдл ел^ждше: zHgjfh me 
бдйнх ηέ ίϋ бозлежді|ін\х sx Нйдіх.

г. /Пдрй же,прйлшін літр ліууд 
нлрдд піетпід ліногоц'Кннд, полыдд* 
ноз'к Інсшь'Ь й штреТ клаем гконлін 

ноз'Ь brw: ^аліннд me неполннеа 
ГО бонн лштн (бадгсконнбіа)**.

млзлше Тштнрдшс w бона мурд

·- Т» / * Л / ггг п
д. 1 лаголд me едннх ш «учнкх 

fcl'W, ІЧдА GhMWHOSX ІсндріштсійнІ, 
Л» / ** Д \ /’

\OTAIUf vro пр^дд’гк:
•і- 1 4- ? м / u

глдголетх Тісійріштх готдн

6. {мдн vpo сіе .не проддно 
БМСТЬ НД Т[ІЕ\Х £Τ·ίνΧ ПТНАЗК 

Н ДДНСІ ННШЫЛІХ; *ЧТО 1д<ін0 £Ы

s. Gie me рече, не мкш ώ нй. 
ψπχχ ПЕЧДШеСА*, НО МНІО ТДТБ Б'Н, 
П / п |/ ** п /
Н КОКЧЕЖЕЦХ МЛГКАШЕ , н Блйтделідл 
НОІІІДШЕ.

' крвцін емэ Тк'Ьше нмаііп

3. Ргіе me Ійсх: не д'Кйте 6а*> 
ДДІ БХ ДЕНБ ІЮГОЕБЕНІА iHofClU £0.

БАЮДЕТХ 6 :
WCT4BH W -pHtTb y Cb. A. СБЛМСТН tf

Й. HHIJIK1A Б0 БНГДД ΗΛΜΉ ex co. 

бсю, /Hehe me he беегдд нлідте.
*ОІ[6'ІІДА

λ >?'■ РдЗ^лі^* ЖЕ НДрОДХ ЛІНОГХ W 

І»дбн, шііо etTh, й пріндошд 

HE ІЙ£Д рлдн ТОКЛІШ, НО ДД Й Λλ
(1) Мф. 26. 6. Мк. 14, 3. Ін. 11, 2. (3) Мф. 26, 7. Мк. 14, 3. Лк. 10, 38.1н. 11,2. (4) Мф. 26, 8. Мк. 14, 4.
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Г Л A В A 12.

За шесть дпей до пасхп прпшелт> 
Інсустэ вт> Впванію, гдіі былч> 

Лазарь умершій, котораго Он'ь 
воскреснл-ь пзт> мсртвыхт..

2. Тамгь прнготовплцЕмувёчерю, 
н Мареа служвла, а Лазарь 6ι>μί> 
одннмт. нз"ь возлежавшпх'ь сьНнмг.

3. Марія же, взявшн фунгь нар- 
доваго чнстаго драгоц'Ьннаго мгра, 
помазала ногн Інсуса н отерла 
волосамп свонмн ногн Его; н дом'ь 
наполннлсяблагоуханіем'ьотгмура.

4. Тогда одпн'ь пзт> ученнковт> 
Его, Іуда Снмонов-ь ІІскаріогь, 
который хотГ>лт> предать Его, 
сказал’ь:

5. для чего бы пе продать это 
мгро за трнста дннарісвч. п не раз- 
дать нпіцпмч,?

6. Сказалч. же онт> это не по- 
тому, чтобы заботнлся ο ηη^χέ, 
но потому, что былч> ворт>: онч> 
пміл'ь прй себп денежный япдпкть, 
м носнлч. что туда опускалп.

7. Інсусь же сказалт.: оставьте 
ее; она сбсрсгла это надень погребе- 
нія Моего;

8. нбо ιιηπιπχέ всегда нміете 
сь собою, а Меня—пе всегда.

9. Многіе нзт> Іудсев'ь узналн, 
что Онч> там-ь, й прншлн пе только 
для Іысуса, но чтобы вндіть н

РАЗДЗЕЛ XII.

1. Іісус жа за шэсць дзён да Пасхі 
прыйшоў у Віфанію, дзе быў Лазар па- 
мерлы, якога Ён уваскрасіў з мёртвых.

2. I прыгатавалі Яму вячэру там, і 
Марфа прыслугоўвала, а Лазар быў ад- 
ным з тых, што ўзляжалі з Ім.

3. Марыя ж, узяўшы фунт міра з на- 
рду чыстага, шматкаштоўнага, памаза- 
ла ногі Іісусавы і выцерла валасамі 
сваімі ногі Яго, і дом напоўніўся дух- 
мянасцю міра.

4. Тады кажа адзін з вучняў Яго, Іуда 
Сіманаў Іскарыёт, які меўся выдаць 
Яго:

5. чаму гэтае міра не прадалі' за тры- 
ста дынарыяў і не раздалі ўбогім?

6. Сказаў жа ён гэта не таму, што 
клапаціўся пра ўбогіх, а таму, што быў 
злодзеем і, маючы скарбонку, краў тое, 
што туды клалі.

7. Сказаў тады Іісус: пакінь яе, каб 
на дзень пахавання Майго яна захава- 
ла гэта,

8. таму што ўбогіх заўсёды маеце з 
сабою, а Мяне не заўсёды маеце.

9. Даведалася ж мноства народу з 
Іудзеяў, што Ён там, і папрыходзілі нс 
толькі дзеля Іісуса, але і каб пабачыць 

(5) Мф. 26,9. Мк. 14,5. (6) Ін. 13,29. (7) Мф. 26,10. Мк. 14, 6. (8) Друг. 15,11. Мф. 26,11. Мк. 14,7. Ін.
13,33; 14.19.
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άλλ’ ϊνα χαί τόν Λάζαρον ϊδωσιν, 
δν ήγειρεν έκ νεκρών.

10. Έβουλεύσαντο δέ οί αρχιε
ρείς, ϊνα και τον Λάζαρον άποκτεί- 
νωσιν,

11. δτι πολλοί δι’ αυτόν ύπ- 
ήγον τών ’Ιουδαίων καί έπίστευον 
εις τον Ίησοΰν.

12. Τη έπαύριον δχλος πολύς 
δ έλθών εις την εορτήν, άκούσαν- 
τες, δτι έρχεται ό ’Ιησούς εις 
'Ιεροσόλυμα,

13. έλαβον τά βαΐα τών φοινί
κων καί έξήλθον εις ύπάντησιν 
Αύτώ, και έκραζον Ώσαννά, 
ευλογημένος ό ερχόμενος έν δνό- 
ματί Κυρίου, ό Βασιλεύς τού 
Ισραήλ.

14. Εύρών δε ό ’Ιησούς όνά- 
ριον, έκάθισεν έπ’ αυτό, καθώς 
έστι γεγραμμένον

15. μή φοβοΰ, θύγατερ Σιών· 
ιδού, δ Βασιλεύς σου έρχεται, κα- 
θήμένος επί πώλον όνου.

16. Ταύτα δέ ούκ έγνωσαν οί 
μαθηταί Αυτού τό πρώτον άλλ’ 
δτε έδοξάσθη δ ’Ιησούς, τότε έμνή- 
σθησαν, δτι ταύτα ήν έπ’ Αύτώ 
γεγραμμένα, καί ταύτα έποίησαν 
Αύτώ.

17. Έμαρτύρει ούν ό δχλος ό 
ών μετ’ Αυτού, δτι τον Λάζαρον 
έφώνησεν έκ τού μνημείου καί 
ήγειρεν αυτόν έκ νεκρών

18. διά τούτο καί ύπηντησεν 
Αύτώ δ δχλος, δτι ήκουσαν* τούτο 
Αυτόν πεποιηκέναί τό σημεϊον.

*вь BiK. сп. ηχούσε

БНДАТХ, βΓΟίΚί BOilifCht ίϋ Ліерт. 
БЫ\Х. +вздбнж( (Η. 3. Св. A.)

Ϊ. Сов'Ьірдшд же дд й

«увіютх,

ді. іакш лінодн егш рддн йдАр 
ίυ Кдбй й so Іксл.

si. fio оутрпі (же) день* ндродх 

ліногх п(іншедынп бх прдддннкх , 
слмшдвше, mkw Ійсх грАдетх so 
ЬрАМЛІХ, *ΗίέτρΪΑ

ГІ. ПріАШД кдід ш^срінікхі н 
ндыдошд ьх** tp'^TfHie бді^, й gsL 

XS+t (ΓΛΛΓοΛΗψί): Шсдннд, ^дгвенх 

ГСАДЫЙ 60 НЛІА Гдне, Црь ІІШБХ.

’’вЗаіім ψφΪΗΗίωΕΜ ¥*нд tteoniA^

ді. IVeo^tx me Ійсх сэсла, rcL 
\ ’ .1 W /

де нд нв, гакоіке есть пнсдно:
*0іц>новл
61. Hf БОНСА, дцій Giwha*: 

П₽6 ТКОН ГрАДЕТХ, еЬдА Н4 
БАТН (5fAnt. t всбдя нл жрекА оме

si. Сй)(х же не рддмгіішд «учнцбі 
бгш прежде*: но егдд просддвнсА 

ІЙСХ, ТОГДД ПОЛІАн'ЬШД, іакш ίΪΑ 

бьішдТ Ш п11ЬМХ ПНСДНД, Н СІА ίο. 
ткорйшд

§1 . СкНД^ТШТбОБДІШ «уБО НД. 
родх,йже si (прегкде) сх Нйтх, егдд 

Лдддрд Бодглдсй ІС гровд й Боскрсн 

бго Ю діЕртбыр: *сын
йі. нгш рддн й бго ндро'дх, 

гакш саьішдшд* бго de сотБорііід 

дндлйніе.
*3дне сльішд

(13) Пс. 117,26. Мф. 21, 8-9; 23, 39. Мк. 11, 8-9. Лк. 19, 36-38. (14) 4 Цар. 9,13. Мф. 21,7. Мк. 11,7. Лк.

19,35.
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Лазаря, котораго Онт> воскреснлг 
нзв мертвыхт>.

10. Первосвяіцепннкн же поло- 
жнлп убпть іі Лазаря,

11. потомучто радн его многіе 
нзг Іудеев-ь првходнлн н вііровалн 
вт> Іпсуса.

12. На другой день мпожество 
народа, прншедшаго на праздннкт>, 
услышавшн, что Ііісус'Ь ндеть 
вт> Іерусалнм'ь,

13. взяліі пальмовыя βϊτβη, вы- 
шлн на встргЬчу Ему, н восклнцалн: 
Осанна! благословеіі'ь грядуіцій во 
нмя Господне, Царь ІІзранлевт>!

14. lucycii же, напіедть молодаго 
осла, οΐχτ> на него, і;акт> напнсано:

15. пе бойся, діцерь Сіонова! се, 
Царь твой грядсгь, сндя на моло- 
доігь ослй.

16. Учепнкн Его сперва нспопялн 
этого; но, когда прославнлся Іпсусть, 
тогда вспомвнлн, что такт> было 
ο Ηβμί> папнсано, н это сділалн 
Ему.

17. Народ'ь, бывшій ст> Ннмт> 
прежде, свнд'Ьтельствовал’ь, что 
Опч> вызвалт> нзг гроба Лазаря 
Η BOCKpecHarb его нзг мертвыхть^

18. ПОТОМу Η ΒΟΤρίΤΗΛΈ Его 

народ'ь, нбо слыпіал'ь, что Он'ь 

ΟΟΤΒΟρΗΧΈ это чудо.

Лазара, якога Ён уваскрасіў з мёртвых.

10. А першасвятары пастанавілі і Ла- 
зара забіць,

11. бо многія з Іудзеяў дзеля яго 
прыходзілі і веравалі ў Іісуса.

12. На другі дзень мноства людзей, 
якія прыйшлі на свята, пачуўшы, што 
Іісус ідзе ў Іерусалім,

13. узялі пальмавыя галіны і выйшлі 
насустрач Яму, і ўсклікалі: Асанна! 
Благаславёны Той, Хто прыходзіць у 
імя Гасподняе, Цар Ізраілеў!

14. Іісус жа, знайшоўшы асляня, сеў 
на яго, як напісана:

15. “не бойся, дачка Сіёна! вось Цар 
твой ідзе, сёдзячы на маладым асле”.

16. Гэтага спачатку не зразумелі вучні 
Яго, а калі праслаўлены быў Іісус, тады 
яны ўспомнілі, што гэта было пра Яго 
напісана і гэта зрабілі Яму.

17. Народ жа, які быў з Ім раней, 
сведчыў, што Ён выклікаў Лазара з 
магілы і ўваскрасіў Яго з мёртвых;

18. таму і выйшаў насустрач Яму на- 
род, бо чуў, што Ён зрабіў гэты цуд.

(15) Іс. 62,11. Зах. 9, 9. Мф. 21, 5. (16) Мк. 9, 32. Лк. 2, 50; 9,45; 18, 34. Ін. 10, 6; 14, 26.
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19. Οί ουν φαρισαΐοι εΐπον 
προς εαυτούς· θεωρείτε, ότι ούκ 
ωφελείτε ούδέν; ϊδε, ό κόσμος 
όπίσω Αύτού άπηλθεν. *Г2КЮ Не

20. Έΐσαν δέ τινες Έλληνες 
έκ των άναβαινόντων, ϊνα προσ- 
κυνήσωσιν έν τή εορτή·

21. ούτοι ουν προσήλθον Φι- 
λίππω τώ από Βηθσαϊδά τής Γα- 
λιλαίας, καί ήρώτων αυτόν λέγον- 
τες· κύριε, θέλομεν τον Ίησούν 
ϊδεΐν.

22. Έρχεται Φίλιππος καί λέ
γει τώ Άνδρέα· καί πάλιν Άν- 
δρέας καί Φίλιππος λέγουσι τώ 
’Ιησού.

23. '0 δέ ’Ιησούς άπεκρίνατο 
αύτοΐς, λέγων· έλήλυθεν ή ώρα, 
ϊνα δοςασθή ό ϊίός του ’Ανθρώ
που·

21. αμήν, αμήν λέγω ύμΐν 
εάν μη ό κόκκος τού σίτου πεσών 
εις την γήν άποθάνη, αύτός μό
νος μένει- εάν δέ άποθάνη, πολύν 
καρπόν φέρει·

25. ό φιλών την ψυχήν αύτοΰ 
άπολέσει αυτήν, καί ό μισών τήν 
ψυχήν αυτού έν τώ κόσμω τούτω 
εις ζωήν αιώνιον φυλάξει αυτήν

26. εάν Έμοί διακονή τις, 
Έμοί άκολουθείτω, καί όπου εΐμί 
Έγώ, εκεί καί ό διάκονος ό Έμός 
έσται· καί έάν τις Έμοί διακονή, 
τιμήσει αυτόν ό ΙΙατήρ·

27. νύν ή ψυχή Μου τετάρα- 
κται· καί τί εϊπω; Πάτερ, σώσόν 
Με έκ τής ώρας ταύτης· αλλά 
διά τούτο ήλθον εις τήν ώραν ταύ- 
την·

ді. ΦαρΒε6 «νεο кх сеіЛ: 
nl · / /

бкднте, ткш нн
Л/ *
вСТк

кддже пользд
; «, лнрх no Ηίιΐϊ ЙдетхТ.

oifiiieTi ннчтоже teta^Ax бгш нде (Св. A.)_ ч.ь .. П/к. Бдр* же 

ϊυ прншЕдшн^,
блАННН

ДА ПОІМОНАТСА
К'Ешд Івшедшн^хδχ прдзднккх:

iu. tin оуко прнстЛмікшл KX Φϊ- 
лпіпь, йже κΐ* ϊΰ йндсдідіа Γαλϊ.
ленсіпа, й ліола^ его глдг0люі|іе; 

господн, хоціеліх Ійсд кйд'Ьтн.
/» I 1*нт,гь вь Н. 3. Св.А. Тмолнііій

кб. ІІрійде* Фшппх й γλαγολαΨ 

йндреокн: ιμιακη ІІндрен й Філшпх 
ГЛАГОЛАСТА ІЙС06Н. ’’прн^однтх
Тглдголггх

кг. Ійсх же iuK'bi|u нліа , гла: 
прійде ЧАСХ*, ДА ПрОСЛДКНТСА Снх 

ЧлБ^'іескій:
^ПрНІІМА Г0ДНН4

КД. AAlHHh, ЛЛІННЬ ГЛЮ БАНХ! АЦН 
/ / * / \ 

3₽рно пшеннчно' пддх нд зыілн Hf 
оўлірГГХ, ТоТ 6ДННО П^БМБАГГх: Α1|1ί 

ЖЕ Ol/AifETX, ΛΙΗΟΓΧ ПЛОДХ СОТБО- 
0НТ£ : ІІІ!І£ННЧНО£ TUMO ПрНН€С€Т2

KG. AWKAH дЧшЧ CROW ΠΟΓδΒΗΤΧ 

Ю, Й НЕНАКНДАН Д^ШН СБОЕА БХ ЛІ. 
p'k СЕАІХ КХ ЖКБОЧ’Х Б'КчНЫН £О\рА- 

ннтх к:
iis. АШЕ К'ГО /ІІН^ Сл'іЖКТХ, /ІІН'ІІ 

ν' ίΐ * η п і/ 'У
ДА ПОСЛ'КДСТБМТХ , Н НД'КЯ« бСАІЬ 
Лзх, т$ й caSca /Hon б^детх : й 

atiif кто ЛІн1^ (л^жнтх , почтйтх 

его Оцх (/Нон): *пом'£д^'гх

кз- нн’Ь дшд ЛІоА боза^тЙса: 
й что Оче, tncn Жа w 

чдсд сегш: но сегш рддн прікдо^а 
НА ЧАСХ сен:

*

(19) Ін. 11,47-48. (23) Ін. 13, 31-32; 17,1. (24) 1 Кар. 15,36-37. (25) Мф. 10,39; 16, 25. Мк. 8,35. Лк. 9, 
24; 17,33.
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19. Фарнсен же говорплп между 
собою: внднте лн, что не ycntsaeTe 
ннчего? весь мір"ь ндеть за Ηημί>.

20. Π34> пршпедшнх'ь на поклоне- 
ніе вч> празднцкг былн нікоторые 
Еллнны;

21. онн подошлн ΚΊ> Фіілнпііу, 
который былгь нз-ь Впесапды Галя- 
лейской, н проснля его, говоря: 
γοοποληηέ! ηβμί> хочется внд’Ьть 
Іясуса.

22. Фіілнпп'ь ндетт> н говорнта 
о томг Андрею; н ποτομέ Андрей 
я Фнлііпггь сказывают'ь о томь 
Інсусу.

23. Інсусь же сказалч> нмт> 
в'ь οτβϊτέ: npanieji» часгь про- 
славпться Сыну BeaoBiaecKOMy,

24. нстпнно, нстннно говорю 
вамч>: еслн пшеннчное зерно, падпш 
вт> землю, не умрегь, то останется 
одно; а еслн умреть, το πριΐΗβ€βττ> 
много плода;

25. любяіцій душу свою погубнті> 
ее, а ненавндяіцій душу свою 
вт> мірі. οθνέ сохранпть ее βί> жйзнь 
в'Ьчную;

26. кто Мні служіітт>, Μηϊ да 
посл'Ьдует'ь, н гдВ Я, тамт> п слуга 
Мой будеть; н кто Мні служнть, 
того почтнть Οτβπ,Έ Мой;

21. душа Моя теперь возмутн- 
лась; іі что Μηϊ сказать? Отче! 
іізбавь Меня отть часа сего! но 
на сей чась Я іі прншел’ь;

19. А фарысеі гаварылі між сабою: 
бачыце, што нічога не дапамагае? вось, 
увесь свет за Ім пайшоў.

20. Былі і некаторыя Эліны сярод 
тых, што прыйшлі, каб пакланіцца ў 
свята;

21. яны падышлі да Філіпа, які быў 
з Віфсаі'ды Галілейскай, і прасілі яго, 
кажучы: спадар, мы хочам Іісуса ба- 
чыць.

22. Прыходзіць Філіп і кажапра гэта 
Андрэю; а потым Андрэй і Філіп ка- 
жуць Іісусу.

23. Іісус жа сказаў ім у адказ: нады- 
шоў час быць праслаўленым Сыну Ча- 
лавечаму;

24. праўду, праўду кажу вам: калі 
зерне пшанічнае, упаўшы ў зямлю, не 
памрэ, то яно застанецца адно, а калі 
памрэ, то багаты плён дасць;

25. хто любіць душў сваю, той 
загўбіць яе, а хто ненавідзіць душў 
сваю ў свеце гэтым, для жыцця вечна- 
га захавае яе;

26. калі хто Мне слўжыць, няхай ідзе 
ўслед за Мною; і дзе Я, там і слуга Мой 
будзе; і калі хто Мне слўжыць, ушануе 
яго Айцец Мой;

27. цяпер душа Мая ўстрывожана; і 
што Мне сказаць? Ойча, збаў Мяне ад 
гадзі'ны гэтай! але дзеля гэтага Я прый- 

! шоў, на гадзі'ну гэтую;

(26) Ін. 14, 3; 17,24. (27) Мф. 26, 37-39. Лк. 22,42. Яўр. 5,7-8.
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28. Πάτερ, δόξασόν Σου τό 
δνομα. Ήλθεν ούν φωνή έχ τοϋ 
ούρανου.· χαΐ έδόςασα, καί πάλιν 
δοξάσω.

29. Ό ουν όχλος ό έστώς καί 
άχούσας έλεγε βροντήν γεγονέναι. 
Άλλοι έλεγον Άγγελος Αύτω 
λελάληκεν.

30. Άπεχρίθη ό ’Ιησούς καί 
εΐπεν ού δι’ Έμε αϋτη ή φωνή 
γέγονεν, άλλα δι’ ύμας·

31. νυν κρίσις έστί του κόσμου 
τούτον νυν ό αρχών του κόσμου 
τούτου έκβληθήσεται έξω·

32. καγώ έάν υψωθώ έκ τής 
γης, πάντας έλκύσω προς Έμαυτόν.

33. Τούτο δέ έλεγε, σημαίνων, 
ποίω θανάτω ήμελλεν άποθνήσκειν.

34. Άπεκρίθη Αύτω ό όχλος· 
ήμεΐς ήχούσαμεν έκ τοϋ νόμου, 
ότι ό Χριστός μένει εις τον αιώνα· 
καί πώς Σύ λέγεις, ότι δει ύψω- 
θήναι τον Υιόν τοϋ ’Ανθρώπου; 
τις έστιν Ουτος ό ϊίός τοϋ ’Αν
θρώπου; *ΒΊ> ньк. сп. μεθ’ ύμών

35. Ειπεν ούν αύτοϊς ό Ίη- 
σοϋς· έτι μικρόν χρόνον τό φώς 
έν ύμΐν* έστι· περιπατειτε, έως τό 
φώς έχετε, ϊνα μή σκοτία ύμάς 
καταλάβη· καί ό περιπατών έν τη 
σκοτία ούκ οΐδε, ποΰ ύπαγε г

36. έως τό φώς έχετε, πιστεύε
τε εις τό φώς, ϊνα υιοί φωτός 
γένησθε. Ταϋτα έλάλησεν ό Ίη- 
σοϋς, καί άπελθών έκρύβη άπ’ 
αυτών.

кн. Оч«, псошвн наіа Тбо{. 
Пріндс же глдсх сх нксе: й npoctL 

БН^Х, Й ПДКН ПрОСДДБДЮ.
**есть βί. Н. 3. Св. А.
КД. НдрОДХЖС СТОАн[н]**ММШАБХ 

ГЛДГОАД^: ГрОАІХ EbUTbt. Йнмгдд. 

голдр: Йггдх ілдголл ІКй$.

^глдголдше frp0«8 кьітн
л. όΰκΈψΑ Ійсх Й fi'ie: не /Hshg 

рХдн глдсх сен бмсть,но ндрдд рддн*:
64СХ Д^ЛА

дд. нн’к с^дх есть селі^: 
нн’Ь кназь днрд с«гш йзгнднх б^_

/ ік л I
Д£ТХ Бонх: НЯГОННТСА

лб. й Αψί Азх воднесенх б^д^ 

til зеділн, бса прквлек^ кх Оскт.

лг. Cie mt глдше, ндзндлйн^А*, 
/ / м / η /

ком сжртію ртдше оуліретн.
*ЗН4лші!?а п

лд. ϋόκ^ψΑ ндродх: лім 

ІЛЬІШД^ОЛІХ ІЬ’ ЗДКОНД, глкнл X ўтосх 
п^БЫБдетхвоБ'ё^: кдкш Ткі глешн: 
БОЗНКТНСА ІІ0ДОБД£ТХ Он^ ЧлБ'К'ІС. 

ckoaiS; кто бсть Оен Снх ЧлБ^ческін;

_ п
лб. Pru же йнх Ійсх: еше лйло 

БрьнА сб'Ктх бх бдіх* есть: ^однте, 
донд£же СБ'Ктх йлідте, дд тдід кдсх 
he нліетхТ: й ^одан бо ταιΪ he 

Б'^сть, кдлш йдетх: *ік вдмн Тдд 

Hf тлй блх постйгнетх
as. дондеже ск'Ктх йлідте, b4L 

fSHTf БО tb'^TX, ДДп СМНОБе (Б'КтД 

к^дете. Сіа глд Ійсх, й шшцх 
СК|>МСА ίυ нЙ1(Х.

*глдше

(30) Ιη. 11, 42. (31) ІН. 14, 30; 16,11. (33) Ιη. 3,14; 8, 28. (34) 2 Цар. 7,13,16. Пс. 44,7; 88, 30, 37. Іс. 9,
7. Іез. 37, 25.
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28. Отче! прославь нмя Твое. 
Тогда прншел’ь сь неба глась: н 
прославнл'ь, п еіце прославлю.

29. Народ'ь, стоявшій м слышав- 
шій то, говорял'ь: это громг. A 
другіе говорнлп: Ангелв говорнлч» 
Ему.

30. Інсусь на это сказал'ь: не 
для Мепя omit» глась сей, но ддя 
народа;

31. нын'Ь судг міру сему; ημηϊ 
князь міра сего язгнанч. будетч. 
βοηέ;

32. іі когда Я вознессігь буду 
оть землн, bcIxtb пріівлеку κί> 
Себіз.

33. Сіе говоріілгь Οηί>, давая 
разуміть, какою смертыо Онгь 
умреть.

34. Народг οτβϊββλί. Ему: мы 
слышалп йзг закона, что Хрлстось 
пребывасгь во-вікгь; какть же Ты 
говорпшь, что должно вознссену 
быть Сыпу Человіческому? кто 
Этотч> Сыігь ЧеловгЬческій?

35. Тогда Іпсусь сказалв ймгь: 
еіце на малое время cbBti. есть 
ст> вамп; ходйте, пока есть οβϊτί>, 
чтобы не ο6τ>Η33 вас'ь тьма, a 
ходяіцій во τβμϊ нс знает'ь, куда 
ндеть;

36. Λοκοιί св'Ь'гь сч> вамп, В’Ь- 
руйте вв св’Ьтг, да будете сынамл 
св'Ьта. Сказавг это, Інсусь отошел'ь 
л скрылся отг βηχή.

28. Ойча, праслаў імя Тваё! Прый- 
шоў тады голас з неба: і праславіў, і 
яшчэ праслаўлю.

29. Народ жа, які стаяў і чуў тое, 
казаў: гэта гром. Іншыя казалі: Ангел 
прамаўляў да Яго.

30. На гэта Іісус сказаў: не дзеля 
Мяне быў голас гэты, а дзеля вас;

31. цяпер суд свету гэтаму; цяпер 
князь свету гэтага вь'ігнаны будзе вон;

32. і калі Я буду ўзнесены ад зямлі, 
усіх прыцягну да Сябе.

33. Гэта Ен гаварыў, указваючы, 
якою смерцю Ен мае памерці.

34. Адказаў Яму народ: мы чулі з 
закону, што Хрыстос застаецца на вёкі; 
дык як жа Ты кажаш, што ўзнёсены 
павінен быць Сын Чалавечы? хто Гэты 
Сын Чалавечы?

35. Сказаў ім тады Іісус: яшчэ на 
малы час святло з вамі; хадзіце, па- 
куль святло маеце, каб цемра вас не 
агарнула; а хто ходзіць у цемры, той 
не ведае, куды ідзе;

36. пакуль святло маеце, веруйце ў 
святло, каб стаць сынамі святла. Пра- 
мовіў гэта Іісус і, адышоўшы, скрыўся 
ад іх.

Дан. 2, 44; 7,14, 27. Mix. 4, 7; 5, 2. Лк. 1, 33.
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37. Τοσαΰτα δέ Αύτου σημεία 
πεποιηζότος έμπροσθεν αύτών, ούζ 
έπίστευον εις Αύτάν,

38. ϊνα ό λόγος Ήσαΐου του 
προφήτου πληρωθή, δν είπε· Κύ
ριε, τίς έπίστευσε τη άχοή ημών, 
καί ό βραχίων Κυρίου τίνι άπε- 
καλύφθη;

39. Διά τούτο ούζ ήδύναντο 
πιστεύειν, δτι πάλιν εΐπεν Ήσαΐας·

40. τετύφλωζεν αυτών τούς οφ
θαλμούς και πεπώρωζεν αύτών 
την ζαρδίαν, ϊνα μή ιδωσι τοΐς 
όφθαλμοΐς, καί νοήσωσι τη χαρδία, 
καί έπιστραφώσι, καί ίάσωμαι αυ
τούς.

41. Ταυτα εΐπεν Ήσαΐας, οτε 
εΐδε την δόξαν Αύτοΰ ζαΐ έλά- 
λησε περί Αύτοΰ.

42. "Ομως μέντοι καί έκ των 
αρχόντων πολλοί έπίστευσαν εις 
Αύτον, άλλα διά τούς φαρισαίους 
ούχ ώμολόγουν, ϊνα μή αποσυν
άγωγοι γενωνται· йіпов^ддх^

43. ήγάπησαν γάρ την δόξαν 
των ανθρώπων μάλλον, ήπερ την 
δόξαν του Θεού.

44. ’Ιησούς δέ έκραξε καί εΐ
πεν· ό πιστεύων εις ’Εμέ ού πι
στεύει εις Έμέ, άλλ’ εις τον 
Πέμψαντά Με·

45. καί ό θεωρών Έμέ θεω
ρεί τον Πέμψαντά Με·

46. ’Εγώ φώς εις τον κόσμον 
έλήλυθα, ϊνα πας ό πιστεύων εις 
Έμέ έν τη σχοτία μή μείνη·'

АЗдТолЙіМ UKf]*3H4AI6HiA СОТБОр. 

041^ ІіріД HH41H, Hi Б'КрОБД\^^ БХ 

Hfl'O, *есть вг H. 3. Cb. A. tKipoKAiUA 

AH. ДД ІБ^ДІТІА* CAOKO ЙсДІН 

пррокд, бжі реме: Гдн, кто Б-ІфоБд 
CA^S НДНІіЛІ^, Й 41БІШЦД ГдНА KO- 

AlS ШкрЫСА;

МсПОЛННТГА

ад. Genu рддк Hi люждх^ к-L 
ровдтн, mkw пднн річе Йсаід:

41. ΙΙΚΛΈΠΗ ОЧН Ηχχ H lUKAAli 
ΗΗΛΧ всть СірДЦД ΗχχΤ, ДД Hi БНДАТХ 
О'ІНДІА, ΗΗ |)АЗ\4ГБЮТХ СірДЦІ.НХ, Н 
WG^TATCA, Η ΗίΐχΈΗΟ HJ(X.

*«кл'Ьюшл tώκΑΜΕΜΐ й^я сердцс *^дл 

едд О^ЗрА'ГЯ ОЧНМА й

AU. СіА |)ІЧІ ЙсАІД, 6ГДЛ ККД’Ь 

СААБ^ Ьгш Й ГААГОАД* W Hf/llX.

* '
ГАДГОААШЕ 

Ζ I» тгг Λ
416. ШбАЧі «укш Н W КНАЗк 

ЛІНОЗН б'КрОБАША КХ НіГО, НО фд. 
рІсеГі рДДН Hi НІПОБ’бдОБДХ^*, ДД Ні 

ЙЗ сондінірж йзгнднн B^A^rxt;

Тдл Н£ кромі ГОНМНфД бЧ'д&ГЯ

4ІГ. БОЗАЮВЙніД GO ПДЧі САДБ^ 

ЧІАОБ'КчКіЛ’ю, НІЖІ CAAeS’ БжіК.

аід. Ійсх жі воззбд й річе: β·κ. 
р^АН БХ /На Hi G-fcpS’iTX БХ /1ІА, 

но бх Посадбшдго /На:

4Ϊ6. н КНДАН /На БНДНТХ По 

САДБІНДГО /На: 
0' .. .

aIs. 4зх СБ'КТХ БХ 411рх прі. 
НДО^Х, ДД БСАКХ Б'Кр^АН БХ ΖΪΙα БО 

тагб ні прів^детх:

(38) Іс. 53.1. Рым. 10,16. (40) Іс. 6.9-10. Мф. 13.12-14. Мк. 4.11-12. Лк. 8,10. Дзеян. 28,26-27. Рым. 11, 
&
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37. СтоЛЫІО ЧудССЬ СОТВОрНЛ'Ь 

Оігь предгь нпмн, н онп не вВровалп 
вв Hero,

38. да сбудется слово Псаін 
пророка: Господн! кто повВрвл'ь 
слышанному оть нась, л кому 
открылась мышца Господня?

39. Потому не моглн онп віро- 
ватв, что, как?> егце сказал'ь Нсаія,

40. народь сей осл’Ьпнл'ь глаза 
свон п окамсіпіл'ь сердце свое, да пе 
впдят'ь глазамв, п не уразум'Ьют'ь 
серХцемі>, н не обратятся, чтобч. 
41 ВСЦІЛНЛ'Ь ПХ’Ь.

41. Сіе сказал'ь ІІсаія, когда 
вндВ.п> славу Его н говорнлт> о 
Нем'ь.

42. Впрочемгь в пз'ь нaчaлыI^κoвΈ 
мпогіе ув'Ьровалн вт> Hero, no радн 
фарвсеевя. не нспов^дывалн, чтобы 
не быть отлучевнымн отч> сппагогп;

увь нВк. сп.: de

43. пбо возлюбнлн болыпе славу 
человЬческую, нежелм славу Божію.

44. Інсусь же возгласплв в ска- 
зал'ь: в"Ьруюшій вч> Меня не 
вя> Меня в’Ьрует'ь, но вь Послав- 
шаго Меня;

45. н впдяшій Меня ββαιιτί. 
ІІославшаго Меня;

46. Я св'Ьть npiimeaB βί> мірч>, 
чтобы всякій вВруюіцій вь Мсня 
не оставался во тьміі;

37. I хоць гэтулькі цудаў зрабіў Ён 
перад імі, яны не веравалі ў Яго,

38. каб збылося слова Ісаіі прарока, 
які казаў: Госпадзі! хто паверыў пачу- 
таму ад нас, і рука Гасподняя каму 
адкрылася?

39. 3-за таго не маглі яны вераваць, 
што, як яшчэ сказаў Ісаія:

40. Ен асляпіў вочы іх і скамяніў 
сэрцы іх, каб не бачылі вачыма і не 
разумелі сэрцам, і не звярнуліся, каб 
Я ацаліў іх.

41. Гэта сказаў Ісаія, калі бачыў сла- 
ву Яго і гаварыў пра Яго.

42. Аднак жа і з начальнікаў многія 
ўверавалі ў Яго, але з-за фарысеяў не 
прызнаваліся, каб іх не адлучылі ад 
сінагогі,

43. бо яны ўзлюбілі больш славу ча- 
лавечую, чым славу Божую.

44. Іісус жа ўсклікнуў і сказаў: хто 
веруе ў Мяне, не ў Мяне веруе, а ў 
Taro, Хто паслаў Мяне;

45. і хто бачыць Мяне, бачыць Таго, 
Хто паслаў Мяне;

46. Я — святло, у свет прыйшоў, каб 
кожны, хто веруе ў Мяне, не застаўся 
ў цемры;

(42) Ін. 7,13; 9, 22. (43) Ін. 5,44. (44) Мк. 9. 37. (45) Ін. 14,9. (46) Ін. 1, 9; 3.19; 8,12; 9, 5. 39; 12,35-
36.
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47. καί έάν τις Μου άκούση 
των ρημάτων και μή πιστεύση, 
Έγώ ού κρίνω αύτόν ού γάρ ήλ- 
θον, ϊνα κρίνω τον κόσμον, άλλ’ 
ϊνα σώσω τον κόσμον

48. ό ά&ετών ’Εμέ και μή 
λαμβάνων τά ρήματά Μου έχει 
τον κρίνοντα αυτόν ό λόγος, δν 
έλάλησα, έκεΐνος κρίνει αύτόν έν 
τη έσχατη ημέρα·

49. δτι ’Εγώ ές Έμαυτοΰ 
ούκ έλάλησα, άλλ’ ό πέμψας Με 
Πατήρ Αύτός Mot εντολήν έ'δωκε, 
τί εϊπω καί τί λαλήσω· *ЗЛНе

50. και οιδα, δτι ή εντολή 
Αυτού ζωή αιώνιός έστιν ά ουν 
λαλώ Έγώ, κα&ώς εϊρηκέ Μοι ό 
ΙΙατήρ, ούτω λαλώ.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ ΙΓ' 
(τρισκαιδέκατον).

Προ δέ τής εορτής τού πάσχα, 
είδώς ό ’Ιησούς, δτι έλήλυθεν 

Αύτοΰ ή ώρα, ΐνα μεταβη έκ τού 
κόσμου τούτου προς τον Πατέρα, 
άγαπήσας τούς Ίδιους τούς έν τώ 
κόσμω, εις τέλος ήγάπησεν αυτούς.

2. Καί δείπνου γενομένου, τού 
διαβόλου ήδη βεβληκότος εις τήν 
καρδίαν ’Ιούδα Σίμωνος Ίσκαριώ- 
του, ϊνα Αύτόν παραδώ,

3. είδώς δ ’Ιησούς, δτι πάντα 
δέδωκεν Αύτώ ό Πατήρ εις τάς 
χεΐρας, καί δτι από θεού έξήλθε 
καί προς τον θεόν υπάγει·

4. εγείρεται έκ τού δείπνου καί 
τίθησι τά ίμάτια, καί λαβών λέν- 
τιον, διέζωσεν Εαυτόν

W «Λ/ \ η / % /
<«3· Η Λψ6 ΚΤΟ ОуСДМШНТХ* ΓΛΓΟ.

ДЫ ДІІОА Μ** Hi Κ'Ερ&ΤΧ, ЙЗХ Hi 

елі8+: нв прінл^х go, дд 

лйроьн, но дд tile’s ліірх:
*слышнтх **д tero (Н. 3. Св. А.)
ЛІН. ШЛІіТДАНСА ЖіНб* й Hi 

прйлілАн глгшлх ίΗοιίχχ йлідть Л. 
ДАфДГО 6Л<$: СЛОБО, 6Жі ГЛДХХ, TO 
Лднтх елі^ бх посл'Кднін день:

*«м6Т4ай Лвнё t wcSaht'x его 
лід. нкш* Язх io C^Ge нв ΓΛΑχχ

НО ПОСЛ48МН ЛІА^ОЦХ; Toftt 
/ΗηΪ з^побг^Аь Л<це**> что fii^ н 

ΊΤΟ GO3nwtt; +сдмя ttniw 
н. н β'ύιχ, «нш здпок'кдь θτω 

гкжотх Б'Кчнын есть: мжі о«усо 
Й3Х глю, гдііожі річе /ІІн'к Οί^χ, 

ТДКШ глю.

Г Л d fi d Π.

Ite Жі ПрХзАНННЛ ΠΛί\Η, кі-дын 

11 Інсх, Μΐίΐυ прінді 6лі£ чдсх , 

ДД ПріІІДіТХ ш лйрд «гш ко 
БОЗАЮМЬ СкОА С^ірЫА* 6Х ЛіГр'Ь, ДО 

КОНЦА КОЗЛЮБН й\х.
* t«£

Е. Й БіЧірН GlJKIlliH^, ДІДКОЛ^ 

оуже RAOiKHGUlS БХ СірДЦі І^д4і 
СІліШНОБ^ ІСКДріШТСКОЛі^*, дд Ьго 

пріддстх, Ікьікшн *кімрі«>т!?
Г. К^ДЫН ІЙСХ, ІДКШ GCA ДДДі 

Ьлі£ СЭцх кх й гдкш Ш 
Бгд ЙЗМДІ Й ІІХ KrS’ ГрАДіТХ:

*βίΤΛ£ΤΧ **ΠΟΛ4Γ4£ΨΧ 

u, \ }{ί / η \4--l'
Д. БОІТ4 W БІЧІрН Η ПОДОЖН 

рНЗМ’ Й npiMIbt ΛίΗΤΪΟΗΧ, ПріПОА. 
CACAtt: фвземя ttupenoAtd CfEi

7) Ін. 3,17. (48) Друг. 18,18. Мк. 16,16. Лк. 10,16. Ін. 3.18,36. (49) Друг. 18,15,18. Ін. 8,38; 14,10. Раздз.
13. (1) Мф. 26,2. Мк. 14,1. Лк. 22,1.
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47. іі еслн кто усдышнт'ь Мон 
слова н пе повізрнт'ь, Я не сужу 
его: вбо Я прппіелг не суднть мірг, 
но спастіі мір'ь;

48. отвсргаюіцій Меня н нс 
прннвмаюіцій ολοββ Μοηχέ βμ-Βοτέ 
судью себЬ: сдово, которос Я гово- 
рплт>, оно будет'ь суднть его 
в'ь посліідпій день;

49. нбо Я говорнлг не огь Себя. 
но пославшій Меня Отецг, Оігь 
далт> МнВ запов’йдь, что сказать 
п чтб говорнть;

50. іі Я знаю, что заповйдь Его 
ссть жпзнь вЬчная; нтакть, чтб Я 
говорю, говорю, κάκτ> сказал'ь Мн1> 
Οτοβέ.

Г JI A В A 13.

Предь праздішком'ь пасхя Інсусь, 
зная, что прншел'ь чась Его 

перейтн оть міра сего к"ь Отцу, 
явйль дпломь, что, возлюбвв'ь 
Свопх'ь суіднх'ь вгь мірф, до копца 
ВОЗЛЮбіІЛ'Ь нхт>.

2. II во время вечерн, когда 
діавол'ь уже вложнл'ь вт> сердце 
Іудй Спмонову Нскаріоту предать 
Его,

3. Інсусь, зпая, что Отецть все 
отдалв βέ рукп Его, н что Оп-ь 
отть Бога всшелт> н кт> Богу отхо- 
дпгь,

4. встал’ь сгь вечеріі, сняд'ь 
п Ссбя верхнюю одежду н, взяв-ь 
полотенце, препоясался;

47. і калі хто пачуе словы Mae і не 
паверыць, Я не суджу яго, бо Я прый- 
шоў не судзіць свет, але збавіць свет;

48. хто адвяргае Мяне і не прымае 
слоў Маіх, мае суддзю сабе: слова, якое 
Я прамаўляў, яно будзе судзі'ць яго ў 
апошні дзень;

49. бо Я не ад Сябе прамаўляў, a 
Айцец, Які паслаў Мяне, Ён Мне за- 
паведзь даў, што казаць і што прамаў- 
ляць;

50. і Я ведаю, што запаведзь Яго ёсць 
жыццё вечнае; таму тое, што Я кажу, 
як сказаў Мне Айцец, так і кажу.

РАЗДЗЕЛ XIII.

1. А перад святам Пасхі, ведаючы, 
што прыйшоў Яго час перайсці з гэта- 
га свету да Айца, Іісус, узлюбіўшы 
Сваіх, якія ў свеце, да канца ўзлюбіў 
іх.

2. 1 падчас вячэры, калі дыявал ужо 
ўклаў у сэрца Іуды Сіманавага Іска- 
рыёта намер выдаць Яго,

3. Іісус, ведаючы, што Айцец усё 
аддаў у рўкі Яго, і што Ён ад Бога вый- 
шаў і да Бога ідзе,

4. устае ад вячэры і здымае вопрат- 
ку, і, узяўшы ручнік, падпяразваецца;

(2) Мф. 26,14. Мк. 14,2,10. Лк. 22,3. Ін. 13,27. (3) Мф. 11,27; 28,18. Лк. 10,22. Ін. 3,35; 17,2.1 Кар.
15,27. Яўр. 2, 8. (4) Мф. 20, 28. Мк. 10, 45. Лк. 12, 37; 17, 8; 22, 27. Флп. 2, 7.
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5. εΐτα βάλλει ύδωρ εις τον νι
πτήρα καί ηρςατο νίπτειν τούς πό
δας των μαθητών καί έκμάσσειν τώ 
λεντίω, ώ ήν διεζωσμένος. Тнлчд

6. Έρχεται ουν πρός Σίμωνα 
Πέτρον, και λέγει Αύτω εκείνος- 
Κύριε, Σύ μου νίπτεις τούς πό-

7. Άπεκρίθη ’Ιησούς και εΐπεν 
αύτω- δ ’Εγώ ποιώ, σύ ούζ οΐδας 
άρτι, γνώση δέ μετά ταύτα.

8. Λέγει Αύτω Πέτρος- ού μη 
νίψης τούς πόδας μου εις τον 
αιώνα. Άπεκρίθη αύτω ό Ιησούς- 
έάν μη νίψω σε, ούζ έχεις μέρος 
μετ’ ’Εμού.

9. Λέγει ΑύτώΣίμωνΠέτρος - Κύ
ριε, μη τούς πόδας μου μόνον, άλλα 
καί τάς χεϊρας ζα'ι την κεφαλήν.

10. Λέγει αύτώ ό ’Ιησούς- ό 
λελουμένος ού χρείαν έχει ή τούς 
πόδας νίψασθαι, άλλ’ έστι -καθα
ρός όλος- ζα'ι ύμεϊς καθαροί έστε, 
άλλ’ ούχ'ι πάντες.

11. Έδει γάρ τον παραδιδόντα 
Αύτόν διά τούτο εΐπεν, [ότι]* ούχ'ι 
πάντες καθαροί έστε. *в-ь нік.сп. ссть

12. Ότε ουν ένιψε τούς πόδας 
αυτών ζα'ι* έλαβε τά ίμάτια Αύτού, 
άναπεσών πάλιν, εΐπεν αύτοϊς- γι- 
νώσζετε, τί πεποίηζα ύμΐν;

*вь нТ>к. сп. нВть

13. ύμεϊς φωνεϊτέ Με- ό Δι- 
δάσζαλος ζαΐ ό Κύριος- ζαί καλώς 
λέγετε- είμί γάρ-

14. εί ουν ’Εγώ ένιψα ύμών 
τούς πόδας, ό Κύριος καί ό Δι
δάσκαλος, καί ύμεϊς οφείλετε άλ- 
λήλων νίπτειν τούς πόδας-

6. ΠΟΤΛΗΧ БЛІа’ БОД^ 60 оуаім. 

Η НДЧДТхТ «уаіЫБДТН ногн 
оучнкнлмх й штнрдч-н дентіміх, 
Йдіже εί прспоАсднх. тджг влнвлсгх 

s. ПрійдГжс fix ІІетрЧ, 
н глдголд+ Oat's ч’он: Гдн, Тм дн 

.non oyatkiEiiiit н0з4; *прн^0днтх 
Тгллголетх ψ’ί’ρ^ΜίειιΐΗ (Н. 3. Св. А.) 

п з· Ійсх й рЕЧЕ еліЧ: вжс
Йзх ТБОрІО Tkl HE Б'КсН НН'Ь, 
ОурДЗ^ЛІ’ІІЕШнН пЯІЕ no CHJ^X.

й. Глдголд Оаі^ Штрх: he «ν. 

.hmeuih ннлг^ аюсю бо E-kuut. ΟΟβΈ 

і|ід cat's Ійсх: ді|іе he оу.ныю τεκε 
he н.ндшн чдетн co /Нном.

^ЛДГОЛЕ'ГХ tsdiliX

д. Гддгодд G/uS GhHWHx Шч-рх: 

Гдн, HE НОЗ-fc ,ΗΟΗ TOIwltlV, HO й 

f'siyk Н ГДДБ8. Ллдголетх

Ϊ. Гдд eatS Ikes: нзлюбеннын 
HE TfEGSsTxt, T0K4UU НОЗ'Ь О^.НМТН, 

6СТБ Eott БЕСБ ЧНСЧ’Х! Й БМ ЧНСТМ 

6СТЕ, HO HE БСН. Ψηε τρώΐϊ нмдть 

ttно есть
ДІ. Ё'ЕДАШЕ БО П|)ЕДДКІІІДГО Ого! 

СЕπυ рддн рЕЧЕ, (міііо)" HE БСН ЧЙСТН 

6СТЕ. *н,Ьп> ВЬ Н. 3. Св. А.

БІ. УГД4 же оуліы ногн 
ПОІАТХ* рЙЗМ Сбоа, БОЗДЕГХ ІІДКК, 

рЕЧЕ й.ііх: Б'КеЧ'Е ДН, ЧТО СОТБОрЙуХ 

бддіх;
Н ПОІА’ГХ

П. БМ ГЛ4ШДЕТЕ /На ОуЧТЛА Й 

Гдд , й доер'Ь глді олете: сслін бо: 

"'Оуч'глк н Гдь
ді. ді|іе еуко Л3Х «уаімр бдшн 

ноз'к, Гдь й Оучтль, н вкі дол;к. 
нн GiTE Af'srx Ap^rS оуаікіБ.ггн

(6) Мф. 3,14. (7) Ін. 13.12. (10) Ін. 15. 3. (13) Мф. 23, 8,10. Лк. 6. 46.1 Кар. 8,6; 12, 3. Флп. 2.11.
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5. ПОТОМ'Ь BJUJT) ВОДЫ ΒΊ, умы- 
вальннцу н Hanaa!, умывать ηογιι 
учеывкангь іі отнрать полотенцем'ь, 
κοτορΗΜΈ былгь препрясаігь.

6. Подходпть кг Снмону Петру, 
а τοτέ ΓΟΒοριιττ. Ему: Господн! 
Тебт> лп умывать мон ногн?

7. Іясус'ь сказаль ему βέ отв'Ьтть: 
что Я дЬлаю, теперь ты не знаешь, 
а уразуміешь посліз.

8. Петргь γοβορητέ Ему: не 
уМОеіНЬ ΗΟΓΈ МОЙХВ BO-BiSKB. Інсус'Ь 
oTBiaaab ему: есля не умою тебя, 
не пміешь частп со Мною.

9. Οημοηέ ΙΙβτρΊ. ΓΟΒορπτΊ. Ему: 
Господн! не только погн мон, но 
п рукн н голову.

10. Івсусь γοβορητέ ему: омы- 
тому нужно только ногв умыть, 
потомучто 4ηοτβ весь; н вы чнсты, 
но не BCt>.

11. Нбо зналть Онч> предателя 
Своего, потому w сказал'ь: не всіз 
вы ЧІІСТЫ.

12. Когда же умылт> пмг ногй 
н наділ'ь одежду Свою, то, воз- 
легшн опять, сказалч. нмж: знаете 
лн, чтб Я сд'Ьлал’ь вамч>?

13. вы называете Меня Учнте- 
ιβΜτ> н Господомч), н правнльно 
говорнте: нбо Я точно τό;

14. лтакв еслв Я, Господь н 
Учнтель, умы.гь ногн вамг, то ні 
вы должны умывать ногв другь, 
іругу:
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5 потым налівае ваду ва 
ўмывальніцу і пачынае абмываць ногі 
вучням і выціраць ручніком, якім быў 
падпяразаны.

6. Падыходзіць Ён да Сі'мана Пят- 
ра, і той кажа Яму: Госпадзі! няужо 
Ты будзеш мыць мае ногі?

7. У адказ Іісус сказаў яму: шт0 Я 
раблю, ты цяпер не ведаеш, а зразуме- 
еш потым.

8. Кажа Яму Пётр: не будзеш мыць 
ног маіх давеку. Адказаў яму Іісус: калі 
не абмыю цябе, не будзеш мець суполь- 
насці са Мною.

9. Кажа Яму Сі'ман Пётр: Госпадзі! 
не толькі ногі мае, але і рукі, і галаву.

10. Кажа яму Іісус: абмытага няма 
патрэбы мыць, хіба толькі ногі, а ўвесь 
ён чысты, і вы чыстыя, але не ўсе.

11. Ен ведаў, хто выдасць Яго, таму і 
сказаў: не ўсе вы чыстыя.

12. Калі ж абмыў ногі ім і ўзяў воп- 
ратку Сваю, узлёг Ён зноў і сказаў ім: 
ці ведаеце, што Я зрабіў вам?

13. Вы называеце Мяне Вучыцелем і 
Госпадам, і правільна кажаце, бо так і 
ёсць;

14. дык вось, калі Я, Гасподзь і Ву- 
чыцель, абмыў вам ногі, то і вы 
павінны адзін аднаму абмываць ногі,

(14) 1 Пят. 5, 5. Рым. 12,10. Гал. 6,1-2.
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15. υπόδειγμα γάρ έδωκα ύμΐν, 
ϊνα, καθώς ’Εγώ έποίησα ύμΐν, 
και ύμεΐς ποιήτε·

16. άμήν, αμήν λέγω ύμΐν 
ούκ έστι δούλος μείζων τοΰ κυρίου 
αύτού, ουδέ απόστολος μείζων του 
πέμψαντος αύτόν

17. εί ταϋτα οϊδατε, μακάριοί 
έστε, έάν ποιήτε αυτά·

18. ού περί πάντων υμών 
λέγω· Έγώ οΐδα, ους έξελεξάμην 
άλλ’ ϊνα ή γραφή πληρωθή· ό 
τρώγων μετ’ Εμού τον άρτον έπ- 
ήρεν έπ’ Έμέ τήν πτέρναν αύτου·

19. άπ’ άρτι λέγω ύμΐν προ 
του γενέσθαι, ϊνα, όταν γένηται, 
πιστεύσητε, δτι ’Εγώ είμι·

20. αμήν, άμήν λέγω ύμΐν 
ό λαμβάνων, εάν τινα πέμψω, 
Έμέ λαμβάνει· ό δέ Έμέ λαμ
βάνων λαμβάνει τον Πέμψαντά Με.

21. Ταύτα ει’πών ό Ιησούς έτα- 
ράχθη τω πνεύματι, καί έμαρτύ- 
ρησε και εΐπεν άμήν, άμήν λέγω 
ύμΐν, δτι είς έζ ύμών παραδώσει 
Με.

22. Έβλεπον ούν είς άλλήλους 
οί μαθηταί, άπορούμενοι, περί τί
νος λεγει. ΊΉίΑο^Μ^κΑκιψε

23. ΤΗν δέ άνακείμενος εις 
έχ των μαθητών Αυτού έν τω κόλπω 
τού ’Ιησού, δν ήγάπα ό ’Ιησούς·

24. νεύει ούν τούτω Σιμών 
Πέτρος πυθέσθαι, τίς αν εϊη, περί 
ου λέγει. Ίκτο дціе кіцетя

6ΐ· окрддж go дд^х байх, дд, 
йкоже dgx сотБорй^х ба«х, й бм 

ТБорйте:
SI. 4Л1ННБ , Ііійнк ΓΛΜ БАЙХ! 

|/ / / м u / \
HTCTk fMGZ ΕΟΛΙΗ ГОСПОДА СБОВГШ, НМ 
ΠΟίΛΛΗΗΗΙίχΐ ΚΟΛΪΗ ПОМЛБШДГШ его:

*господйнл Тннже дпогтолх (Н.З.Св.А.)
31. ДШ£ tlA Б'ІІСТі, БЛЖЕНН 6СТЕ,

<ν Г \ »*
дціе тБормтс a : ha л

йі. не ш бс^ух бмх глю: Адх

(бо) βέ<«χ, н^жі : но дд 
пнсаніі сб^дітса+: мдмн to Днок 

)(л4жх Боздвйже нд /На hatS7 teow:
*ΗΪΤΊ> ΒΈ Η. 3. Св. Α. ІНЙІОЛНН'ГСА

ДІ. WCM'fe ГЛЮ БАМХ, П|)ЕЖДі ДА 
Ж£ Hi Б’БДІТХ*, Д4, 6ГД4 Б^ДіТХ , 
Б·^ H44iTit, йк«> ЙЗХ ёсліь:

*прежде ддже бьІтн

к. дліннб , алмнь глк бдліх : 
пріелілАЙ, дціе кого послю, Шене 
пріелілітх : а пріммАН* /Ніне 

нрііллітх Послдбшдго zHa.
*ПрІ£МЛАН ЖЕ п

КД. СіА ІЙСХ БОЗ/Н^тЙСА
Д](ОЛХ, Й СБНД'КтіЛСТБОБД Η ріЧЕ! 
ДНЙНБ, ІНЙНЬ ГЛЮ БАЙХ, ІДКШ 6ДННХ 
Й5* БДСХ ПРіДДСТХ /ЙА.

н3
КБ. ОзНрД^СА оуко ЖЕЖД^ СОБОІО* 

оумнцм, HiДO^Λ^'KкψiCAt, U? КОЛХ 

ГЛіТХ. *вз«р^ же др^гл нд д^гд
Кг. жі бдйнх ίυ оучнкх ёі ш 

БОЗЛІЖА п Η4 Λ0η4 ІЙСОБ'Ь, еГОЖі 
ЛЮБЛАШі Ійсх: *взлежлн

кд. полйн’з* mt сілі$ Оьмшнх 
Петрх Бопрсйтн, кто вм бмлх+, 

Ш НЕЛІЯІі ГЛІТХ. *П0М4К«Т8

(15) Мф. 11,29.1 Пят. 2,21.1 Ін. 2,6. Флп. 2,5-9. (16) Мф. 10,24. Лк. 6.40. Ін. 15,20. (17) Іак. 1,25. (18)
Пс. 40,10. Мф. 26,23. Мк. 14, 20. Лк. 22,21. Дзеян. 1,16.
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15. ябо Я да.і'ь валгь πρπΜΐρΈ, 
чтобт> іі вы діілалн тб же, что Я 
cд'bлaлΈ вамч>;

16. нстннно, нстнпно говорю 
вамг: раб^ пе болыпе господяна 
своего, it посланняк’ь не болыпе 
пославшаго его;

17. еслн это знаете, блаженпы 
вы, когда псіюлняете;

18. не о BCixT» вась говорю: Я 
знаю, которыхт» пзбрал’ь; по да 
сбудется ТІнсаніе: ядуіцій co Міюю 
хл'Ьбть подпялгь на Меня пяту свою;

19. теперь сказываю βημέ, пре- 
жде нежсля mb сбылось, дабы, когда 
сбудется, вы повйрнля, что это Я;

20. пстннно, нстяпно говорю 
вам'ь: прннямаіоіцій того, кого Я 
попілю, Меня пршшмаеть; а прн- 
нпмаюіцій Меня πριιηημβοτί. По- 
славпіаго Меня.

21. Сказав’ь это, Іясуст> воз- 
мутялся духомт., н засвнд'йтельство- 
валгь н сказал'ь: ястннно, нстіінно 
говорю Bawi», что однн’ь іізт> васч> 
предаст'ь Меня.

22. Тогда ученякн ознралнсь 
другь на друга, недоумівая, о комгь 
ОнТ> ΓΟΒΟρΠΤΈ.

23. Однн'ь же нзь y4eiiHKOBT> 
Его, котораго любн.гь Іпсусь, воз- 
лежалт> у грудп Інсуса;

24. ему Снмот· Петрт> сд’Ьлал'ь 
знаігь, чтобы спроснл’ь, кто это, о 
которомч> говорнть.

15. бо Я даў вам прыклад, каб так, 
як Я зрабіў вам, рабілі і вы;

16. праўду, праўду кажу вам: раб не 
большы за гаспадара свайго, і пасла- 
нец не большы за таго, хто паслаў яго;

17. ведаючы гэта, блажэнныя вы, калі 
робіце гэта;

18. не пра ўсіх вас кажу, бо Я ведаю, 
каго выбраў; але няхай спраўдзіцца 
Пісанне: “той, хто есць са Мною хлеб, 
падняў на Мяне пяту сваю”;

19. кажу вам гэта цяпер, раней, чым 
яно збылося, каб, калі збудзецца, вы 
ўверавалі, што гэта Я;

20. праўду, праўду кажу вам: хто 
прымае таго, каго Я пашлю, Мяне пры- 
мае, а хто прымае Мяне, прымае Таго, 
Хто паслаў Мяне.

21. Сказаўшы гэта, Іісус узрўшыўся 
духам, і засведчыў, і сказаў: праўду, 
праўду кажу вам, што адзін з вас вы- 
дасць Мяне!

22. Глядзелі тады адзін на аднаго 
вучні, недаўмяваючы, пра каго Ён га- 
ворыць.

23. Адзін жа з вучняў Яго, якога 
любіў Іісус, узляжаў каля Іісуса;

24. тады ківае яму Сіман Пётр, каб 
спытаўся, хто той, пра якога Ён гаво- 
рыць.

(19) Ін. 14,29; 16,4. (20) Мф. 10,40. Лк. 9,48; 10,16. (21) Мф. 26,21. Мк. 14,18. Лк. 22,21. (23) Ін. 19, 
26; 20, 2; 21, 7, 20, 24.
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25. Έπιπεσών* δέ έκεΐνος επί 
τό στήθος τού ’Ιησού, λέγει Αύτω· 
Κύριε, τις εστιν· *βέ ньк. еп. άναπεσών

26. ’Αποκρίνεται ό ’Ιησούς· 
έχεΐνός έστιν, ω Έγώ βάψας τό 
ψωμίον έπιδώσω. Καί έμβάψας τό 
ψωμίον, δίδωσιν ’Ιούδα Σίμωνος 
Ίσχαριώτη.

27. Καί μετά τό ψωμίον τότε 
εισήλθεν εις εκείνον ό σατανάς. 
Λέγει ουν αύτω ό ’Ιησούς· δ ποι
είς, ποίησον τάχιον.

28. Τούτο δέ ούδείς εγνω των 
άνακειμένων, πρός τί εΐπεν αύτω.

29. Τινές γάρ έδόκουν, έπεί 
τό γλωσσόκομον εΐχεν ό ’Ιούδας, 
ότ: λέγει αύτω ό ’Ιησούς· άγόρα- 
σον, ών χρείαν έχομεν εις την εορ
τήν· ή τοΐς πτωχοΐς ϊνα τ: δω.

30. Λαβών ουν τό ψωμίον έκεΐ
νος, εύθέως έξήλθεν ήν δε νύξ. 
Ότε ουν* εξήλθε, *βέ ηϊκ. сп. ігьть

31. λέγε: ό ’Ιησούς· νΰν έδο- 
ξάσθη ό Χίος τού ’Ανθρώπου, καί 
ό θεός έδοςάσθη έν Αύτω·

32. ει ό θεός έδοςάσθη έν 
Αύτω, καί ό Θεός δοξάσει Αύτόν έν 
Έαυτω, καί εύθύς δοξάσει Αύτόν·

33. τεκνία, ετι μικρόν μεθ’ 
ύμών είμι· ζητήσετέ Με, καί 
καθώς εΐπον τοΐς ’Ιουδαίοις, δτι 
δπου υπάγω Έγώ, ύμεΐς ού δύ- 
νασθε έλθεΐν καί ύμΐν λέγω άρτι·

34. εντολήν καινήν δίδωμ: 
ύμΐν, ϊνα αγαπάτε άλλήλους· κα- 

n йб. Ндплдх же ητόιΐ нл персн 
Ійсюкы, гадгоаді Гдн, кто 
” * / * / 4- 'ьсть; вггмдя же оня тлкю Тглдголетх

is. СрК'Ьшд Ійех: тон есть, 
елі^же Дзх шлючйкх ^а4;бхя по_ 
данх. Й аіліочь ха'КБх, длде Кд'Ь 

Gmiwhok^ ІСНДОІІОТПЮЛІ^.

Й3. II по ^л'Кб'Ь тогдд кнйде 
КХ СЭНЬ СДТ4НД. ГлД OyRO 6<Н$ 

Ійсх: еже тьорйшн, соч’корй снорш.
*нн елннх познл (Н. 3. Св. А.)
кн. Genii же нмктоже рдз^н'Ь* 

жтт4- ✓ ’А** \
шТ козаеждцш^х, кх чесоліЧ рече 
6ЛІ^. Ίή^τέ в-ь Н. 3. Св. А. ...vcmS

кд/ Н'Кцмн же*я ліна^, понегке 

ноьчеяіеіуА йлідше Кдд, «κιυ і детх 
елі8 Ійіх: еже трекмліх нді

прдздннкх: нлн нжіімліх дд нтчто
I оГ / > w ·|ί

ДДСТХ. КоТнД'Же 'ΓΟΕΚΈ НМДМЫ ЕХ лн 
ΤΊ « х 1' л/ -л. Прінліх же онх ^λέεχ, дкіе 

йдмде: κ·Κ ?ке ношь. Ьгдд йдмде,

= ...
лд. гдд Інсх: ннч; (ірослдБнсл 

Снх ЧлБ’І-чешій, н Бгх поослдкнса 
«3 Неліх:

* —
WTX

лк. діре Бгх поослдБнсА ώ Не.нх, 
й Бгх (іросддкнтх 0го бх Сект, ιΐ 

м ’ / Д \
4GI6 ІІрОШБКТ'А νΓΟ:

ΛΓ. ЧДДЦД, 6ψί СХ К4Л1Н 41ДДШ 
есдіь: Бзмціете /Нене, й ідноже 

fTp ІХдеюліх, гакш дліоже Лдх 
йд$, км не лкэжете πρϊκτκ: н бдліх 

raw нн'Ь: *нд'£я;{
ад. здпок'кдь hcr^w ддн бдліх, 

дд аккнте др^гх д^гд: гакоже К03.

(26) Мф. 26,23. Мк. 14, 20. Лк. 22,21. (27) Мф. 26,14. Мк. 14,2,10. Лк. 22, 3. Ін. 13,2. (29) Ін. 12, 6. 
(31) Ін. 12, 23, 28; 14,13; 17,1.1 Пят. 4,11. (32) Ін. 12, 23; 17,1, 4-5. (33) Ін. 7, 34; 8,21.
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25. Оігь, прнпадшн кь грудп 
Іпсуса, сказалт> Ему: Господн! кто 
это?

26. Інсусь отввча-гь: тоть, кому 
Я. обмокнув'ь кусок'ь хлііба, по- 
дамт>. II, обмокнувгь кусокт>, подал'ь 
ІудЬ Снмонову Нскаріоту.

27. II послі сего куска вошел'ь 
βέ него сатана. Тогда Ііісусь ска- 
зал'ь ему: что дРлаепіь, ділай 
скоріе.

28. Ho ннкто Η3Ί> возлежавшяхгь 
не поняль, К'ь чему Оігь это сказал'ь 
ему.

29. Λ какгь у Іуды былт> яш,якт>, 
то нікоторые думалн, что Інсусь 
говорнт'ь ему: купп, чтб намж нужно 
кж праздняку, нлп чтобы дал’Ь что- 
ннбудь ΗΒίρΗΜΙ.

30. Ο11Ί>, ПріІНЯВ'Ь кусокт>, тот- 
чась вышелгь; а была ночь. Когда 
онг вышел'ь,

31. Інсусь сказал’ь: ныні про- 
славнлся Сып'ь Человііческій, н 
Богь прославнлся βέ Немт>;

32. есла Богь прославнлся 
в'ь Немг, το п Богь прославнт'ь 
Его В'ь Себіі, н вскоріі прославнгь 
Ειό;

33. дітн! пе долго уже быть 
Мн'Ь сь вамн: будете яскать Меня, 
н, каігь сказалт) Я Іудеямг, что 
куда Я нду, вы не можете прндтн, 
ηιάκζ π вамч» говорю теперь;

34. заповіідь новую даю вамгь, 
да любнте другг друга; каіеь Я воз-

25. I ён, прыхіліўшыся да грудзей 
Іісуса, кажа Яму: Госпадзі! хто гэта?

26. Адказвае Іісус: гэта той, каму Я, 
абмакнуўшы, кавалак хлеба падам. I, 
абмакнуўшы хлеб, дае Іудзе Сіманаву 
Іскарыёту.

27. I тады, пасля гэтага кавалка, 
увайшоў у яго сатана. I кажа яму Іісус: 
што робіш, рабі хутчэй.

28. Але ніхто з тых, што ўзляжалі, 
не зразумеў, пра што Ен сказаў яму.

29. Бо некаторыя думалі, што, па- 
колькі ў Іуды была скарбонка, то Іісус 
кажа яму: купі, што нам трэба на свя- 
та; альбо, каб убогім нешта даў.

30. Ен жа, узяўшы той кавалак хле- 
ба, адразу выйшаў; а была ноч. Калі 
ён выйшаў,

31. кажа Іісус: цяпер праславіўся 
Сын Чалавечы, і Бог праславіўся ў Ім;

32. калі Бог праславіўся ў Ім, то і 
Бог праславіць Яго ў Сабе, і неўзабаве 
праславіць Яго;

33. дзеткі! ужо нядоўга Мне быць з 
вамі; будзеце шукаць Мяне, і як Я ска- 
заў Іудзеям: “куды Я іду, вы не можа- 
це прыйсці”, так і вам кажу цяпер;

34. запаведзь новую даю вам: каб 
вы любілі адзін аднаго; як Я ўзлюбіў 

(34) Лев. 19,18. Мф. 5,43; 19,19; 22, 39. Мк. 12, 31. Лк. 10,27. Ін. 15,12,17. Іак. 2, 8.1 Пят. 1,22.1 Ін. 3, 
11. 23; 4,21.1 Сал. 4, 9.
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θώς ήγάπησα υμάς, ηα καί ύμεΐς 
αγαπάτε άλλήλους-

35. έν τούτω γνώσονται πάν- 
τες, δτι Έμοί μαθηταί έστε, εάν 
αγάπην έχητε έν άλλήλοις.

36. Λέγεε Λύτω Σίμων Πέ
τρος- Κύριε, πού υπάγεις; Άπε- 
κρίθη αύτώ* ό ’Ιησούς- οπού υπ
άγω, ού δύνασαί Mot νυν άκολου- 
θήσαι- ύστερον δέ ακολουθήσεις 
Μοι.

*ΒΈ ΜΚ. СП. HtTb

37. Λέγει Λύτω ό Πέτρος- 
Κύριε, διατί ού δύναμαι Σοι άκο- 
λουθήσαι άρτι; την ψυχήν μου 
ύπέρ Σου θήσω. *глдг<штх

38. Άπεκρίθη αύτώ ό ’Ιησούς- 
τήν ψυχήν σου ύπέρ ’Εμού θή- 
σεις; αμήν, αμήν λέγω σοι- ού 
μή αλέκτωρ φωνήσει, έως ου άπ- 
αρνήση Με τρις.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ ΙΔ' 
(τεσσαρεσκαιδέκατον).

Μ ή ταρασσέσθω ύμών ή καρδία- 
πιστεύετε εις τον Θεόν, καί 

εις Έμέ πιστεύετε-
2. έν τη οικία τού Πατρός 

Μου μοναι πολλαί είσιν ει δέ 
μή, εΐπον αν ύμΐν πορεύομαι 
έτοιμάσαι τόπον ύμΐν-

3. και εάν πορευθώ καί ετοι
μάσω ύμΐν τόπον, πάλιν έρχομαι 
καί παραλήψομαι υμάς προς Έμαυ- 
τόν, ΐνα, δπου εΐμί ’Εγώ, και 
ύμεΐς ήτε·

4. καί δπου ’Εγώ υπάγω, οϊ- 
δατε, καί τήν όδόν οΐδατε.

AWEH^X КкІ, ДА Η EM AWGHTE ЕЕБЕ*!
*Αρώχ ApSra +др1$гх no Αρώ^ (Н.З.С.А.)

η / ίΐ 1' * \ Λ/
Λ6· ιυ селіх (Мзмгеютх всн, шіш 

ΖΐΙοΗ «учнцкі GiTE, ΑψΕ АЮКОБк 

HAUTE ЛІЕЖДХ CCGOfcT. ОувФДАТХ
its. Гадгоаа* 6ai$ Gmuuhx Петох: 

Гдн, іііншТ ндешн; ОЭь'Ьшд Gai's 
тн о/ / χ ο a ' /
1н«: м<0же (ддх) не люжешн 
НН*к no /Hui ЙтЙН: ПОСА'ЬдЙ ЖЕ по 
ЛінІ НДЕШН***· *ГААГ<ШІГХ ІКдІ

**ΗΐτΈ в-ь Н. 3. Св. А. ТТЛІн нн4 πομΈ
ДОВА'ГН ***вм4!А&ШН ΛηΪ

Λ3- Гаагола* Пет|>х: Гдн, 

почто не /Н0і’ь нн'к no lect нтнТ; 
(нн'к) A&uS’ люй ЗА Τα ііоаож^.

**что рЛн ΤΤοκΐ πομϊλοβατη

ΛΗ. С0е'Ь|1А 641^ Ійсх: Д^Ш^’ AH 

TEOW ЗА Жа поаожЙшн; 441ННК, 
Адійнь ГАЮ ТЕЕ'к: HE ЕОЗГЛАСЙТХ 
Λ 7 Ф 7 ттт /
AAEKTW0X , ДОНДЕЖЕ ШЕЕрЖЕШНСА 
iUfHG ТрМЦІнТ. гкЧря ІтрнЖАЫ

Г ΖΪ й fi d ДІ.

5І 4 HE iAlS’lltAETCA СЕрДІІЕ ЕАШЕ! 

ТГ Б'кр^НТЕ БХ БгД, Й ЕХ ЛІА 

Б'кр^НТЕ!

Е. EX ACAI’S ОцА ZHOERU ШбЙ_
/ / т * \

TGAH ЛІНШГН (Угь: ΑψΕ ак же нн, 
рЕКАХ ΒΕίχχ БАЛ1Х! НД^ вуГОТОБАТН 

ЛгЬ'ГО EAAtX! лціе же ah
►· η Μ п 7 * /
Г. Н АІ|1Е «уГОТОБАМ ЛІ'КСТО ЕАЛІХ, 

ПАКН ІірІНД^ Й ΠΟΗ,Η^ Ski КХ ΟεκΊ, 
да, йдТ^ есліь йзх, й Бкі б^дете:

*Н АЦП Йд£ АА ОірГОТОВАЮ ТкД'К

Д. Н АЛІОЖЕ* Пзх Йд^, Б'(;СТЕ, Й 

П$Гк Б'КСТЕ. *НА'Ь

(35) 1 Ін. 3. Ю; 4.20. (36) Ін. 21,18-19. 2 Пят. 1,14. (37) Мк. 14,31. Лк. 22. 33. (38) Мф. 26, 34. Мк. 14, 
30. Лк. 22, 34.
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любнл'ь вась, тйкг н вы да любнте 
другь друга;

35. по тому узнают'ь вс'й, что 
вы Моп ученнкн, есля будете нігЬть 
любовь между собою.

36. Снмошь Πβτρτ> сказалі> Ему: 
Господп! куда Ты лдешь? Івсусь 
οτβΊϊ4βλί. ему: куда Я нду, ты не 
можешь теперь за Мною ндтн, a 
посл4 пойдешь за Мною.

135

вас, так і вы любі'це адзін аднаго;

35. па тым пазнаюць усе, што вы 
‘ Mae вучні, калі любоў будзеце мець 
паміж сабою.

36. Кажа Яму Сіман Пётр: Госпадзі! 
куды Ты ідзеш? Адказаў яму Іісус: куды 
Я іду, ты не можаш за Мною цяпер 
ісці; але потым пойдзеш за Мною.

37. ΠβτρΈ сказал"ь Ему: Господп! 
почему я не могу лдтн за Тобою 
теперь? я душу мою положу за 
Тебя.

38. Іпсусь отв’Ьчалж ему: душу 
твою за Меня положншь? нстлнно, 
нстяняо говорю тебі: не προποβτΈ 
пітухг, кактэ отречешься оть Меня 
трнжды.

ГЛАВА 14.

Да не смушается сердце ваше; 
вйруйте βί> Бога, н вт> Меня 

вйруйте;
2. всь дом'В Отца Моего обнтелей 

много; а еслнбы не так"ь, Я ска- 
зал'Ь бы вам'ь: Я нду прнготовнть 
м’Ьсто вам'ь;

3. л когда пойду н прпготовлю 
вамг місто, прнду опять н возьму 
вась кь Себі, чтобі н вы былн, 
гді Я;

4. а куда Я нду, вы знаете, a 
путь знаете.

37. Кажа Яму Пётр: Госпадзі! чаму я 
не магу за Табою ісці цяпер? я душў* 
маю за Цябе палажу.

38. Адказаў яму Іісус: душў тваю за 
Мяне паложыш? праўду, праўду кажу 
табе: не прапяе певень, як ты адра- 
чэшся ад Мяне тройчы.

РАЗДЗЕЛ XIV.

1. Няхай не трывожыцца сэрца ваша; 
веруйце ў Бога, і ў Мяне веруйце;

2. у доме Айца Майго абіцеляў мно- 
га; а калі б не так, Я сказаў бы вам: 
іду падрыхтаваць месца вам;

3. і калі пайду і падрыхтую месца 
вам, зноў прыйду і вазьму вас да Сябе, 
каб там, дзе Я, былі і вы;

4. а куды Я іду, вы ведаеце, і шлях 
ведаеце.

* жыццё.

(3) Ін. 17,24. ІСал. 4,17.
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5. Λέγει Αύτώ θωμάς- Κύριε, 
ούζ οΐδαμεν, πού υπάγεις- καί 
πώς δυνάμεθα την οδόν είδέναι;

6. Λέγει αύτώ ό Ιησούς- ’Εγώ 
ειμι ή οδός καί ή αλήθεια και 
η ζωή- ούδείς έρχεται προς τον 
Πατέρα, ει μη δι’ Εμού-

7. ει έγνώζειτέ Με, και τον 
Πατέρα Μου έγνώζειτε αν καί 
απ’ άρτι γινώσκετε Λυτόν καί 
έωράκατε Λύτόν.

8. Λέγει Αύτώ Φίλιππος- Κύ
ριε, δεΐξον ήμΐν τον Πατέρα, καί 
αρκεί ήμΐν.

9. Λέγει αύτώ ό ’Ιησούς- το- 
σούτον χρόνον μεθ’ υμών ειμι, 
καί ούκ έγνωζάς Με, Φίλιππε; ό 
έωρακώς Έμέ έώρακε τον Πατέρα- 
καί πώς σύ λέγεις- δεΐςον ήμΐν 
τον Πατέρα;

10. ού πιστεύεις, δτι ’Εγώ έν 
τώ Πατρί, καί ό Πατήρ έν Έμοί 
έστι; τά ρήματα, ά ’Εγώ λαλώ 
ύμΐν, απ’ Έμαυτού ού λαλώ- ό 
δέ Πατήρ ό έν Έμοί μένων, Αύτός 
ποιεί τά έργα- *в-ь η. еп. Έ<λοϊ έσ-πν

11. πιστεύετε Μοι, δτι ’Εγώ 
έν τώ Πατρί, καί ό Πατήρ έν 
Έμοί*· εί δέ μή, διά τά έργα 
αύτά πιστεύετέ Mor

12. αμήν, αμήν λέγω ύμΐν 
ό πιστεύων εις Έμέ, τά έργα, ά 
Έγώ ποιώ, χαζεΐνος ποιήσει, καί 
μείζονα τούτων ποιήσει- δτι Έγώ 
προς τόν Πατέρα Μου πορεύομαι-

13. καί δ τι αν αίτήσητε έν 
τώ δνόματί Μου, τούτο ποιήσω, 
ϊνα δοξασθή ό Πατήρ έν τώ Υίώ-

6. Γλ4γολ4* Ашдід: Гдн, не 

Б^лйц ішіш йдшін: й kakiv діо. 
ніыіх п^тк К'Кд^тн; глдголетя (Св.а.)

s. Гй* έΑ Ійсж: Ддх есліь π^τκ 
п */ п / / „
н нстмн4 м жмботх: ннктеже прі. 
йдггхТ ко τοκ/MW zHhok:

t прн^однтх
3· Дф€ /На GklCTf 3Η4ΛΗ, Й Оі^ 

Лоего знілн KMtTf й iucivt 
nogHACTit Пго й БЙд-кстеН Пго.

*η-6τέ у Св. А. І”знлете І'І’бндн'ге

й. Гл4гол4 Фідшпх: Гдн, 
ПОК4ЖН Н4ЛІХ Оц4, Й ДОБА'ЬтХ 

Η441Χ.
Д. Гл4 Ійсх: ТО4НКО БріДІА 

сх калін еслік, й не поднідх есн 

/Н^не, Фідйше; кйд'Ьвый /Мене 

ііндФ Оіід: й кдкш ткі глдголі- 
інн: покд<тй наліх ОГм;

* |/ / 1
ΗΈίΗ ПОЗН4ЛХ 

1 п'
Н£ к-{;р»ешн лн, raiiw 1I3X ьо 

ОіуЬ, н Оцх ко дНн'к есті.: 
глголм, ramf Й3Х глю б.міх, ιΰ Οίεΐ 

Hi гліо: Ot^x яіі бо /НнФ прееы. 
Б4АЙ, Toil* тБорйтх д'Ьлд:

*Слмя
О 41. Б^р^НТІ /ΗηΪ, ткш ЙЗХ БО 

ΟΓ^ί, й Оцх бо /ΗηΪ: 4ψί лм 
Ж£* НН, 34 Т4 Д'Ьл4 Б'Ер^ ЙліНТі+ 
41й; *4ψ£ Жі ЛН

БІ. 44ІННБ, 4/йЙнК ГЛЮ Б44ІХ: ft'ti 

pSAH БХ Ла, д4л4, ЙЖі ЙЗХ ТБОрН, 
n/u* / п / /

Η ТОН СОТБОрНТХ, Н КШЛШ4 ικχχ 
сотбооЙтх: гакш Йзх ко Οίί^ίΗοί- 

\ ’ A t * Д л ' ■
40 гр А Д V : ОН2 * HAS **У Св. Α. ΗΪΤΈ

п Г’і. й ease лціе 'іто προίΗΤί (ш 
ОГ^)** БО ЙліА/Ноі, Tot СОТБОрЮ, 

Д4 прослІБНтсА Оцх бх 0н4;: tie

(6) Іс. 35,8. Ін. 1,4,17; 6,33.40; 8,32; 10,28; 11,25.1 Ін. 5,20. Эф. 1,13. (9) Ін. 12,45. Кал. 1,15.Яўр.
1. 3.
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5. ©ома сказал'ь Ему: Господп! 
не знаем'ь, куда вдешь; н κη.κί> 
можемч. знать ііуть?

6. Інсусь сказалт. ему: Я есмь 
путь я нстяна н жнзнь; нпкто не 
πρπχοβΗΤΈ кт> Отцу, какт> только 
чрезг Меня;

7. еслнбы вы зналп Меня, то 
зналн бы н Отца Моего; н отнын-Ь 
знаете Его н вндііля Его.

8. Фнлнпігь сказалт> Ему: Го- 
сподв! покажя нам/ь Отца, я доволь- 
но для нась.

9. Інсус'ь сказал'ь ему: столько 
временн Я ст> вамн, н ты не знаешь 
Меня, Фнлншгь? внд'йвшій Меня 
вндйд’ь Отца; каігь же ты гово- 
ршпь: ііокажв намь Отца?

10. развй ты не в-Ьрвшь, что 
Я вт, Οτπ,ΐ, н Отец"ь во Мні? 
елова, которыя говоріо Я BaMB, 
говорю не οτί> Себя; Отецт,. пре- 
бываюіцій во МнЬ, Онг твормтть 
дйла;

11. в'Ьрьте Μηϊ, что Я βί> Отц'В, 
в Отецж во Мнй; а еслн не такв, 
το вБрьте Мнй no caMbiMi д’Ьламв;

12. встннно, нстннно говорю 
вамт>: в'Ьруюіцій вь Меня, д'Ьла, 
КОТОрЫЯ ТВОрЮ Я, Н ОІГЬ COTBOpiITB, 

в больше свх’ь сотворвтть; потому- 
что Я κί> Отцу Моему нду;

13. п еслн чего попроспте у Отца 
во нмя Мое, то сд'Ьлаю, да про- 
славятся Отецв вя> Сыніі;

5. Кажа Яму Фама: Госпадзі! мы не 
ведаем, куды Ты ідзеш; і як мы можам 
шлях ведаць?

6. Кажа яму Іісус: Я — шлях і ісціна, 
і жыццё: ніхто не прыходзіць да Айца 
інакш, як праз Мяне;

7. калі б ведалі вы Мяне, то і Айца 
Майго ведалі б; і з гэтага часу ведаеце 
Яго і бачылі вы Яго.

8. Кажа яму Філіп: Госпадзі! пака- 
жы нам Айца, і дастаткова для нас.

9. Кажа яму Іісус: гэтулькі часу Я з 
вамі, і ты не пазнаў Мяне, Філіп? хто 
бачыў Мяне, той бачыў Айца; як жа 
ты кажаш: “пакажы нам Айца”?

10. ці не верыш, што Я ў Айцу і Ай- 
цец ўва Мне? словы, якія Я гавару вам, 
Я не ад Сябе гавару; Айцец, які ўва 
Мне, Ен здзяйсняе справы;

11. верце Мне, што Я ў Айцу і Айцец 
ува Мне; а калі не, то з-за самых спраў 
верце Мне;

12. праўду, праўду кажу вам: хто ве- 
руе ў Мяне, той здзейсніць справы, 
якія Я здзяйсняю, і большыя за іх 
здзейсніць; таму што Я да Айца Май- 
го іду;

13. і чаго ні папросіце ў імя Маё, тое 
зраблю, каб праславіўся Айцец у Сыне;

(13) Іер. 29,12-13. Мф. 7, 7; 21,22. Мк. 11, 24. Лк. 11, 9. Ін. 15,7; 16, 23-24. Іак. 1, 5-6.1 Ін. 3, 22; 5,14-15.
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14. εάν τι αίτήσητε εν τώ
όνόματϊ Μου, Έγώ ποιήσω-

15. εάν αγαπάτε Με, τάς
έντολάς τάς ’Εμάς τηρήσατε,

16. και Έγώ έρωτήσω τον
Πατέρα, καί άλλον Παράκλητον 
δώσει ύμΐν, Ίνα μένη μεθ’ υμών 
εις τον αιώνα,

17. τό Πνεύμα τής αλήθειας, 
Ό δ κόσμος ου δύναται λαβεΐν, 
δτι ου θεωρεί Αυτό, ουδέ γινώ- 
σζει Αύτό- ύμεΐς δέ γινώσκετε 
Αύτό, δτι παρ’ ύμΐν μένει και 
εν υμιν εσται*· *Bb HjK. сп. έστίν

18. ουκ άφήσω υμάς ορφανούς· 
έρχομαι προς ύμάς-

19. έτι μικρόν, καί ό κόσμος 
Με ούκέτι θεωρεί- ύμεΐς δέ θεω- 
ρεΐτέ Με, δτι Έγώ ζώ, καί ύμεΐς 
ζήσεσθε·

20. έν εκείνη τη ήμέρα γνώ- 
σεσθε ύμεΐς, δτι Έγώ έν τώ 
Πατρί Μου, καί ύμεΐς έν Έμοί, 
καγώ έν ύμΐν

21. ό έχων τάς έντολάς Μου 
καί τηρών. αύτάς, εκείνος έστιν ό 
αγαπών Με- ό δέ αγαπών Με 
άγαπηθήσεται ύπό του Πατρός Μου, 
καί Έγώ αγαπήσω αυτόν καί εμ
φανίσω αύτώ Έμαυτόν *ΒΊ· нЬк- сп-

22. Λέγει Αύτώ ’Ιούδας, ουχ 
ό Ίσκαριώτης- Κύριε, τί* γέγονεν, 
δτι ήμΐν μέλλεις έμφανίζειν Σεαυ- 
τόν, καί ουχ'ι τώ κόσμω;

23. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς καί 
ειπεν αύτώ- εάν τις άγαπα Με, 
τον λόγον Μου τηρήσει- καί ό

ДІ. (η) 4t|lf NffW проснте 60 МЛІА 
ϊΗοέ, das ютБорм:

w Ο! / ’ XT \ / I61. Л1|1£ ЛЮБНТе ZllA, 34ГНОБ'КДН 
zIIoa соблюднте, п

SI. Н 43Ζ оуліолін СЭнд, й йного 
Оут^шнтелА дастх блліх, да к^детх* 

£Х БДЛІН БХ Б'ІЖХ,
*прек^ДЕТХ (Н. 3. Св. Ал.)
Зі. Ді(х нггнны, Ьгшже aaipx н£ 

410Ж£ТХ ПОІАТН, MKW Н£ БНДНТХ 
Д \ \ ’ / * Д \ / /
uro, нмтке знмтк uro: кы тке днле. 
теТ uro, ткш бх ш пргБыкдтг 
й бх блсх б^дітхТТ;

*ів>ЁдАе'гх tfBiAiiTE **01f tteCTb
Ml. Н£ ШСТЛБЛЮ БДСХ (ЙрБС ПОІ'НД^ 

/ * т
БДЛІХ. С1[3рнтх оузрнтс 

ді. еціе лшім, й лпрх ктолі^ 

Hi «уБНДНТХ ШСНЕ; ББІ «уБНДН- 
Т£** /На» raiiVU Д3Х ЖМБ^, Й БМ 

жЙбн Б^дете:
к. бх тон* день, вурлз^лгКете+ 

БМ, ІДКШ Л3Х Бо^Оіўі Жоеліх, й 

БІЛ БО ДІН'1, Й ІІЗХ БХ бліх:
*ШНХ tp43^MiiT£

К4. ЙЛГ^АН ЗДПШК'йдН /ЙОА н 
/ u W * /V /о

СОБДЮДЛАН HYX , ТОН 6СТЬ ЛЮБАН 
/На: 4 аюбай /На бозлюішнх б^. 
детх Оцміх /Нойліх**, й Л3Х 

Б03ЛЮБЛЮ 6Г0 Й «БЛКСА 6A«S Олліх.
X , Л _ 4-4-__ * .

και τι ш фцд ^Ноегш
І?6. Глдголл* Кд4, Н£ Ьк4. 

ріштскін: Гдн, й Ίτο бмсть, іакш 
Н44ІХ ^оірешн ЙБНТНСАІ, a HI 

лнроБМ;^ *іллг0летх Хгавнтн Секе
кг. С0б'Ь|іл Ійсх й реіе : 

діре кто лкбнтх^ Дііа, слобо /Hof 
соблмдетх: й Оі^х /Нен бозлм.

(15) Ін. 14.21,23; 15.10,14. (16) Ін. 15, 26; 16,7. (17) Ін. 15, 26; 16.13.1 Ін. 2, 27.1 Кар. 2,14.
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14. еслн чего попросвге во нмя 
Мое, Я mb сдФлаю;

15. еслн любнте Меня, соблюдпте 
Мон запов'Ьдн,

16. іі Я умолю Отца, ы дастгь 
вамв другаго УтЬпштеля, да пре- 
будетіь сь вамн βο-βϊκί>,

17. Духа нствны, Котораго мірть 
не може'гь прннять, потомучто не 
вмдіггь Его н пе знаетгь Его; а вы 
зпаете Его, вбо Οηέ сь вамк пре- 
бывает’ь н вг вась будетг;

18. не оставлю вась снротамн: 
прпду кь вам'ь;

19. еіце немпого, н мірь уже 
не уввдят'ь Меня; а вы увпднте 
Меня, лбо Я жнву, п вы будете 
жнть;

20. вч. тотв день узнаете вы, что 
Я вв ОтцФ ΜοβΜΐ, η вы во Μηϊ, 
η Я вгь вась;

21. κτο ημϊοτέ заііовВдн Мон 
а соблюдает'в πχ^, τοτέ любнт'ь 
Меня; а нто любііть Меня, тоть 
возлюблен'ь будегь Отцеігь Μοημί>, 
н Я возлюблю его н явлюсь ему 
CaMB.

22. Іуда, нс ІІскаріотть, говорвтт> 
Ему: Господн! что это, что Ты 
хочешь явнть Себя намч>, анеміру?

23. Іпсусь сказал-ь ему вть от- 
βΦτβ: кто любнт'ь Меня, τοτέ со- 
блюдетг слово Мое; н Отецт> Мой

14. калі чаго папросіце ў імя Маё, Я 
зраблю;

15. калі любіце Мяне, то запаведзі 
Mae выканайце,

16. і Я ўмалю Айца, і другога Уця- 
шыцеля Ён дасць вам, каб быў з вамі 
давеку,

17. Духа ісціны, Якога свет не можа 
прыняць, бо не бачыць Яго і не ведае 
Яго; а вы ведаеце Яго, бо Ён з вамі 
ёсць і ў вас будзе;

18. не пакіну вас сіротамі, прыйду 
да вас;

19. яшчэ трохі, і свет ужо не ўбачыць 
Мяне, а вы ўбачыце Мяне, бо Я жыву, 
і вы жыць будзеце;

20. у той дзень даведаецеся вы, што 
Я у Айцу Маім, і вы ўва Мне, і Я ў вас;

21. хто мае запаведзі Mae і выкон- 
вае іх, той любіць Мяне, а таго, хто 
любіць Мяне, таго будзе любіць Ай- 
цец Мой, і Я ўзлюблю Яго і яўлю яму 
Сябе.

22. Кажа Яму Іуда, не Іскарыёт: Гос- 
падзі! што сталася, што Ты хочаш явіць 
Сябе нам, а не свету?

23. У адказ Іісус сказаў яму; хто 
любіць Мяне, той выканае слова 
Маё; і Айцец Мой узлюбіць яго, 

(18) Мф. 28, 20. (19) Ін. 11, 25; 16,16.1 Сал. 4,14. (21) Ін. 14,15,23. (23) Зах. 2,10. Ін. 14,15, 21.1 Кар.
3,16. Апак. 3, 20.
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Πατήρ Μου αγαπήσει αυτόν, και 
προς αυτόν έλευσόμεθα καί μονήν 
παρ’ αύτώ ποιήσομεν

21. δ μή αγαπών Με τους 
λόγους Μου ού τηρεί· και ό λό
γος, δν ακούετε, ούκ έστιν Έμός, 
άλλα του πέμψαντός Με Πατρός·

25. ταυτα λελάληκα ύμΐν παρ’ 
ύμΐν μενών

26. ό δέ Παράκλητος, τό Πνεύ
μα τό 'Άγιον, "Ο πέμψει ό Πατήρ 
έν τώ δνόματί Μου, ’Εκείνος υμάς 
διδάςει πάντα καί ύπομνήσει ύμάς 
πάντα, ά ειπον ύμΐν·

27. ειρήνην άφίημι ύμΐν, ειρή
νην την Έμήν δίδωμι ύμΐν ού 
κα&ώς ό κόσμος δίδωσιν, ’Εγώ 
δίδωμι ύμΐν μή ταρασσέσ&ω ύμών 
ή καρδία, μηδέ δειλιάτω·

28. ήκούσατε, δτι ’Εγώ ειπον 
ύμΐν ύπάγω καί έρχομαι προς 
ύμάς· εί ήγαπάτέ Με, έχάρητε 
άν, δτι ειπον*· πορεύομαι προς τον 
Πατέρα· δτι δ Πατήρ Μου μείζων 
Μου εστΓ *βέ нік. сп. ніть

29. καί νυν εϊρηκα ύμΐν, πριν 
γενέσθαι, ϊνα, δταν γένηται, πι- 
στεύσητε·

30. ούκέτι πολλά λαλήσω μεΗ’ 
ύμών έρχεται γάρ ό του κόσμου 
τούτου* άρχων, καί έν Έμοί ούκ 
εχει ουοεν *вь кік. сп. нЬть

31. άλλ’ ϊνα γνώ δ κόσμος, δτι 
αγαπώ τον Πατέρα, καί κα&ώς 
ένετείλατό Μοι δ Πατήρ, ούτω 
ποιώ· έγείρεσθε, άγωμεν εντεύθεν.

ΚΗΤΧ 6СО, Η ІІХ ΗίΛΙ^ нрійделід" Й 

WGHTfAb oy HfllU ІОТБОрНЛІАТ;
'ііріідебі ΤίτΒορΗβΊ (Η. 3. Св. A.)

КД. Hi AIOGAH /ІІА CAOEECX /Но. 
н\х ні (облюдаетхі’ й слобо, 
сдышдсте", н;Ксть /Hof, но послаб. 
шдгш ζΙΙα Оца: *слышнт(

кб. ttA гла^х кдаіх кх васх сынТ;
*0ψ ФоріЕЫВЛА
ns. Оуттліштмк же, Дух Стмн, 

бгожЕ поілетх όί^χ ко йлй zHoe, 

Τόΐΐ БМ НАй'ІНТХ kcmOs It КОІПО- 

ліАнетх каліх бса, іаже f'^x Бдліх:

кд. ЛіЙрХ ШСТАБЛАН БАЛІХ, лійрх 

zlloii ддк кдлх: не гакоіке aiiex 
даетх, Ддх даю кдліх: дл he caiS7. 

/ / / о /
iihUTiA tfрдцс KAiuf, нн «устршдЕтх:

нмже дл w
кн. слмшлсте, ідкш Лдх ρΈχχ 

ьлліх: йд^ й прінд^ кх блліх: лі|іе 

GUiTf AWKMAH /Па, БОЗрАДОКДАНСА 
GMCTf (ονκίυ) , taiiiu Р'КуАі нд^ KO

: ідкш Оцх /ІІОН БОАІН 

/HfH6 бітк: *у Св. A. HtTb
кд. й нй'к p'fyx каліх, нрнкде 

длже н£ ε^Αίτχ , да, егдл к^детх, 
K'lipS7 HAIfTft; *преже длже кьітн

Λ. КТОЛІ^* Hf ЛІНОГШ l'AW СХ Б4- 
лін: грАдетх ко гегш лйрд^ кназк, 
й бо ζΗκί Hf нлйть HH’ifcwmi*’;

Λ \ Ά- Μ / Μ
OVfKf IМІ0СШН ННЧТОЖЕ

r. <7 r * / Λ»
ΛΛ. НОпД4 рзмттх лнрх, ІДКШ 

аюбаю Оца, й мкожі здпок'Кда 

ΖΗηέ Оцх, ΤΑΚίυΤ ТБОрЮ: EOtTA. 
HHTf, НДМІХ ЦІСЮД^. ^OlfeitTb ttHtji

(24) Ін. 12, 49; (26) Ін. 15,26; 16,13. (27) Флп. 4, 7.
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ВОЗЛЮбіІТЬ его, ІІ Мы Πρί^ΜΈ 
кт> нему п обнтель у него сотво- 
ριηπ>;

24. нелюбяіцій Мсня не соблю- 
дает'ь словт> Мопхг; слово же, 
которое вы слыпште, не есть Мое, 
но пославшаго Меші Отца;

25. сіе сканал’ь Я вахгь, находясь 
сь ваміі;

26. Ут'йшатель же, Дух-ь Святый, 
Котораго пошлет'ь Отецл. во іімя 
Мое, научнть вась всему н на- 
πομηητέ вамг все, чтб Я γοβ(>ρηλί> 
вамт>;

27. мнр'ь оставляю вамг, мпрт> 
Мой даю BaM^; не таігь, какг мірг 
даетг, Я даю вамт·; да не смуіцается 
сердце ваше, п да не устрапіается;

28. вы слышалн, что Я сказал’ь 
вамт>: нду опп васг н прйду кгь вазгь; 
еслнбы вы любнліі Меня, то воз- 
радовалнсь бы, что Я сказалт>: яду 
кч> Отцу; нбо Отен/ь Мой болйс 
Меня;

29. II воть, Я сказалт. вам'ь о 
то.т, прежде нежелп сбылось, дабы 
вы пов’Ьрнлн, когда сбудется;

30. уже немного Μηϊ говорнть 
ст> вамп: нбо пдеть князь міра сего, 
іі во Мн'Ь не іімйст'ь нпчего;

31. но чтобы міргь знал'ь, что 
Я люблю Отда, п какг запов'Ьдал'ь 
Mirh Отецть, такгь й творю: встаньте, 
пойдем'ь отсюда.

і Мы прыйдзем да яго і абіцель у яго 
створым;

24. хто не любіць Мяне, той не вы- 
конвае слоў Маіх; слова ж, якое вы 
чуеце, не Маё, а Айца, Які паслаў Мяне;

25. гэта сказаў Я вам, будучы з вамі;

26. Уцяшыцель жа, Дух Святы, Яко- 
га пашле Айцец у імя Маё, навўчыць 
вас усяму і напомніць вам усё, што Я 
казаў вам;

27. мір пакідаю вам, мір Мой даю 
вам; не так, як свет дае, Я даю вам; 
няхай не трывожыцца сэрца ваша і не 
баіцца;

28. вы чулі, што Я сказаў вам: ады- 
ходжу і прыйду да вас; калі б вы любілі 
Мяне, то ўзрадаваліся б, што Я ска- 
заў: іду да Айца, бо Айцец Мой боль- 
шы за Мяне;

29. і Я сказаў вам цяпер, перш, чым 
збылося, каб вы паверылі, калі збу- 
дзецца.

30. ужо няшмат Я буду гаварыць з 
вамі; бо ідзе князь свету гэтага і ўва 
Мне не мае нічога;

31. але каб ведаў свет, што Я люблю 
Айца і, як запаведаў Мне Айцец, так 
раблю, — устаньце, пойдзем адгэтуль.

(30) Ін. 12, 31; 16,11. (31) 1н. 10,18. Яўр. 10,7.
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ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ IE' 
(πεντεχαιδεκατον).

Εγώ είμι ή Άμπελος ή άληθι- 
νή, και δ Πατήρ Μου δ 

Γεωργός έστι·
2. παν κλήμα εν Έμοΐ μή 

φέρον καρπόν, αίρει αυτό· και 
παν τό καρπόν φέρον, καθαίρει 
αυτό, ΐνα πλείονα καρπόν φέρη.

3. ’Ήδη υμείς καθαροί έστε 
διά τον λόγον, δν λελάληκα ύμΐν.

4. Μείνατε έν Έμοΐ, καγώ έν 
ύμΐν. Καθώς τό κλήμα ού δύναται 
καρπόν φέρειν άφ’ εαυτού, έάν μή 
μείνη έν τή άμπέλω, ούτως ουδέ 
ύμεΐς, έάν μή έν Έμοΐ μείνητε.

'АрекЧдеч'е
5. Έγώ είμι ή Άμπελος, 

ύμεΐς τά κλήματα· δ μενών έν 
Έμοΐ, κάγώ έν αύτω, ουτος φέρει 
καρπόν πολύν, ότι χωρίς Εμού ού 
δύνασθε ποιεΐν ούδέν·

^ВІНОГрЛДЯ tnpfKBIBAAH
6. έάν μή τις μείνη έν Έμοΐ, 

έβλήθη έξω, ως τό κλήμα, και 
έξηράνθη· και συνάγουσιν αυτά και 
εις πύρ βάλλουσι, και καίεται·

7. έάν μείνητε έν Έμοΐ και 
τά ρήματά Μου έν ύμΐν μείνη, δ 
έάν θέλητε, αίτήσεσθε, και γενή- 
σεται ύμΐν

8. έν τούτω έδοξάσθη δ Πατήρ 
Μου, ΐνα καρπόν πολύν φέρητε, 
και γενήσεσθε Έμοΐ μαθηταί.

Г Л d fi d 61.

0/ „( ι \ * λ
/log4 нстнннда , н 

Оцх ДіоГі Д'Клдтелк есть:
*Еіногрлдх нгтннный (Н. 3. Св. А.)
к. ыакХ розг8 ιυ /Hui не тко.

ІІАОДА, ндліетх+ W ; Й КСАК^ 

Т60|)АфаЮ* ПАОДХ, WTpeGHTX Ю, дд 

плодх прннесетх.
^npuHOCAipSw І"взелштя ^*множАе
г. Ovrne км чйстн θίτε за сло.

* *1 - / * ' і
GO , θ!Μ ΓΛΑΥΧ КАЛІХ. СЛ08Л рлДН

д. Б^днте* ко /Нн'Ь, й d^x 

кх кдсх. Йкоже рзгл не ліожетх 
ПЛОДД СОТКОрЙ'ГіЛ W СеБ^, лше Н£ 

Б«Д«ТХ HA ЛОЗ'Б , тдкш нТТ KM, 
діуе ко не ιι^κ^Αίτε. 

Тпрннктн **КК віногрлд^ ttnHS£
6. dgx 6CAU Я03А*, κκί (же) 

рбкдЬ: Сн) йже κ\ντχθ ко /Ηκί, 
rt j! / /4 /

H Hgx BZ HC44Z, TOH СОТКОрН’Г^ 
ПЛОДХ AlHOrxtT, MKW G«3 ДЬнб Hi 

AtoffifTf TKOpHTH ННЧ£СШЖ£ !
Ch прннснтх ТТдокря ннтгоже
s. Αψε kto Ko /Нн'й не ripe, 

к^детх, йзкержетсА конх, гдкоже 
розгд, й йзсмшетх*: й соБнрдютх wt 

н ко огнк клаглктх, й сгдрдетх* :
нзсшстя Га нзгорнт'л
3. діце прек^дете ко /ІІн'Ь й 

глголм* /Нон кх кдсх преБЧд^тх, 

бгшже ліііе гоціете, проснте, й к^.
/ Z^· I t ;

детх КАЛіх: глголн ТпрогллвнтГА
й. ώ се.нх прослдкнсА^" Оцх 

/Нон, да плодх ліног'х сотБорнте , 
й к^дете /ІІой «учнцм. *прннепте

(2) Мф. 15,13. Гал. 5,22. (3) Ін. 13,10.1 Пят. 1,22. (4) 1 Ін. 2,6. Кал. 1,23. (5) Дзеян. 4,12. (6) Іез. 15,
4. Мф. 3.10; 7,19. Лк. 3, 9.
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ГЛАВА 15. РАЗДЗЕЛ XV.

Яесмь нстынная внноградная 
Лоза, а Отецт> Мой—Внногра- 
дарь;

2. всякую у Меня в'Ьтвь, пе прн- 
носяіцуіо плода, Онж отсРкастж; 
н всякую, прпносяіцую ПЛОД'Ь, 
очніцает'ь, чтобы δοΛΐβ прннесла 
плода.

3. Вы уже очніцены 4ρβ3Έ слово, 
воторое Я пропов’Ьдал'ь вамж.

4. Пребудьте во МвгЬ, н Я βέ васгь. 
Как'ь вітвь не можетт> прнпоспть 
плода сама собою, еслн пе будегь 
на лозі; τΑβέ н вы, есля не будете 
во Мніі.

5. Я есмь Лоза, а вы візтвн; кто 
пребываеть во Мніі, п Я вж немч>, 
то'гь прнноснтг много плода, пбо 
без'ь Меня не можете ділать нн- 
чего;

6. кто не пребудет’ь во Мнй, 
нзвергнется вонж, какж вАтвь, п 
засохнетть; а такія вптвй собн- 
рают'ь в бросаютч> вж огонь, н опіз 
сгорають;

7. еслп нрсбудете во Мні ц 
слова Мон βί> васч> пребудугь, то, 
чего нн пожеласте, просііте, н 
будет'ь вам’ь;

8. тімж прославнтся Отецж Мой, 
еслн вы прннесете мпого плода, в 
будетс Монмн учевнкамн.

1. Я — сапраўдная вінаградная Лаза, 
а Айцец Мой — Вінаградар;

2. усякую галіну на Мне, якая не 
прыносіць плоду, Ён адсякае; і ўся- 
кую, што прыносіць плод, ачышчае, 
каб большы плод прыносіла.

3. Вы ўжо ачышчаны праз слова, 
якое Я гаварыў вам.

4. Будзьце ўва Мне, і Я ў вас. Як 
галіна не можа прыносіць плоду сама 
па сабе, калі не будзе на лазе, так і 
вы, калі ўва Мне не будзеце.

5. Я — вінаградная Лаза, вы — 
галіны; хто знаходзіцца ўва Мне, а Я 
ў ім, той прыносіць многа плоду, бо 
без Мяне не можаце рабіць нічога;

6. хто не будзе ўва Мне, той будзе 
выкінуты вон, як галі'на, і засохне; і 
збіраюць іх, і кідаюць у агонь, і яны 
згараюць;

7. калі будзеце ўва Мне і словы Маё 
ў вас будуць, тады чаго хочаце прасі- 
це, і будзе вам;

8. тым праславіцца АйцецМой, калі 
вы многа плоду прынесяце і будзеце 
Маімі вучнямі.

(7) Іер. 29,12-13. Мф. 7, 7; 21, 22. Мк. 11, 24. Лк. 11, 9. Ін. 14,13; 16. 23. Іак. 1, 5-6.11н. 3, 22; 5,14-15.
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9. Καθώς ήγάπησέ Με ό Πα
τήρ. καγώ ήγάπησα υμάς· μείνατε 
έν τη αγάπη τη Έμή·

10. έάν τάς έντολάς Μου τη- 
ρήσητε, μενεΐτε έν τη αγάπη Μου, 
καθώς ’Εγώ τάς έντολάς τοΰ 
Πατρός Μου τετήρηκα, καί μένω 
Λύτου έν τη άγάπη·

11. ταϋτα λελάληκα ύμΐν, ϊνα 
ή χαρά ή Έμή έν ύμΐν μείνη 
καί ή χαρά ύμών πληρωθή·

12. αύτη έστίν ή εντολή ή 
Έμή, ΐνα άγαπάτε άλλήλους, 
καθώς ήγάπησα ύμάς·

13. μείζονα ταύτης αγάπην 
ούδείς έχει, "να τις τήν ψυχήν 
αύτοϋ θή ύπέρ των φίλων αύτοϋ.

14. Ίμεΐς φίλοι Μου έστέ, 
εάν ποιήτε, δσα ’Εγώ εντέλλομαι 
ύμΐν

15. ούκέτι ύμάς λέγω δούλους, 
οτι ό δούλος ούκ οιδε, τί ποιεί 
αύτοϋ ό κύριος· ύμάς δέ εΐρηκα 
φίλους, δτι πάντα, α ήκουσα παρά 
τοϋ Πατρός Μου, έγνώρισα ύμΐν·

16. ούχ ύμεΐς Με έξελέξασθε, 
άλλ’ ’Εγώ έξελεξάμην ύμάς καί 
έθηκα ύμάς, "να ύμεΐς ύπάγητε 
καί καρπόν φέρητε, καί ό καρπός 
ύμών μένη, "να, δ τι αν αίτήσητε 
τον Πατέρα εν τώ όνόματί Μου, 
δω ύμΐν.

17. Ταΰτα εντέλλομαι ύμΐν, 
"να αγαπάτε άλλήλους·

18. εί δ κόσμος ύμάς μισεί, 
γινώσκετε, δτι Έμέ πρώτον ύμών 
μεμίσηκεν·

Мкоже бодлккн /На Оцх, 
й dgx бозлюбн'гх блсх: б^днті* 

бх люббн /Поен: прекЧднте
ϊ. 4ψί ЗДПШБ'ЬдН /НоА COBAN, 

дете, бх люквй /Ноен,
мііоже dgx злпшв'Ьдн ОГ^ іНосгю 

соклйдохх, й прешкдю кх Огш 

лкббн:
41. СІА ГАД\Х Б441Х, Д4 рЛДОСТВ 

zHoa БХ Б4СХ Б^ДСТХ й рддостк 

641114 йсполннтса:
БІ. СІА есть ЗЛІОЙ'Ьдк illoA, 

Д4 лкбнтс др5Сгж д^гл, йкоже 

6озлнбЙ\х rm:

гі. болшн «a лквБе ннктоже
Йлі4ТБ, Д4 КТО Д^Ш^’ CROW ΠΟΛΟ. 

ЖМТХ 34 др^гн СБОА. *34ПОК>ІДН 
ді. fikt д^зн #ой всте, 4іре

ТБОрНТі, 6ЛЙК4 Йзх 34ПОК'&Д4Ю 

кдліх: \ л 
61. Hf КТС4П К4(Х ΓΛΝ

14110) f)4BX Hi Б'^С'ГЬ, ΝΤΟ TBOjlMTX 
господь бгш: блсх οίκόχχ дрЧгм, 

Ы Л W / тг»4* 'WKW БСА, мже MMU1A)(Z wT GJt^A 
zlloerw, СК434^Х Б4/Нх:

*θή-5Κε БЛХ Hi toif

w si. Hi бы /Нене йзкрдсте, но 
Лзх Йзвул^Х Б4СХ Й ΠΟΛΟΪΚΜχχ Б4СХ,

Д4 бм ндгге н плодх прннесіте, н 
ПЛОДХ Б4ІПХ П₽ІБ$!діТХ7 Д4, бГШЯІІ 
л/ / тжг* п! ДТ '4ψβ проснте ш ьо Н4ІА illoe, 
A4iTxt Б4/ПХ.

*ογ Ід4МХ

31. βΪΑ ЗДПОБ'ЕдД» БЛЛІХ, Д4 

любмті др^гх др*»г4:
ЙІ. 4ψί /Ιΐίρχ Б4СХ НІН4БЙДМТХ, 

Б'^днте, гакш /Нене прежде вдіх 
бознін46нд4;: *йрв>Ь

(10) Ін. 14,15,21,23. (12) Мф. 5,43; 22,39. Мк. 12,31. Ін. 13,34; 15,17.1 Пят. 4,8.1 Ін. 3,11; 4,21. Эф.
5,2.1 Сал. 4, 9. (13) Ін. 10,11,15.1 Ін. 3,16. Рым. 5, 7-8. Эф. 5,2.
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9. Κακέ возлюбнль Меня Отецть, 
н Я возлюбвлв вась; пребудьте 
вж любвн Моей;

10. еслн заповіідн Мон соблюдете, 
пребудете βί> любвн Моей, каігь й 
Я соблюлв заповідн Отца Моего, 
н пребываю βέ Его любвн;

11. сіе CKasaai» Я вамть, да ра- 
дость Моя вт> вась пребудеть н 
радость ваша будет'ь совершенна;

12. сія есть заповФдь Моя, да 
любяте другь друга, какч. Я воз- 
любял’ь вась;

13. η^τέ больше той любвн, 
какь еслн кто положнть душу свою 
за друзей οβοβχέ.

14. Вы друзья Мон, еслп пспел- 
няете τύ, чтб Я заповФдую вамг;

15. Я уже не называю васт> 
рабамн, нбо рабв не знаеть, чтб 
AixaeTb господнжь его; но Я на- 
ЗБалт» вась друзьямн, потомучто 
сказалсь вахгь все, что сльішал’ь 
огь Отца Моего;

16. не вы Мсня нзбралн, а Я 
вась нзбралт. н nocTaBHai· вась, 
чтобы вы шлн н првноснля плодг, 
я чтобы плодт. вапгь пребывал’ь, 
дабы, чего нн попросяте отт> Отца 
во нмя Мое, Онт> далт> ваагь.

17. Cie заповФдую Baarb, да 
любнте другь друга;

18. еслн мір-ь вась ненавнднт'ь, 
знайте, что Меня прежде вась 
возненаввд'Ьл'ь^

9. Як узлюбіў Мяне Айцец, так і Я 
ўзлюбіў вас; будзьце ў любові Маёй;

10. калі вы запаведзі Mae выканае- 
це, то будзеце ў любові Маёй, як і Я 
запаведзі Айца Майго выканаў і зна- 
ходжуся ў Яго любові;

11. гэта сказаў Я вам, каб радасць Мая 
ў вас была і каб радасць ваша была 
поўная;

12. вось запаведзь Мая: каб вы любілі 
адзін аднаго, як Я ўзлюбіў вас;

13. большай любові ні ў кога няма, 
як тая, калі хто душў сваю паложыць 
за сяброў сваіх.

14. Вы сябры Mae, калі робіце тое, 
што Я запаведую вам;

15. Я ўжо не называю вас рабамі, бо 
раб не ведае, што робіць гаспадар яго; 
а Я назваў вас сябрамі, бо ўсё, што чуў 
ад Айца Майго, Я паведаў вам;

16. не вы Мяне выбралі, а Я вас вы- 
браў і паставіў вас, каб вы ішлі і плод 
прыносілі, і плод ваш заставаўся; каб, 
чаго ні папросіце ў Айца ў імя Маё, Ён 
даў вам.

17. Гэта запаведую вам: каб любілі 
адзін аднаго;

18. калі свет вас ненавідзіць, ведай- 
це, што Мяне ён перш чым вас 
узненавідзеў;

(14) Мф. 12,50. (15) Быц. 18,17. Эф. 1,9; 3,5. (16) Мф. 28,19.Мк. 16,15. Кал. 1,6,23. (17) Ін. 15,12. (18) 
1 Ін. 3,1,13.
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19. st έχ του κόσμου ήτε, ό 
κόσμος αν το ίδιον έφίλει· δτι 
δέ έκ του κόσμου ούκ έστέ, άλλ’ 
Έγώ έξελεξάμην υμάς έκ τού κό
σμου, ota τούτο μισεί ύμας ό κό
σμος.

20. Μνημονεύετε τού λόγου, ού 
Έγώ εΐπον ύμΐν ούκ έστι δούλος 
μείζων τού κυρίου αυτού· εΐ Έμέ 
έδιωξαν, καί ύμας διώξουσιν· εί 
τον λόγον Μου έτηρησαν, καί τόν 
ύμέτερον τηρήσουσιν *πομηη>γΕ

21. αλλά ταύτα πάντα ποιή- 
σουσιν ύμΐν διά τδ όνομά Μου, 
ότι ούκ οϊδασι τόν Πέμψαντά Με·

22. εΐ μή ήλθον καί έλάλησα 
αύτοΐς, αμαρτίαν ούκ ειχον νΰν 
δέ πρόφασιν ούκ έχουσι περί της 
αμαρτίας αύτών

23. ό Έμέ μισών καί τόν Πα
τέρα Μου μισεί'

24. ει τά έργα μή έποίησα έν 
αύτοΐς, α ούδείς άλλος πεποίηκεν, 
αμαρτίαν ούκ ειχον νΰν δέ καί 
έωράκασι, και μεμισήκασι καί Έμέ 
καί τόν Πατέρα Μου·

25. άλλ’ ϊνα πληρωθή ό λό
γος ό γεγραμμένος έν τώ νόμω 
αύτών, ότι έμίσησάν Με δωρεάν.

26. "Οταν δέ έλθη ό Παρά
κλητος, “Ον Έγώ πέμψω ύμΐν 
παρά τού Πατρός, τό Πνεύμα τής 
αλήθειας, “Ο παρά τού Πατρός 
έκπορεύεται, ’Εκείνος μαρτυρήσει 
περί ’Εμού,

27. καί ύμεΐς δέ μαρτυρείτε, 
δτι απ’ αρχής μετ’ Έμοΰ έστε.

Д«. ДШЕ «5 41ή)Α RMCTE GkMH, 
жГр'А оуцш СБОЕ AKGHAX GM! ІДКОЖЕ 
ίυ atipA ністе, но Й3Х нзкрл^х 

км ίο діГрд, «гш рлдн ненакнднтх 
R4CX Λΐίρχ.

Κ. ΠοΛΙΗΗΑΗΤΕ* СЛОКО, 6ЖЕ 

ρ·^Χ 6ЛЛІХ: Н'ЁсТк pAGX GOAIH ΓΟ- 
сподд+ скоегш: Αψε /Пене ндгнашд, 

н бдсх нЗженЧтх : 4ψί слобо шое 
СОбАЮДОІШ^ Й КДШЕ соклкд'ўгх: 
trotnoAHHA **йжАен!т (Η. 3. Св. A.)

KA. HO CIA GCA TKOfATX 64<HX 
3A MAIA /НоЕ, MKIW HE б'ЁДАТХ 

Посллкіііагш /IIa:
^01 / / n
кв. 4ipe не прншелх н глдлх 

йліх, го'Ьул he gmiua нлгЬдн: нн’4;
”/ ( п LX ' же &нны не ηλπτϊ w rytrt свомй:

* Λ I/
Η36ΈΤί» о

кг. нендкндан /Нене й Оцл 
/Йоего н/ндкйднтх: *н Ліене

КД. Αψε Д^ЛХ HE GM\X COTGO- 
рйлх Ki HHJ(X , Η^ίΚΕ ΜΗΪ ННКТОЖЕ 
соткорй, Гр'Цл Н£ КМША НЛІ'ІлН! 
HH't ЖЕ Й бйд4шл, Й 603НЕНАКЙ- 
д'Ьшл /Нене* н Оца /Ноего:

К6. но ДД СС^ДЕТСА* СЛОКО, пЙсДН- 

ное бх закон4 нр, іакш козненд. 
кЙд4шАп /ІІА tShE. *НСп0лНН'Г£А

KS. Ьгдд ПріНДЕТХ Оут-йшн. 
тель, Іггеже Лзх послю вллх w 

Оцд, Д\х нстннм, Нже ω ОГм 

НСУОДНТХ, ІОН СКНД'ЕТЕЛСТвХЕТХ W 
/Нні, 

Λ! '
Онх

Κ3· Н GKI ЖЕ С&НД'^ТЕЛСТК^£ТЕ, 
АІ П \ »1 / Л \

СДКШ НСКОНН CO /МНОЮ 6СТЕ.
*10 НАЧЛЛЛ

(20) Мф. 10,24; 24, 9. Мк. 13,9. Лк. 6,40; 21,12. Ін. 13,16. (21) Мф. 10,22; 24,13. Ін. 16,3.
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19. есліібы вы былп отч> міра, 
то мірв любнл-ь бы свое; а какт> 
вы не огь міра, но Я пзбрал'ь васг 
<ггь міра, потому ненавндпт'ь вась 
MipB.

20. Помннте слово; которое Я 
сказал'ь вамв: рабт> не больше 
господцна своего; еслн Меня гналв, 
будуть гнать н васв; еслв Мое 
слово соблюдалв, будутд. соблюдать 
в ваше;

21. но все τύ сдЬлаюгь вамч> 
за вмя Мое, потомучто не знаютт> 
Пославшаго Меня;

22. еслмбы Я не првшелт. н не 
говорнл'ь вмь, то не вмВлв бы 
rptxa; а теперь не нм'Ыотт> пзвнне- 
яія во Γρΐχΐ своезгь;

23. ненавпдяшдй Меня невавв- 
дпть в Отца Моего;

24. еслвбы Я не сотворнлв между 
ввмв д'Ьл'ь, каквхв ннкто другой 
не дВлал'ь, то не ημϊλκ бы грВха; 
а теперь п ввділв, в возненавндІ5лн 
в Меня п Отца Мосго;

25. но да сбудется слово, па- 
ппсанное вть ββκοηϊ вх'ь: вознспа- 
ввдВлв Меня напрасно.

26. Когда же пріндст'ь Утіішв- 
тель, Котораго Я пошлю ββμί> 
οττ> Отца, Духт, вствны, Который 
отт> Отца bcxoaiitb, Оігь будет'ь 
свндйтельствовать о Mat,

27. а также п вы будете свпд^- 
тельствовать, потомучто вы спа- 
чала co Мною.

19. калі б вы ад свету былі', то свет 
любіў бы сваё; але паколькі вы не ад 
свету, а Я выбраў вас ад свету, таму 
ненавідзіць вас свет.

20. Памятайце слова, якое Я сказаў 
вам: раб не большы за гаспадара свай- 
го; калі Мяне гналі, і вас будуць гнаць; 
калі Маё слова выконвалі, і ваша бу- 
дуць выконваць;

21. але ўсё гэта будуць рабіць вам за 
імя' Маё, бо не ведаюць Таго, Хто па- 
слаў Мяне;

22. калі б Я не прыйшоў і не гаварыў 
ім, то не мелі б граху; а цяпер не ма- 
юць апраўдання за грэх свой;

23. хто ненавідзіць Мяне, той і Айца 
Майго ненавідзіць;

24. калі б Я сярод іх не зрабіў спраў, 
якіх ніхто іншы не рабіў, то граху не 
мелі б яны; цяпер жа і бачылі, і 
ўзненавідзелі Мяне і Айца Майго;

25. але няхай збудзецца слова, 
напісанае ў законе іх: “узненавідзелі 
Мяне без прычыны”.

26. Калі ж прыйдзе Уцяшыцель, Яко- 
га Я пашлю вам ад Айца, Дух Ісціны, 
Які ад Айца зыходзіць, Ён будзе свед- 
чыць пра Мяне,

27. і вы сведчыце, таму што вы ад 
пачатку са Мною.

(25 ) Пс. 34,19; 68, 5. (26) Лк. 24,49. Ін. 14, 26. (27) Лк. 24, 48. Дзеян. 1, 8,22; 2, 32.1 Пят. 5,1.
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ΚΕΦΑΆΑΙΟΝ Ις' 
(έκκαιδέκατον).

Γ Л d β d si.

Ταυτα λελάληκα ύμΐν, ϊνα μή 
σχανδαλισθήτε·

2. Αποσυναγώγους ποιήσουσιν 
υμάς· άλλ’ έρχεται ώρα, ϊνα πας 
δ άποχτείνας ύμάς δόςη λατρείαν 
προσφέρειν τώ θεώ·

3. καί ταυτα ποιήσουσιν*, δτι 
ούχ έγνωσαν τον Πατέρα, ούδε 
’Εμέ. *вь яЬк. сп. добавлено: ύμΐν

4. ’Αλλά ταυτα λελάληχα ύμΐν, 
ϊνα, δταν έλθη ή ώρα, μνημο- 
νεύητε αύτών, δτι ’Εγώ ειπον 
ύμΐν ταυτα δέ ύμΐν εξ αρχής 
ούχ ειπον, δτι μεθ’ ύμών ήμην

5. νυν δε ύπάγω προς τον 
Πέμψαντά Με, και ούδείς έξ ύμών 
έρωτα Με· που υπάγεις;

6. Άλλ’ δτι ταυτα λελάληχα 
ύμΐν, ή λύπη πεπλήρωχεν ύμών 
την καρδίαν.

7. Άλλ’ Έγώ την αλήθειαν λέ
γω ύμΐν συμφέρει ύμΐν, ϊνα Έγώ 
άπέλθω· εάν γάρ* μη άπέλθω, δ 
Παράκλητος ούχ έλεύσεται προς 
ύμάς· εάν δέ πορευθώ, πέμψω Αύτόν 
πρδς ύμάς, *βέ Ηίκ. сп.: γάρ Έγώ

8. και έλθών ’Εκείνος έλέγ- 
ξει τον κόσμον περί αμαρτίας και 
περί δικαιοσύνης καί περί κρίσεως·

9. περί αμαρτίας μέν, δτι ού 
πιστεύουσιν εις Έμέ-

10. περί δικαιοσύνης δέ, δτι 
πρδς τον Πατέρα Μου ύπάγω, καί 
ούκέτι θεωρεΐτέ Με·

(>ϊα глд^х бІнх, дд не соклад. 
V HMTitAl грддетз годннл (Св. A.) 

б. ίυ сонлшіііх йжден^тх км: но 
. - / / * ’ / 4/ п
пріндетх мдсх , дд бсакх, нжі оу. 
εϊέτχ бьі, bogaiHHTCAt прн.
носнтн Бг^: Імннтх

Г. Й СІА COTEOflATX , МКШ Hi 
П03НДШД ОцД, НН ΖΗίΗθ*.

*нн Лкне же
Д. Ho СІА ГЛД^Х БЛЛІХ, ДД, 6ГДЛ 

пріндегх мдіх , БесполіАнете сіа, 
mkw Лдх ρ^χχ бдж: chvx же бдліх 
ft / 4. '*1/ ** 4/ '' /
нспЕркдТ не ρτχχ , гакю сх бллш 
G'fcljx: *ГОДННД Ψη3Η444Λ4
+ІНН едннк me нз ***вп[юсн'гх tttiiAt

6. нн'к ,τί нд8$ ΐίχ ПомлБшеді» 
dlA, й ннктсже iutt БД£Х БОПрО. 
шдетх*** /Нене: Kaaiwttt йдешн;

S. Но ІДКШ СІА ГЛД^Х БД.НХ , 
СКО^БН ЙСПОЛНН^Х сердцд БДШД*.

П«Ч4ЛН НСПОЛННСА кдшс Н(ідце

3. Но Л3Х hcthhS1 бддіх глн : 
л» Ή / Q! η ί\ т

оуне GCTh Бдліх, дд мдь: аше 
БО Hi Йд^ Дзх, ОуТ^ШНТМБ Hi 

прійдетх кх бддіх: діре (лн)І mt йд$, 
послк бго КХ ЕДЛІХ,

ПОЛЗ&ТЯ -|·ΗίΤΈ у Св. А.
(W

н. й прншедх СЭнх ШБДНМЙТХ 
лпрх ώ ΐφ4(ί й w прлбд'fc й w cS\i:

д. ш rp'fcci «укш, мііш не 
cS’ktx бх Жа:

і. ш пракд’к жь raiau ко (JJhS 
Лоіді^ йд$, й ктоаі^ не бнднті* 

/Нене: *н eqif ні оі{зрнтЕ

(1) Мф. 11, 6; 24,10; 26, 31. (2) Мф. 10,17-18; 24, 9. Мк. 13. 9. Лк. 21,12. Ін. 15, 20.
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Г Л A В A 16. РАЗДЗЕЛ XVI.

Cie сказалт> Я ваігь, чтобы вы 
не соблазннлясь:

2. пзгонягь васг йзт> снпагогь; і 
даже наступает'ьвремя, когдавсякій, 
убяваюіцій вась, будеть думать, 
что οηί> »і№.мг. служпт-ь Богу:

3. такт> будут'ь поступать, но- 
томучто пе позналн нй Отца, нн ■ 
Меня.

4. Но Я сказалт> вамг сіе для 
того, чтобы вы, когда прпдеть 
то время, вспомнялп, что Я сказы- 
валг вам,ь ο τομέ; не говорнл'ь 
же сего вамг сначала, потомучто 
былть сь вамп;

5. а теперь нду кт> Пославшему 
Меня, п някто пзть вась не спрашл- 
ваеть Меня: куда лдешь?

6. Но от*ь того, что Я сказал'ь 
ваігь это, печалью нсполнплось і 
ссрдце ваше.

7. Но Я пстлну говорю ваігь: 
лучше для вась, чтобы Я nomeaTi; 
пбо, есля Я пе пойду, Ут-бшптель 
не прілдегь кч> β3μί>; а еслп пойду, 
то пошлю Его кт> вам'ь,

1. Гэта сказаў Я вам, каб вы не спа- 
кусі'ліся;

2. адлўчаць вас ад сінагог; нады- 
ходзіць нават час, калі кожны, хто бу- 
дзе забіваць вас, будзе думаць, што ён 
слўжыць Богу;

3. і так будуць рабіць, бо не спазналі 
ні Айца, ні Мяне.

4. Але гэта сказаў Я вам, каб вы, калі 
прыйдзе час, згадалі тое, што Я гава- 
рыў вам; спачатку ж гэтага Я вам не 
гаварыў, бо з вамі быў;

5. а цяпер іду да Таго, Хто паслаў 
Мяне, і ніхто з вас не пытаецца ў 
Мяне: куды ідзеш?

6. Але ад таго, што Я сказаў вам гэта, 
смутак напоўніў сэрцы вашы.

7. Але Я ісціну кажу вам: лепш для 
вас, каб Я пайшоў; бо, калі Я не пай- 
ду, Уцяшыцель не прыйдзе да вас; калі 
ж пайду, то пашлю Яго да вас,

8. п Οπέ прншедг обллчпть 
мірть о rpt>xt н о правд'Ь π о суді:

9. о грйхі, что не вйруюгь 
вт> Меня;

10. о правдй, что Я лду к-ь Отцу 
Моему, я уже не увндяте Меня;

8. і, прыйшоўшы, Ён пакажа свету, 
у чым грэх, і праўда, і суд:

9. грэх жа ў тым, што не веруюць у 
Мяне;

10. а праўда ў тым, што Я іду да 
Айца Майго, і ўжо не ўбачыце Мяне;

(3) Ін. 15,21. (4) Мф. 9,15. Ін. 14,29. (5) 1н. 7,33. (6) Ін. 16,22. (7) Ін. 15.26.
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11. περί δέ χρίσεως, δτι ό 
αρχών τοΰ κόσμου τούτου χέ- 
κριται.

12. Έτι πολλά έχω λέγειν 
ύμΐν, άλλ’ ού δύνασθε βαστάζειν 
άρτι·

13. δταν δέ ελθτβ ’Εκείνος, τό 
Πνεύμα τής αλήθειας, οδηγήσει 
ύμάς εις πάσαν την αλήθειαν ού 
γάρ λαλήσει άφ’ Εαυτού, άλλ’ 
δσα αν άκούση, λαλήσει, καί τα 
ερχόμενα άναγγελεΐ ύμΐν

14. ’Εκείνος ’Εμέ δοξάσει, δτι 
έζ του Εμού λήψεται καί άναγ
γελεΐ ύμΐν

15. πάντα, δσα έχει ό Πατήρ, 
Έμά έστι* διά τούτο ειπον, δτι 
έκ τοΰ ’Εμού λαμβάνει-]· καί άναγ- 
γελεΐ ύμινψΒΈ н-ьк. сп.: λήψεται

16. μικρόν, καί ού θεωρείτε 
Με· καί πάλιν μικρόν, καί δψεσθέ 
Με, δτι f ύπάγω προς τον 
Πατέρα, ψ βέ нік. сп.: δτι Έγώ

17. Ειπον ούν έζ των μαθη
τών Αυτού προς άλλήλους· τί έστι 
τούτο, δ λέγει ήμΐν μικρόν, καί 
ού θεωρείτε Με· ζαί πάλιν μι- 
ζρόν, καί δψεσθέ Με· καί· δτι 
’Εγώ ύπάγω προς τόν Πατέρα;

18. Έλεγον ούν τούτο τί 
έστιν, δ λέγει· τό μικρόν; ούκ οϊδα- 
μεν, τί λαλεΐ.

19. "Έγνω ούν ό ’Ιησούς, δτι 
ήθελον Αύτόν έρωταν, καί ειπεν 
αύτοΐς· περί τούτου ζητείτε μετ’ 
άλλήλων, δτι ειπον μικρόν, καί 
ού θεωρείτε Με· ζαί πάλιν μι- 
ζρόν, καί δψεσθέ Με;

di. ιύ же, мкш кназь aii₽A 
сегн) ніс^жденх нмстіЛ

шЛднтіа (Hob. Заілть Св. Адексія)
« Д х / "/

ы. Ьше жногш нжлжх гллтн 
/ ’ / / * w I

млй, но не дюгкт носнтн ηηέ:
* \ ** I —ІІОНПТН мышнтя, глетх
гі. егда же прійдетх Онх, 

Д\Х НСТННкІ, НДСТІБНТХ Бкі ΗΑ БСА- 
к» hcthhS’: he ίυ Севб to глдтн

MJUTbt, HO 6ΛΗΚΑ Jliff оуслмшнтх, 

ΓΛΑΤΗ НДМТк , Н ГрАД8ф4А БОЗБ'К. 
стйтх Блжх: *Biw Ψη« ко г«тз ω ΟικΈ

ДІ. ОнХ ПІА ІІрОСААБНТХ, ШІШ 
ίυ /Носгй) прійлетх й бозб'Ьстнтх 

бааіх:
61. БСА, 6ΛΗΚΑ Н4ЫТБ Οίίχ, 

Лоа с^ть: chw рлдн акш 
ίυ illcerw πρϊκ/метх й бозб'ЬстЙтх 

б£пх:
SI. БЛШ'Ь*, Й (ктол£)і не Бнднте 

тт \ п / / 1* п
/шне: н пдкн κλκιλέ , н оуз^нте 
/На, MKW йд$ ко СЭц^.
*лшо ΊηΙιτέ у Св. А.

Зі. Р-ііша же ίυ ev'iHKx Gru) 
т* / 0 u\ I ni

KZ С£БГБ : МТО GCTK Clf, 6Ж€ ΓΛΓΓΖ 
німх: EiiUA'tt, н не бнднті /Нене: 
й (мкнпБлйл'ЬІ, й оузрнте /На: й: 
ыкш йзх йд8 ко СЭі$;

ApSrX КЯ ApiSrS І"М4ЛО
йі. Глагола^ оуво: что tie ссть, 

еже глетх: eauaV; не б’Кжы, что
г* /

ΓΛίΤΧ. М4ЛО п
ді. Раз^лгЁ же Ійсх, mhw \о. 

ТАр Gro Бопрошатн, н рече йліх: 

ιυ селіх лн (ТАзаетЕСА ліежд^ co. 
sow, гакш ρ'^χχ: б.йлл'Ь+, й не бнднте 

Лснб: й плкн влш'кі·, й оузрнте /На;
*межн Імало

(11) Лк. 10.18. Ін. 12, 31; 14, 30. Эф. 2, 2. Кал. 2,15. Яўр. 2,14. (12) Мф. 13, 34. Мк. 4, 33.1 Кар. 3,1-2.
Яўр. 5,12.
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11. о суді же, что князь міра 
сего осужденч>.

12. Еіце многое нміію сказать 
вамт>, но вы теперь не можете 
вм^стнть;

13. когда же пріндетж Οηέ, 
ДyxΈ нстнны, то нacτaв^τΈ ββοέ 
ва всякую нстнпу: нбо пе отгь Себя 
говорнть будеть, по будеті. гово- 
рнть, что услышптв, н будушее 
βοββϋ.οτητέ вамг:

14. Онгь прославіггь Меня, по- 
томучто οτέ Моего возьметг в 
возвЬстнтв вамв;

15. все, чтб ημϊοτέ Отецг, есть 
Moe; потому Я сказалг, что οτέ 
Моего возьмет'ь π βοββϊιοτητέ ββμέ;

16. вскорО вы не уввднте Меня, 
н опять вскорВ увпднте Меня, нбо 
Я нду κέ Отцу.

17. Туть нпкоторые Π3Έ ученн- 
κοβέ Его сказалн одннв другому: 
чтб это Οηέ γοβορητέ ηημέ: Βεκορΐ 
не увндпте Меня, н опять вскорф 
увнднте Мепя, н: Я нду κέ Отцу?

18. ІІтакь онн говорплн: чтб 
это говорнта Οηέ: вскор'Ь? не 
знаем’ь, чтб γοβορητέ.

19. Інсусж, уразумйв^ чтохотять 
спроснть Его, 0Κ33Β4Έ ημέ: ο ΤΟΜΕ 
лн спрашнваете вы одннт, другаго, 
что Я cκaзaлΈ: вскор-6 не увнднте 
Меня, н опять вскорі увпднте 
Меня?

11. а суд у тым. што князь свету гэта- 
га асуджаны.

12. Яшчэ многае маю сказаць вам, 
але вы не здолееце ўспрыняць цяпер;

13. калі ж прыйдзе Ён, Дух ісціны, 
то наставіць вас на ўсю ісціну, бо Ён 
не ад Сябе гаварыць будзе, а тое, што 
пачуе, будзе гаварыць, і будучыню 
абвёсціць вам;

14. Ён Мяне праславіць, бо з Майго 
возьме і абвесціць вам;

15. усё, што мае Айцец, — Маё; таму 
Я сказаў, што з Майго возьме і 
абвесціць вам;

16. яшчэ трохі, і не ўбачыце Мяне; і 
зноў трохі, і ўбачыце Мяне, бо Я іду да 
Айца.

17. Гаварылі ж некаторыя з вучняў 
Яго між сабою: што гэта Ён кажа нам: 
“яшчэ трохі, і не ўбачыце Мяне; і зноў 
трохі, і ўбачыце Мяне” і “Я іду да 
Айца”?

18 .1 гаварылі: што гэта значыць, што 
Ён кажа: “яшчэ трохі”? не ведаем, што 
Ён гаворыць.

19. Ведаў Іісус, што хочуць спытац- 
ца ў Яго, і сказаў ім: вы пра тое пыта- 
ецеся адзін у аднаго, што Я сказаў: 
“яшчэ трохі, і не ўбачыце Мяне, і зноў 
трохі, і ўбачыце Мяне”?

(13) Мф. 10,19-20. Мк. 13,11. Лк. 12,11-12; 21,14-15. (15) Ін. 17,10.
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20. αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, 
δτι κλαύσετε καί θρηνήσετε υμείς, 
ό δε κόσμος χαρήσεται· ύμεις δέ 
λυπηθήσεσθε, άλλ’ ή λύπη υμών 
εις χαράν γενήσεται·

21. ή γυνή δταν τίκτη, λύπην 
έχει, δτι ήλθεν ή ώρα αυτής· 
δταν δέ γέννηση τό παιδίον, ούκέτι 
μνημονεύει τής θλίψεως διά τήν 
χαράν, δτι έγεννήθη άνθρωπος εις 
τον κόσμον

22. και ύμεις ούν λύπην μέν 
νυν έχετε- πάλιν δέ δύομαι υμάς, 
καί χαρήσεται υμών ή καρδία, 
καί τήν χαράν ύμών ούδείς αίρει 
άφ’ ύμών

23. καί έν εκείνη τη ημέρα 
’Εμέ ούκ έρωτήσετε ούδέν αμήν, 
αμήν λέγω ύμΐν, δτι| δσα αν αΐ- 
τήσητε τον Πατέρα έν τώ δνόματί 
Μου, δώσει ύμΐν··|· βέ βϊκ. сп. нвгь

24. έως άρτι ούκ ήτήσατε ούδέν 
έν τώ δνόματί Μου· αιτείτε, καί 
λήψεσθε, ϊνα ή χαρά ύμών ή 
πεπληρωμενη· ·}·βτ> ньк. сп.

25. ταυτα έν παροιμίαις λελάλη- 
κα ύμΐν άλλ’| έρχεται ώρα, δτε ούκ
έτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμΐν, αλ
λά παρρησία περί του Πατρός άναγ- 
γελώ υμΐν *грАде,гя годннд ttmnw

26. έν έκείνη τη ημέρα έν 
τώ δνόματί Μου αίτησεσθε, καί 
ού λέγω ύμΐν, δτι ’Εγώ έρωτησω 
τόν Πατέρα περί ύμών

27. Αύτός γάρ ό Πατήρ φιλεΐ 
ύμάς, δτι ύμεις Έμέ πεφιλήκατε 
καί πεπιστεύκατε, δτι ’Εγώ παρά 
τοΰ Θεού έξήλθον

κ. <міннь, дліннь глн блдіх, йкш 

боіпалчітііа й БезрыдліТі бм, л 
Λΐίρχ Бозрдд^етсА: вм печллнн 

Б^ДІТІ, НО ПІЧЛЛБ Б4Ш4 БХ рЛДОСТЬ 
ь^детх:

W \ n \ / / *
К4. Ж€НД 6ГД4 |>Д1КДЛіТХ, СКОрББ 

йлйть, йкш прійдс roAxt ёд: егдд 

Жі родйтх OTjl04A, KTOzHS Hi no. 

41ΗΗΤΧ СКОрКК 34 рддость, ΜΙίΐυ 
родйсд 'іелоьЧікх бх лйрх:

*п«члль Тгодннл **оі[же (Н. 3. Св. А.)
КБ. Н Бкі Жі ПІЧЛЛЬ ЙліЛТІ «уБШ 

ΗηΈ· ПЛКН Жі «узрю БМ, Й Бсзрл. 
Д&ТСА СЕрДЦІ Б4ІШ, к рлдостн 6Л. 

шіа ннктоже боздіітх ίυ блсх:
** ™ 4- /WH2 Тннчтоже
КГ. Н БХ ТОН ДІНЬ ДІіНі Hi 

Боспроінті ннчісшжіі; ллйнь, 4/нйнь 
„ 1 / Н п п ПІ / Ц*

raw блліх, гакша елмкл лціе (чесш) 
проснті wtt Оцл БО ΜΛ1Α 
длстх бл'аіх: *ΗΪΤΈ у Св. Ад. ttof

ІІД. досел4 Hi лроійсті ННЧІІШЖІ* 

БО НЛІА /Ное: HjJOCHTi, Н ПрІЙлііТІ, 
Д4 рДДОСТБ БЛШ4 НСПОЛНІН4 Е^ДІТХІ!

*ННЧТОЖі fHrnOAHHTCA

К6. ІІА БХ ПрНТЧ4\Х глдух БДЛХ! 
НО ПрІНДІТХ члсх*, егдл КТОЛІ^ 

БХ П0НТЧ4ГХ Hi ГЛЮТТ 64,НХ,НО ГЛБ'Е 

ш бозб'Ьі|і^ блліх: 
не 6ψ« бх прн’гчл^я глю **дірзнокініімх 

/«* / rv тт \
KS. КХ ТОН ДВНЬ КО МЛ1А Мы 

Б^ОІПріНТіІ, Йп Ні ГЛЮ Б4<НХ, ЙіІШ 
Ацх «улолм Оіід w блсх:

шня Тпрогнте п
КЗ- Одлх БО Оцх ЛЮБНТХ БМ, 

Йкін БМ /НіНе^БОЗЛЮБНСТІ й б^. 

()ОБ4СТі, шіш Дзх ш 1іг4 нзыдохх:

(21) Быц. 3,16. Іс. 26,17. (22) Лк. 24, 41, 52. Ін. 16, 6; 20,20.1 Пят. 1, 8.



XVI, 20-27. ПАВОДЛЕ ІААНА 153

20. нстннно, нстйнно говорю 
вам,ь: вы восплачете н возрыдаете, 
а мірт> возрадуется; вы печальны 
будете, но печаль ваша βέ радость 
будст’ь;

21. жсніцііна, когда раждает'ь, 
терппгь скорбь, потомучто прн- 
meaB чась ея; по когда роднть 
младенца, ужс не помнптть скорбя 
огь радостн, потомучто роднлся 
человік'ь βέ мірт>;

22. τήκτ> п вы теперь πΜΐθτβ 
печаль; но Я увпжу aacB опять, 
н возрадуется сердце ваше, н 
радоста вапіей ннкто не отішметт> 
у вась;

23. п вт> тотт> день вы не спрб- 
спте Мепя нн о чемт>; пстпнно, 
нстннно говорю вамь: о чемт> нн 
нопроснте Отца во нмя Мое, дасгь 
вамг;

24. донын’Ь вы ннчего не про- 
сплн во нмя Мое; просйте, п 
полўчнте, чтобы радость вапіа была 
совершенна;

25. доселіі Я говорплт> вамт> 
пріітчамп; по наступаегь время, 
когда уже не буду говорягь вамг 
прнтчамн, но прямо возвііцу вамт> 
обь Οτβ·Ρ;

26. вт> тотг день будете проснть 
во вмя Мое, п не говорю вамт>, 
что Я буду проснть Отца о вась:

27. нбо Саігь Отецт> любпть 
васт>, потомучто вы возлюбнлн 
Меня п увіровалн, что Я нсшел'ь 
отт> Бога;

20. праўду, праўду кажу вам, што 
будзеце плакаць і галасіць вы, а свет 
будзе радавацца; вы смуткаваць бу- 
дзеце, але смутак ваш у радасць абер- 
нецца;

21. жанчына, калі нараджае, гаруе, 
бо прыйшла гадзі'на яе, а калі народзіць 
дзіця, то ўжо не памятае гора ад 
радасці, бо нарадзіўся чалавек на свет;

22. так і вы смутак цяпер маеце, але 
Я зноў убачу вас, і ўзрадуецца сэрца 
ваша, і радасці вашай ніхто не адыме 
ў вас;

23. і ў той дзень не будзеце пытацца 
ў Мяне ні пра што; праўду, праўду кажу 
вам: чаго ні папросіце Айца ў імя Маё, 
Ён дасць вам;

24. дагэтуль вы не прасілі нічога ў 
імя Маё; прасіце і атрымаеце, каб ра- 
дасць ваша была поўная;

25. гэта ў прытчах Я гаварыў вам; 
але надыходзіць час, калі ўжо не ў 
прытчах буду гаварыць, а адкрыта пра 
Айца абвяшчу вам;

26. у той дзень у імя Маё будзеце 
прасіць, і не кажу вам, што Я буду 
маліць Айца за вас,

27. бо Сам Айцец любіць вас, таму 
што вы Мяне ўзлюбілі і ўверавалі, што 
Я ад Бога выйшаў;

(23) Мф. 7,7; 21,22. Мк. 11, 24. Лк. 11, 9. Ін. 14,13; 15,7. Іак. 1, 5-6. (26) Рым. 8, 34. (27) Ін. 17, 25.
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28. έξηλθον παρά του Πατρός 
καί έλήλυθα εις τον κόσμον πά
λιν άφίημι τον κόσμον και πο
ρεύομαι προς τον Πατέρα.

29. Αέγουσιν Αύτω οί μαθη- 
ταί Αύτου· ϊδε, νυν παρρησία λα- 
λεΐς, και παροιμίαν ούδεμίαν λέ
γεις·

30. νυν οϊδαμεν, δτι οΐδας 
πάντα, καί ού χρείαν έχεις, ϊνα 
τίς Σε έρωτα· έν τούτω πιστεύ- 
ομεν, δτι από θεοΰ έξηλθες.

31. Άπεκρίθη αύτοΐς δ ’Ιη
σούς· άρτι πιστεύετε;

32. ιδού, έρχεται ώρα, καί 
νυν έλήλυθεν, ϊνα σζορπισθήτε 
έκαστος εις τα ίδια, καί Έμέ 
μόνον άφήτε· καί ούζ ειμί μόνος, 
δτι δ Πατήρ μετ’ Έμοΰ έστι·

33. ταϋτα λελάληκα ύμΐν, ϊ'να 
έν Έμοί ειρήνην έχητε· έν τώ 
κοσμώ θλΐψιν έξετε· άλλα θαρ- 
σεΐτε, Έγώ νενίκηκα τον κό
σμον .

ΚΕΦΑ'ΑΑΙΟΝ ΙΖ' 
(έπταζαιδέκατον).

Ταΰτα έλάλησεν δ ’Ιησούς καί 
έπήρε τούς οφθαλμούς Αυ

τού εις τον ουρανόν καί είπε· 
Πάτερ, έλήλυθεν ή ώρα· δόξα- 
σόν Σου τόν Υιόν, ϊνα καί δ Υιός 
Σου δοξάση Σε·

2. καθώς έδωκας Αύτω έξου- 
σίαν πάσης σαρκδς, ϊνα παν, δ δέ- 
δωκας Αύτω, δώση αύτοΐς ζωήν 
αιώνιον

κη. нзыдо^х ίυ Оца й пріндо^х 
ex aiicx: (й)п пдкн шстдбааю an οχ 
й йд$ ко О^.

*HtTb н у Св. А. гааголютх
кд. і лагоддшд bats оучшш Ьгш:

\ — I П (Z * w ’ П
ІЕ , НН'К Hi ШБННйАСА ГАІШН, a 
прнтчн нн ііоеаже Hit глешн:

дерзнобеньемя Тнн еднньіА же

л. нн4 R'Liim, нкш Б'^сн бса, 
I» / /1 + \ »тт \

Н HE ТрЕКоіШН , ДД КТО ІА 60П[)О_ 
шдетх: ш сміх мкш ίϋ
Бгд йдшЕДх ёсй.

нмашн
дд. (Эб'Цід йлх Ійсх: нн'Ь лн* 

Б'^ете; *л« Η,}1ΤΊ· у Св· а-

ЛБ. Cf, ірАДЕТХ чдіх, н нн4 
пріндб, дд ^дзмдетесА кінждо бо 
сбоа, й /Нене едйндго шетдбнте: й 
н’бііМь едйнх, miiw Ot^s co Дінею 

всть: ·
ДГ. СІА ГДД1(Х БДЛІХ, ДД БО Лн’Ь 

дінрх Йдідте: бх ліір'к скор^нн s's- 
дете*: но дЕрзаіт, (raKw)t ІІзх ПО- 

Б'ЬднуХ .111 рх.
*CI50pSb HAUTE tHlTb Н у Св. A.

Г Л d fi d 31.

θΪΑ ГДД ІЙСХ Й БОЗБЕдГ ^ОЧН 

v ОбоЙ НД НБО Н ff4E : Оче , 

прійде чдсх: просддБН Снд Тбоего, 
дд н Онх Tech просддБнтх Та:

^кздвнже

б. гакоже дддх есй Оді^ бадсть 
/ w /

БСАКІА ΠΛΟΤΗ, Д4 КСАКО , Д4ЛХ 
ёсй бді^, ДДСТХ ЙіНХ ЖНБОТХ БІЧ- 

ньін: *6»

(32) Зах. 13, 7. Мф. 26, 31. Мк. 14, 27. (33) 1 Ін. 4, 4; 5, 4.1 Кар. 15, 57.
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28. Я нсшелт> отч. Отца п прн- 
шелг вт> мірг; й опять оставляю 
мірг н вду кт> Отду.

29. Учендкп Его сказалд Ему: 
βοτί>, теперь Ты прямо говордшь, 
п прнтчп не говорпшь нп какой;

30. тедерь вдддм'ь, что Ты 
знаешь все, д не дміешь нужды, 
чтобы кто сдрашцвалгь Тебя; по- 
сему ΒΐργβΜΒ, что Ты отт> Бога 
нсшелгь.

31. Ідсусь отв'Ьчал'ь дмд: теперь 
вііруете?

32. водь, наступаетг чась, п 
настал'ь уже, что вы разсФетесь 
каждый вч> свою сторону, д Меня 
оставдте одного: но Я не оддн'ь, 
потомучто Отецг co Мною;

33. сіе сказал'ь Я BaMB, чтобы 
вы дмілп во Μηϊ мдрт>; вя мірі 
будете дм'йть скорбь, но мужайтесь: 
Я поб'Ьднл’ь мірд.

28. Я выйшаў ад Айца і прыйшоў у 
свет; і зноў пакідаю свет і іду да Айца.

29. Кажуць Яму вучні Яго: вось ця- 
пер Ты адкрыта гаворыш і прытчы нія- 
кай не расказваеш;

30. цяпер ведаем, што Ты ведаеш усё 
і не маеш патрэбы, каб хто ў Цябе пы- 
таўся; таму веруем, што Ты ад Бога 
выйшаў.

31. Адказаў ім Іісус: цяпер веруеце?

32. вось надыходзіць час, і ўжо на- 
стаў, калі вы рассеецеся кожны ў свой 
бок і Мяне пакінеце аднаго; але Я не 
адзін, бо Айцец са Мною;

33. гэта сказаў Я вам, каб вы ўва 
Мне мір мелі; у свеце гора зазнаеце, 
але мужайцеся: Я перамог свет.

ГЛАВА 17. РАЗДЗЕЛ XVII.

Посліі снх'ь ολοβέ Іпсусь возвелт> 
очп Свон на небо д сказалт>: 

Отче! прдшелт> чась: прославь 
Сына Твоего, да д Сынт> Твой про- 
славнть Тебя,

2. так'ь-как'ь Ты далт> Ему власть 
надт> всякою плотью, да всему, 
чтй Ты далг Ему, дастт> Онт> жнзнь 
в'Ьчвую:

1. Прамовіўшы гэта, Іісус узвёў вочы 
Свае да неба і сказаў: Ойча! прыйшоў 
час: праслаў Сына Твайго, каб і Сын 
Твой праславіў Цябе,

2. бо Ты даў Яму ўладу над усякай 
плоццю, каб усяму, што Ты даў Яму, 
даў Ен жыццё вечнае;

Раздз. 17. (1) Ін. 12, 23; 13, 32. (2) Дан. 7,13-14. Мф. 11, 27; 28,18. Лк. 10, 22. Ін. 3, 35; 5, 27. Яур. 2, 8.
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3. αύτη δέ έστιν ή αιώνιος 
ζωή, ϊνα γινώσκωσί Σε τον Μό
νον Αληθινόν Θεόν, καί Όν άπε- 
στειλας Ίησοϋν Χριστόν.

4. Έγώ Σε έδόςασα επί τής 
γης, τό έργον έτελείωσα, δ δέδω
κάς Μοι ϊνα ποιήσω·

5. καί νυν δόςασόν Με Σύ, 
Πάτερ, παρά Σεαυτώ τη δόςη, ή 
είχον πρό τοΰ τον κόσμον είναι 
παρά’ Σοί.

6. Έφανερωσά Σου τό όνομα 
τοΐς άνθρωποις, ους δέδωκάς Μοι 
έκ τοΰ κόσμου' Σοί ήσαν, καί 
Έμοί αυτούς δέδωκάς, καί τον 
λόγον Σου τετηρήκασι·

7. νυν εγνωκαν, ότι πάντα, όσα 
δέδωκάς Mot, παρά Σου έστιν

8. ότι τά ρήματα, ά δέδωκάς 
Μοι, δέδωκα αύτοΐς, καί αυτοί 
έλαβον χαί έγνωσαν αληθώς, δτι 
παρά Σοΰ έξήλθον, καί έπίστευσαν, 
ότι Σύ Με άπέστειλας.

9. Έγώ περί αυτών ερωτώ· 
ού περί του κόσμου έρωτώ, αλλά 
περί ών δέδωκάς Mot, ότι Σοί 
είσι·

10. καί τά Έμά πάντα Σά 
έστι, καί τά Σά Έμά· καί δε- 
δόξασμαι έν αΰτοΐς·

11. καί ούχετι είμί έν τώ κο
σμώ, καί ουτοι έν τώ κόσμω εΐσί, 
καί Έγώ πρός Σε έρχομαι. Πά
τερ "Αγιε, τήρησον αυτούς έν τώ 
όνόματί Σου, ους| δέδωκάς Mot, ϊνα 
ώσιν έν, καθώς 'Ημείς.j-вь н. сп. ω

12. "Οτε ήμην μετ’ αυτών έν 
τώ κόσμω, Έγώ έτηρουν αύτούς 
έν τώ όνόματί Σου· ους δέδωκάς

Γ. ΐέ GtTh ЖНБО'ГХ ГІІЧНЫН, 

дд 3H4WTX Теве (Іднндго ІІстнн.
гт M n Px / / η \

нлго lira, н croaii помллх есн 
Інсх* Хотл. (Н. 3. Св. А.)

А/ ' Ζ χ χ
д. Ддх промлкнр Тд нл зммн, 

д4мо сокершйух, ease дллх есн ιΙΙηέ

дд (отьорю:
w6. н HH'fc ПрОМДБН Жа Ты, 

Оче, jy TfGG Олжогш млбою, waif 
йзгк^х «у Т(Б6 прежде днрж не 

БЫСТЬ . *п(нже Д-Ае кьітн оў Теке
S. ЙбЙ\Х ЙліаТбОЕ ЧМОБ'ккОМІХ, 

дллх бсн /ΗηΪ ιό лпр: Тбон 
бІчнл, й /Ηκί н\х длАх есй, й 

слоко Івое со^рднкшл :
^СКЛЮДДЮТХ

3. нй'к рлз^лі'кшл, йкш кса, 
ёлйкл далх всн w Текё Лть:

й.гакш глголы,й\жс дллх есн^Нн'к, 
длух йж, й τίκ прІАШд й psSarkuu 

kohcthhhS*, taiiiu Ж Теве йзыдоух, 

н K^oobAtiM, ώίΐυ Tki /ііа помлах 
ο \ ψ / «

GCH. познлшл нгтнннш
д. А3Х ш ім\х дюаю: не «5 

(steaix)* aiip'fc ЛІОЛЮ, но ώ Τ·Κ\Χ, 

й\же дллх 6ίΗ /Ηκί, wiiuu Ткон 

ЛтЬ! *η·Βτέ п у Св. A.

I. Η /ΠΟΑ ЬСА ІБ0А С5ТК , Η 

ТкОА /Ноа: Η ПрОСАЛКМ^А БХ HHJ(x: 

есть
ЛІ. Η ΙίΤΟΛΙ$* Н'кмі^ БХ aup'fc, Η 

cm бх aiip-t cSVk, н Йзх кх Τ«εΐ 
грдд^. Оче Отбін, соклюдй Йу\Х БО 

Йжа Тбое, й\аі« дллх есй mH-k, 

дл g’saStx бднно, гакож (к)Т Ды.
*оужг •j-н'Ьт'ь н у Св. А.

w БІ. Ьгдл G'kj(X СХ НН<«Н БХ ЛПр'Ь, 

Й3Х СО6ЛЮДЛ1(Х Ηχχ БО ΗΛΙΑ ТбОС! 
й^аіе дллх всй /ІІН'І, содолнй^х, й

(3) Ін. 6, 29.1 Ін. 3, 23. (5) Апак. 5,12. (6) Ін. 18. 9. (8) Ін. 16, 27; 17, 25.
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3. сія жс есть жпзнь BtuHan, 
да знаюті> Тебя, Едпнаго ІІстпн- 
наго Бога, н посланнаго Тобою 
Ілсуса Хрпста.

4. Я прославнл’ь Тебя па землі, 
совершл.ть д-Ьло, которое Ты по- 
pynnaa. Мні лсполнпть;

5. п ныні просаавь Меня Ты, 
Отче, у Тебя Самого славою, кото- 
рую Я пм'Ьла> у Тсбя прежде бытія 
міра.

6. Я открыла» пмя Твое чело- 
в'Ькам’ь, которыха, Ты далг Мпіз 
ота> міра; опн былп Твоп, л Ты 
дала> лха> Мн$, л онл сохранплл 
слово Твое;

7. ныніі уразумйлл онп, что все, 
чтд Ты даль Мпй, ота> Тсбя есть;

8. пбо с.юва, которыя Ты дала> 
МпЬ, Я передалг εμέ, е опп прл- 
НЯЛЛ п уразумілл ПСТПННО, что 

Я псшел'ь оть Тебя, л увііровалл, 
что Ты послала» Меня.

9. Я ο μηχέ молю: не о всемь 
МІр^ МОЛЮ, НО Ο Т’ЬХТ, КОТОрыха> 

Ты дала> Μπί, потомучто онн Твол;

10. л все Мое Твое, п Твое Мое; 
л Я прославллся ва> нпхг;

11. Я уже не ва> Mipi, но онп 
βέ мірт., а Я кі Te6t пду. Отче 
Святый ! соблюдп βχέ во пмя 
Твое, тпхг^ которыхть Ты МнЬ 
далг, чтобы онл былп едпно, 
какг й Мы.

12. Когда Я быаа> са> нпмп 
ва> uip-B, Я соблюдада. πχέ во пмя 
Твое; т4ха>, которыхь Ты дала>

3. а жыццё вечнае ў тым, каб зналі 
Цябе, адзінага ісціннага Бога, і Taro, 
Karo Ты паслаў: Іісуса Хрыста.

4. Я праславіў Цябе на зямлі: завяр- 
шыў справу, якую Ты даў Мне зрабіць;

5. і цяпер праслаў Мяне Ты, Ойча, у 
Цябе Самога той славаю, якую Я меў 
у Цябе раней, чым стаў існаваць свет.

6. Я адкрыў імя Тваё людзям, якіх 
Ты даў Мне ад свету; яны былі' Твае, і 
Ты даў іх Мне, і яны захавалі слова 
Тваё;

7. цяпер зразумелі яны, што ўсё, што 
Ты даў Мне, гэта ад Цябе;

8. бо словы, якія Ты даў Мне, Я даў 
ім, і яны прынялі і сапраўды 
зразумелі, што Я ад Цябе выйшаў, і 
ўверавалі, што Ты паслаў Мяне.

9. Я за іх малю, не за ўвесь свет 
малю, але за тых, каго Ты даў Мне, бо 
яны Твае;

10. і ўсё Маё — Тваё, і Тваё — Маё; 
і Я праславіўся ў іх;

11. і Я ўжо не ў свеце, а яны ў свеце, 
Я ж да Цябе іду. Ойча Святы! захавай 
іх у імя Тваё, тых, каго Ты даў Мне, 
каб яны былі адно, як і Мы.

12. Калі Я быў з імі ў свеце, Я за- 
хоўваў іх у імя Тваё; тых, каго Ты даў 

(10) Ін. 16.15. (11) Ін. 10. 30; 17,21. Эф. 4, 3. (12) Пс. 108. 8. Ін. 18, 9.
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Mot, έφύλαςα, καί ούδείς ές αύ
τών άπώλετο, εί μη ό υιός τής 
απώλειας, ϊνα ή γραφή πληρωθή·

13. νυν δέ πρός Σε έρχομαι, 
καί ταύτα λαλώ έν τώ κόσμω, 
ϊνα έχωσι την χαράν την Έμήν 
πεπληρωμένην έν αύτοΐς.

14. Έγώ οέδωκα αύτοΐς τον 
λόγον Σου, και ό κόσμος έμίσησεν 
αυτούς, δτι ούκ εΐσ'ιν έκ του κό
σμου, καθώς Έγώ ούκ εΐμί έκ του 
κόσμου·

15. ούκ έρωτώ, ϊνα άρης αυ
τούς έκ του κόσμου, άλλ’ ϊνα τη- 
ρήσης αύτούς έκ του πονηρού·

16. έκ του κόσμου ούκ εΐσ'ι, 
καθώς Έγώ έκ τού κόσμου ούκ 
εϊμί·

17. άγίασον αύτούς έν τή αλή
θεια Σου· ό λόγος ό Σος αλήθεια 
έστι.

18. Καθώς ’Εμέ άπέστειλας 
εις τον κόσμον, καγώ άπέστειλα 
αύτούς εις τον κόσμον,

19. και ύπέρ αύτών Έγώ αγι
άζω Έμαυτόν, ϊνα και αύτο'ι ώσιν 
ηγιασμένοι έν αλήθεια.

20. Ού περί τούτων δέ έρωτώ 
μόνον, αλλά και περί τών πιστευ- 
όντων* διά τοΰ λόγου αύτών εις 
Έμέ, * Βΐ нік. сп. πιστευσόντων

21. ϊνα πάντες έν ώσι· καθώς 
Σύ, Πάτερ, έν Έμοί, καγώ έν 
Σοί, ϊνα καί αύτοί έν Ήμΐν έν 
ώσιν ϊνα ό κόσμος πιστεύση, δτι 
Σύ Με άπέστειλας·

22. καί Έγώ την δόξαν, ήν 
δέδωκάς Mot, δέδωκα αύτοΐς· ϊνα 
ώσιν έν, καθώς 'Ημείς έν έσμεν

/ rrr* / ' '
ΗΗΚΤΟ,ΈΕ W HHJ(X ΠΟΓΜΕΕ, ΤΟΙίΛΙΟ) 
СЬІНХ norHGiAKHklH, Д4 СБ^ДГГСДІ 

ПНСДНІС *нн едйнх ЖЕ йз Тнспоаннтса

ГІ. НН^ же КХ ΤεΕΈ Г|)АД8, й 

еіа глю ех ΛΐίρΊ:, дд imiStx fL 
ДОСТ6 /How ЙСПОЛНЕН^ бх cist.

ДІ. Д4)(Х Й/НХ tAOKO Теое, 
й ліірх бознен46НД'Ь ιη\χ, іакш he 
c^Th ίϋ Йкоже (й) Л3Х w 

діірд нііс.іік:
♦н'Ьт’ь н у Св. А.

ш

6і. не люлй, Д4 бозлешн йух 

ЛПСМ, НО Д4 ЕОБАЮДЕШН Й\Х ίθ 

непоіазнн : лзімвдгш
,L / г/ лі /

w si. ιυ лнрд нб гіть, гакоже (н/ 
£ІЗх w 4іif4 н4£с/нь:

*ηϊτ·β н у Св. А.
31. сгн κχχ бо нстннХ Ieow : 

СЛОКО ТбОЕ НСТНН4 6СТЕ.
*βο ημήηΊ Твоен
ЙІ. Гйкогке iWfHE Н0СЛ4ЛХ 6СН БХ 

atifx, н Язх послд^х н^х кх лнрх,

ДІ. Й 34 ННХХ Дзх ftp's OfGi, Д4 
Й тін E^aS’tX CljUHH 60 нстнн^.

к. He w сіі^х же ліолй τόκΛίιυ, 
HO й W Е'КрЮірНЦХ C406ECE ЙуХ 

рдн 6Х /На,
*н'Ьт,ь п у Св. A. i'e’iphfTX
Й4.п/да бсЙ едйно е^д^'і'х: тноже 

Теі, Оче, 60 ίΗμί, Й ЙЗХ 6Х Те_ 

εί, Д4 й тін бх Шсх едйно е£ 
aStx: дл (й)* <nifx 6'lipS йднтхі, 

гакш Тьі ^ІА ПОСЛ44Х 6(н:
66. Й Й3Х C44&S, ЮЖЕ Д4ЛХ 6СН 

/Нн'І, дй\х йліх: Д4 бЧд^ТХ едйно, 

гакояіЕ dlki едйно бслід :

(14) Ін. 8,23. (15) Мф. 6,13. (17) Пс. 118,142. Ін. 14,6.
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; Мне, Я збярог, і ніхто з іх не загінуў, 
толькі сын пагібелі, каб збылося 

! Пісанне;
13. цяпер жа Я да Цябе іду і гавару 

гэта ў свеце, каб яны мелі ў сабе ра- 
дасць Маю поўную.

14. Я даў ім слова Тваё, і свет 
; узненавідзеў іх, бо яны не ад свету, як 

і Я не ад свету;
I

15. Я не малю, каб Ты ўзяў іх са све- 
ту, але каб захаваў іх ад зла;

I
16. яны не ад свету, як і Я не ад све- 

ту;

17. асвяці іх ісцінаю Тваёю: слова 
Тваё ёсць ісціна.

18. Як Ты паслаў Мяне ў свет, так і Я 
паслаў іх у свет,

19. і за іх Я прысвячаю Сябе, каб і 
яны былі асвячоныя ісцінай.

20. He за іх жа толькі малю, але і за 
тых, што веруюць у Мяне дзякуючы 
слову іх,

21. няхай усе будуць адно: як Ты, 
' Ойча, ува Мне, і Я ў Табе, man няхай і 
' яны ў Нас будуць адно, каб увераваў 
свет, што Ты паслаў Мяне;

; 22. і славу, якую Ты даў Мне, Я даў 
ім; каб яны былі адно, як Мы адно:

Μπΐ, Я coxpaHiwb, π нпкто нзт> 
ннхгь не πογηοέ, кромі сына по- 
гнбелн, да сбудется Пнсаніе;

13. ныні же κέ Тсбіі пду, н сіе 
говорю βέ мірв, чтобы ояя HMian 
вт> coot радость Мою совершенную.

14. Я передал'ь нмт> слово Твое, 
в ΜΐρΈ возненавнд'Ьл'ь ηχέ, потому- 
что онн не отт> міра, какть й Я не 
оть міра;

15. не молю, чтобы Ты взялг 
βχί> Η3Ί> міра, но чтобы сохранпл'ь 
ηχί> отт> зла;

16. онн не отч> ыіра, какт> й Я 
ве огь міра;

17. освятн нхг нстяною Твоею: 
слово Твое есть нстапа.

18. Какч> Ты послал’ь Меня 
βέ мірг, тйкь п Я посла.ть нхт> 
в’ь мірч>,

19. π за ηηχέ Я посвяіцаю 
Себя, чтобы н онн былн освяіцены 
нстнною.

20. He ο ηπχέ же только молю, 
но н о в'Ьруюш.пх'ь βέ Меня 
ПО слову ΗΧΈ,

21. да будугь всЬ едшю: какт> 
Ты, Отче, во Мні, н Я вт> Тебіі, 
mata н оіш да буду'гь βί> Нась 
еднно,—да ув’Ьрует'ь мірч>, что Ты 
nocaaiB Меня;

22. н славу, которую Ты далт> 
МнН, Я далг пзгь; да будуть еднно, 
какт> Мьі еднно:

(19) Яур. 9,14; 10,10. (21) Ін. 17,11.
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23. ’Εγώ έν αύτοΐς, καί Σύ 
έν Έμοί- ϊνα ώσι τετελειωμένοι 
εις εν, καί ϊνα γινώσκη ό κόσμος, 
ότι Σύ Με άπέστειλας, καί ήγά- 
πησας αύτούς, καθώς ’Εμέ ήγά- 
πησας.

24. Πάτερ, ους δέδωκάς Μοι, 
θέλω, ϊνα όπου είμί Έγώ, κακεΐ- 
νοι ώσι μετ’ ’Εμού, ϊνα θεωρώσι 
την δόξαν την Έμήν, ήν έδωκάς* 
Μοι, ότι ήγάπησάςΜε προ καταβολής 
κοσμου. * В"ь н4,к. сп.; δέδωκας

25. Πάτερ Δίκαιε, καί ό κό
σμος Σε ούζ έγνω, ’Εγώ δέ Σε 
έγνων, καί ούτοι έγνωσαν, δτι 
Σύ Με απέστειλας·

26. καί έγνώρισα αύτοΐς το 
όνομά Σου, καί γνωρίσω, ϊνα ή 
αγάπη, ήν ήγάπησάς Με, έν αύ
τοΐς ή, καγώ έν αύτοΐς.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ ΠΓ 
(όκτωκαιδέκατον).

ΊΊαύτα είπών ό Ιησούς έξήλθε 
συν τοΐς μαθηταΐς Αύτού πέραν 

τού χειμάρρου τού* Κέδρων, όπου 
ήν κήπος, εις δν είσήλθεν Αυτός καί 
οί μαθηταί Αύτού· * вь Ηΐκ.οπ.τώΜ

2. ήδει δέ καί ’Ιούδας ό πα- 
ραδιδοΰς Αυτόν τον τόπον, ότι 
πολλάκις συνήχθη δ ’Ιησούς έκεΐ 
μετά των μαθητών Αύτού·

3. ό ουν ’Ιούδας λαβών την 
σπείραν καί έκ των αρχιερέων καί 
φαρισαίων ύπηρέτας, έρχεται έκεΐ 
μετά φανών καί λαμπάδων καί 
όπλων.

κγ. ilgx бхнн\х, й Тм бо ζΗηΊϊ:
Б^ТХ COBEfUlEHH 60 6ДМН0, Й 

дд Λΐίρζ, гакш Тм Ла

посдддх 6СН, н бозднбнлх есн й\х, 
ідкоже /Нене бодлюбнлх есн.

оігб'Ігть (Н. 3. Св. Алсксія)
кд. Оче, йхже ддлх^есн /Нн'Ь, 

\оці^, дд йдЧ^же^ вміь йдх, н τίκ 
б^б’тХ (0 ійнс», ДД БНДАЧ'Х СЛДБ^ 

/How, йже ддлх есн ЛІн'І, мнш 

бозлкбЙлх дНа ёсй прегкдс сдоже. 

ΗΪΑ <n<p„. *КД$
К6. Оч^ Пркнмн, Й Λΐίρχ ТеБЕ 

he познд, Й3Х же Τα познд^х, й 
ПН П03НДШД, «KU) Тм /На послдлх 

есн:
KS. Й СКДЗ^Х ЙЛІХ НЛІА ТбОЕ, 

й скдгк^, ДД ЛЮБМ, 6ЮЖЕ /ІІА есй
/ / / п Ш603ЛЮ6НЛХ, КХ НН1(Х Б^ДЕТХ, Η ίΪ3Χ 

6Х нй^х.

Г Л л β d ЙІ.

° * ηf fl'у ?ЕІ<8 ^b’Af co оучнкн 

СбОНДІН нд WHX полх потокд 
КЕдрікд, нд^же** εί &ертогрддхТэ ьх 

ОНЫКЕ 6ННДЕ Сдліх й «^чнцм бгш:
*HtTb н у Св. А. **ΙίΑΪ І"шгр4ДХ
6. 6’{;ДАШЕ ЯІЕ Μ* Кдд ПрЕДДАН 

бго ЛІ^СТО, Йкц» ЛІНОЖКЦEwt СО6Н0Д- 

IU«A 1HCZ Τδ CO ΦνΊΗΚΚ І/БОНЛІН:t, \ A
*βέ Н.З.Св.А. есть T34HE многлжды т.імш 

/ x / / 7 nГ. І^ДД «уБО ПрІЕЛІБ СП1рЧ Й ίϋ 
п „ / U о f м /« м/*

н фдрісен сЛтн, пріндЕ 
ТД<НЮ to Сб'ктнлы Й Cb'klJMAlHt й 

СЭІ&ЖІН.
*Г()АДАШе ΨιβΊτΗΛΗΚΙΙΗ Й ЛЛМП4Д4«Н

(24) Ін. 12,26. (25) Ін. 16,27; 17, 8. (26) Ін. 15,15. Раздз. 18. (1) Мф. 26. 36. Мк. 14,32. Лк. 21, 37; 22. 39.
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23. Я вгь ηηχέ, н Ты во МнР; 
да будутг совершеньі во еднно, π 
да познаетт. мірть, что Ты послал'ь 
Меня, н возлюбнл'ь нхт>, Kaifb 
возлюбнлч. Меня.

24. Отче! κοτορωχτ. Ты дад'ь 
Mai, хочу, чтобы тамг, гдй Я, н 
онн былн co Мною, да вндятг 
славу Мою, которую Ты далв 
Мні, потомучто возлюбнл'ь Меня 
прежде основапія міра.

25. Отче Праведный! н мірт> 
Тебя не позналв; а Я nosHaxi. 
Тебя, н сііі позналн, что Ты по- 
слалгь Меня;

26. в Я открыл’ь ημέ пмя Твое, 
п открою, да любовь, которою Ты 
возлюбнл'ь Меня, вч> ηβχέ будет’ь, 
п Я вт> Η1ΙΧΊ>.

Г Л A В A 18.

23. Я ў іх, і Ты ўва Мне; няхай бу- 
дуць яны ў дасканалым адзінстве, і 
няхай спазнае свет, што Ты паслаў 
Мяне і ўзлюбіў іх, як узлюбіў Мяне.

24. Ойча! хачу, каб тыя, каго Ты даў 
Мне, там, дзе і Я, былі са Мною, каб 
яны бачылі славу Маю, якую Ты даў 
Мне, бо ўзлюбіў Мяне раней заснаван- 
ня свету.

25. Ойча Праведны! і свет Цябе не 
спазнаў; а Я Цябе спазнаў, і яны 
спазналі, што Ты паслаў Мяне;

26. і Я паведаў ім імя Тваё і паве- 
даю, каб любоў, якою Ты ўзлюбіў 
Мяне, у іх была, і Я ў іх.

РАЗДЗЕЛ XVIII.

Сказав-ь сіе, Інсусь вышел'ь 
сч> учсннкамп Свопмн за ποτοκέ 

Кедронт>, гді былч, caiB, в'ь кото- 
рый вошелв Сам'ь іі ученнкн Его;

2. знал'ь же это мізсто н Іуда, 
вредатель Его, потомучто Інсусь 
часто собпрался там'ь сь ученнкамн 
Свонмы;

3. птакв Іуда, взявв отряд'ь 
войновг іі служптелей отч. перво- 
свяіценнпковв іі фарпсеев'ь, прн- 
ходнт'ь туда сь фонарямн н сві- 
твлышкамп π οργΜβιΐΊ,.

1. Сказаўшы гэта, Іісус выйшаў з 
вучнямі Сваімі на той бок патоку Кед- 
рон, дзе быў сад, у які ўвайшоў Ён 
Сам і вучні Яго;

2. ведаў жа гэтае месца і Іуда, які 
выдаў Яго, бо там часта збіраўся Іісус 
з вучнямі Сваімі;

3. і вось Іуда, узяўшы атрад воінаў і 
служыцеляў ад першасвятароў і фа- 
рысеяў, прыходзіць туды з факеламі, і 
ліхтарамі, і зброяй.

(2) Лк. 21, 37; 22, 39. (3) Мф. 26, 47. Мк. 14,43. Лк. 22,47. Дзеян. 1,16.
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к. ’Ιησούς ούν είδώς πάντα τά 
ερχόμενα έπ’ Αυτόν, έςελθών εΐπεν 
αύτοΐς· τίνα ζητείτε;

5. Άπεκρίθησαν Αύτώ· Ίη- 
σοΰν τον Ναζωραίον. Λέγεε αύτοΐς 
ό ’Ιησούς· ’Εγώ είμι. Είστήχει 
δέ καί ’Ιούδας, ό παραδιδούς 
Αυτόν, μετ’ αύτών·

6. ως ούν εΐπεν αύτοΐς, δτι* 
’Εγώ είμι, άπήλθον εις τά όπίσω 
και επεσον χαμαί.*вь н$к. сп. опушено

7. Πάλιν ούν αυτούς έπηρώτησε· 
τίνα ζητείτε; Οί δέ εΐπον Ίη- 
σοΰν τον Ναζωραίον.

8. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς· εΐπον | 
ύμΐν, δτι ’Εγώ είμι· εί ούν ’Εμέ 
ζητείτε, άφετε τούτους ύπάγειν·

9. ϊνα πληρωθή ό λόγος, δν 
εΐπεν, δτι ους δέδωκάς Μοι, ούκ 
άπώλεσα ές αυτών ούδένα.

10. Σιμών ούν Πέτρος, έχων 
μάχαιραν, εϊλκυσεν αυτήν καί 
επαισε τον του άρχιερέως δοΰλον, 
καί άπέκοψεν αύτοΰ τό ώτίον τό δες ι
όν· ήν δέ όνομα τώ δούλω Μάλχος·

11. εΐπεν ούν ό ’Ιησούς τώ 
Πέτρω· βάλε την μάχαιραν * 
εις την θήκην τό ποτήριον, δ δέ-' 
δωκέ Μοι ό Πατήρ, ού μή πιω 
αυτό; * βέ нЬк. сн. добавдено: σου

12. 'Π ούν σπείρα καί ό χι
λίαρχος καί οϊ ύπηρέτα ’. των 
’Ιουδαίων συνέλαβον τόν Ίησοΰν 
καί έδησαν Αυτόν,

13. καί άπήγαγον Αυτόν προς 
Άνναν πρώτον ήν γάρ πενθερός 
του Καϊάφα, δς ήν άρχιερεύς του 
ενιαυτού εκείνου·

Д. ІЙСХ Ж£ К"£дМН RCA ГрАД^ІЦДА 
Шнб, йзшедх реме йлх: кого йшете;

6. Шь'кцідшд Ійсд Hagiufu. 
Гдд* йліх Ійсх: йдх есліь. Otoauk 

же й Кдд, кяче преддАшеТ бго, 
сх нйлін:

*г«тх tnpWAH (Η. 3. Св. A.) 
~ n / X \ Λ л *
з.вгдджг реме khz: agz бслік, 

ЙДОШД BCIIATk Й П4ДОШ4 НД QMMH.
х 7
Тшкш ογκω гакш Лзх

з. ШіСН ОуБО БОПрОСЙ Й%Х (ІЙСх)*! 

кего Йіцете; Онй mt р-^шд: Ійсд 
НдЗшрЕД. *ніть вь Н. 3. Св. А. 
. й. СОь'Ьрд Ійсх: ρ·Ε\χ Б44«х, ткш 
л т " ЛТ 'нзх ес.нь: діііе «уво /шне ншетс, 
ШСТ46НТС CHVX НТН : ШНТН

- ,Ζ Л * Ζ V \
д. дд СБйдетсА слоко, еж£ рече, 

hlliiv ЙуЖЕ ДДЛХ 6ίΗ /ІІН'І, не no. 

гЬбмга w hk\x hh когшжеТ.
f Λ t I A /

HCIIOAHHTCA H3 ТбДнногшжн

ϊ. Смішнхаіс Пет|>х,йлйш ногкх, 
мЗБлече бго й оуддрн д^іереокд
рДБД, й оур^зд елі^ оууо десное : 

ε·£ me Йдіа /Ндд^х:

ді. оече tyso Ійсх ІІетроьн: ко. 

ндн ножх ьх ножнно : чдш», юже 
дддеі /ΙΙηέ Оцх, Н£ нлддіх дн 
пйтнН ga;

ВАОЖН ‘ НОЖНЫ ТДААЯ ТТн€ ПЬЮ ΛΗ

БІ. п0ПЦМ Ж£ Н ТМСАірННКХ Й 
mS’™ І^ДеЙСКІА ГДШ4 ІЙСД Й CKA3L 

шд Ого,

П. Й Б£ДОШД бго ісо Днн'Ь* пер. 
bta: б'Е бо тесть Кдідф-Ь, йже бІ 
Др;\І£р£Н A'EtS’ TOAI^t: *4ннлніі

ТОГШ

(9) Ін. 17. 6,12. (10) Мф. 26, 51. Мк. 14, 47. Лк. 22,49-50. (12) Мф. 26, 57. Мк. 14, 53.
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4. Інсусь же, зная все, чтб 
сь Ηημϊ будетг, вышсл'ь н сказал’ь 
пмг: кого іііцете?

5. Ему отв'бчалн: Інсуса Назо- 
рея. Інсусь roBopHTb нігь: это Я. 
Стоял'ь же сь пнмн л Іуда, пре- 
датель Его;

6. іі когда сказалт> нмт>: это Я,— 
онн отступпліі назад-ь п палн 
на землю.

7. Опять спроснл'ь нхт>: кого 
піцсте? Онн сказалн: Іясуса ІІа- 
зорся.

8. Ііісуст, отвічал'ь: Я CKasaxT) 
BaMis, что это Я; нтакт>, еслн Мепя 
ншсте, оставьте пхь, пусть ндут'ь, —

9. да сбудется слово, реченное 
ΙΙμέ: вз'ь τίχι», κοτορι>ιχΊ> Ты Mui 
дал'ь, Я не погубнлт> нн кого.

10. Снмоігь же Ποτρτ>, нмія мечгь, 
нзвлскь его н ударнлч. перво- 
свяіцснннческаго раба, п отсвк'ь 
ему правое ухо; нмя рабу было 
MajxT>;

11. но Інсусь сказал’ь Петру: 
вложл мечь вт. ножны; неужелн 
МнЬ не ішть чашп, которую далч> 
Μιιΐ Отсцг?

12. Тогда вопны н тысяченачаль- 
пнк-ь п служвтелн Іудейсіпе взялн 
Іпсуса н связалл Его,

13. н отвелн Его сперва кт> Aunt; 
нбо оігь былгь тесть Каіаф'Ь, кото- 
рый 6βι3ί> на τοτί> годч> перво- 
СВЯШСННІІКОМТз^

4. Іісус жа, ведаючы ўсё, што з Ім 
будзе, выйшаў і сказаў ім: каго шукае- 
це?

5. Адказалі Яму: Іісуса Назарэя. 
Кажа ім Іісус: гэта Я. Стаяў жа з імі і 
Іуда, які выдаў Яго;

6. і калі Іісус сказаў ім: “гэта Я”, яны 
адступілі назад і ўпалі на зямлю.

7. Ен зноў спытаўся ў іх: каго шука- 
еце? Яны сказалі: Іісуса Назарэя.

8. Адказаў Іісус: Я сказаў вам, што 
гэта Я; дык вось, калі Мяне шукаеце, 
пакіньце іх, няхай ідуць, —

9. каб споўнілася слова, якое Ён ска- 
заў: з тых, каго Ты даў Мне, Я не загубіў 
нікога.

10. Тады Сіман Пётр, маючы меч, 
выняў яго і ўдарыў першасвятаровага 
раба і адсек яму правае вуха; імя раба 
было Малх;

11. але Іісус сказаў Пятру: укладзі меч 
у ножны; чашу, якую даў Мне Айцец, 
няўжо Я не буду піць яе?

12. Тады атрад воінаў і 
тысячаначальнік, і служыцелі Іудзей- 
скія ўзялі' Іісуса і звязалі Яго,

13. і павялі Яго спачатку да Анны, 
бо ён быў цесцем Каіафы, які быў пер- 
шасвятаром у той год;

(13) Мф. 26, 57. Мк. 14, 53. Лк. 22, 54. Ін. 18,24.
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14. ήν δέ Καϊάφας ό συμβου- 
λεύσας τοΐς Ίουδαίοις, δτι συμφέ
ρει ένα άνθρωπον άπολέσθαι υπέρ 
τοΰ λαού. *сов4ціівый

15. Ήκολούθει δέ τώ Ίησοΰ 
Σίμων Πέτρος καί ό άλλος μαθη
τής· ό δέ μαθητής έχεΐνος ήν 
γνωστός τώ άρχιερεΐ, καί συν- 
εισήλθε τω Ίησοΰ εις την αύλήν 
τοΰ άρχιερέως·

16. ό δέ Πέτρος είστήζει προς 
τη θύρα έξω. Έξήλθεν ούν ό μα
θητής ό άλλος, δς ήν γνωστός τω 
άρχιερεΐ, καί είπε τή θυρωρώ καί 
είσήγαγε τον Πέτρον.

17. Λέγει ούν ή παιδίσκη ή 
θυρωρός τώ Πέτρω- μή καί σύ έχ 
των μαθητών εΐ τοΰ Ανθρώπου 
Τούτου; Λέγει εκείνος· ούκ είμί.

18. Είστήκεισαν δέ οι δούλοι 
καί οϊ ύπηρέται άνθραζιάν πεποιη- 
κότες, δτι ψΰχος ήν, καί έθερμαί- 
νοντο· ήν δέ μετ’ αυτών ό Πέτρος 
έστώς καί θερμαινόμενος.

19. '0 ούν άρχιερεύς ηρώτησε 
τόν Ίησοΰν περί τών μαθητών 
Λύτοΰ καί περί τής διδαχής Λύτοΰ. 
*βέ Η. сп. н'Ьт'Ь’І’В'Ь η. сп.πάντοτε нлп πάντες

20. Άπεκρίθη αύτώ ό Ίησοΰς· 
Έγώ παρρησία έλάλησα τώ κόσμω· 
’Εγώ πάντοτε έδίδαξα έν τη* συν
αγωγή καί έν τω ίερώ, δπου πάν- 
τοθεν| οί ’Ιουδαίοι συνέρχονται, 
καί έν κρύπτω έλάλησα οΰδέν

21. τί Με έπερωτας; έπερώτη- 
σον τούς άκηκοότας, τί έλάλησα 
αύτοις· ιδε, ούτοι οϊδασιν, ά ειπον 
Έγώ.

„ ДІ. Б'К ЖЕ Кдмфл ДДББІН сов-Ётх* 
IS’aeumix, мііш «ўне бсть вдйнолі^ 

челок'І£к8> «ўлірЕтнІ 34 лкдм.
ТіДКШ ПОЛЗ&ТК ёднного челов^ій (ІОГ^КНТН

6і. По ІйсЬ aif ндаше* Омішнх 

Πέτρχ н др^сін вучнкх: «ўчнкх же 
Т0Нп+к4; ЗНДМІЬ Др\ІЕрЕ06М, Й БННДЕ 

co Інсо.нх εο дБорх IpjJepEosx:
^ГІОІЛ^Д^ТХ Інг8 Тшнх

SI. Πέ'ΐφχ ЖЕ СТОАШЕ Прн Д6Е_ 
р£!(х бн^. Йдмде вўео «ўчнкх тон*, 

НЕБЕ Б^ ЗН«<ЙН ДруІерЕОБН, Н рЕЧЕ 

Д&ерННц4і Й ББЕДЕ ПеТ[>4.
*др^гьін

31. 1Λ4Γ0Λ4 ЖЕ рДК4 ДБЕрННЦД 
ПстрОБН : 6Д4 й ТЬІ «ўчнііХІ есн 
ЧлБ’Ккд Оегш; Глдголд* сэнх: н'Кслаь.

ΊΛΛΓόΛΕΤΖ tS офчннх

Hl. GtOA\S’ Kt рДБН й caSVh 
л/ * * \ Т ·

сэгнь сотБорше, ukw зн/Мдбт, н 
rffc^ScAT: Б'К Κί (Ζ НМЛІН ГІЕТрх 

СТОА Й ГрІІАСА.
*О^ГЛН tгр^А^^ТЫА

ді. ίΙρχϊερεΗ же нопросй ІЙсд ш 
«ўчнц^х Grw н w оучнін бгш.

* ДЕрЗНОбеньЕМХ tex сонмнфн й кх 

СВА'ГНЛНЦіД ^СуОДАТМА п

к. (ЭбНіцід gal's Інсх: Л3Х he 
wghhSaca* глдр 4lipS?: А3Х БСЕГДД 

оўчдух НД (ΟΗΛΙΗψΗχΧ Й БХ це^іікні·, 
НД'І;ЖЕ БСЕГДД КдЕб СНЕМЛЮТСА**, Н 

/у -1» — / ***
тдн неТТ глдхх ннчесшже :

■Н'В'ГДЙН'І ***ННЧТ()ЯІЕ

КД. ЧТО ЛІА БОПрОІІІДЕШН; Б0П|10СН 

СДкІШДБШНуХ, что гддул нліх: СЕ, 
сін Б'Едатх , гаже ρ·^χ ^зх.

(14) Ін. 11, 50. (15) Мф. 26, 58. Мк. 14, 54. Лк. 22, 54-55. (16) Мф. 26, 69. Мк. 14,66. Лк. 22,54.
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14. это былть Каіафа, который 
подал'ь coBi>TT> Іудеям-ь, что лучше 
одпому человіку умереть за народть.

15. За I псусом’ь сл-Ьдовалп Снмоііть 
Пстрт. п другій ученіікт»; учсіііікт> 
же сей был’ь знакбмч· первосвяіцен- 
пнку, п вошел’ь сь Інсусомг во 
дворть первосвяіценннчсскій;

16. а Петрт> стоялть внЬ за две- 
рямп. Ποτομτ. другій ученіпгь, 
который бы.ть знакбмть перво- 
святенннку, вышслч·, п сказад-ь 
прндверннцй н ввелт> ІІетра.

17. Тугь раба прндверннца гово- 
рнтть ІІетру: н ты не ιΐ3τ> учеіш- 
ковт> лн Этого Человііка? Опл. ска- 
зал’ь: п-ііттэ.

18. Между т’Ьм’ь рабы п служп- 
телн, разведшн огонь, потомучто 
было холодно, стоялн а гріілнсь; 
Петргь также стоял'ь сгь нпмй п 
грілся.

19. Псрвосвяіценііпк'ь же спро- 
снл'ь Інсуса обт> ученнках'ь Его п 
οοέ учепів Его.

20. Інсусь OTBiBaai. ему: Я гово- 
рплт> явно міру; Я вссгда учнл'ь 
в-ь снпагог'Ь п вт> храм*, гдЬ всегда 
Іуден сходятся, н тайно не гово- 
piwb ніічего;

21. что спраіпнваешь Мсня? 
спросн слышавшнх’ь, чтб Я гово- 
pnaT. πμτ>; вотт>, онп знають, что 
Я говорнлть.

14. гэта быў той Каіафа, які даў па- 
раду Іудзеям, што лепш, каб адзін ча- 
лавек памёр за народ.

15. За Іісусам ішоў Сі'ман Пётр і другі 
вучань; вучань жа той быў знаёмы пер- 
шасвятару і ён увайшоў з Іісусам у двор 
першасвятара,

16. а Пётр стаяў каля дзвярэй звон- 
ку. Выйшаў тады вучань той, які быў 
знаёмы першасвятару, і сказаў 
прыдзверніцы, і ўвёў Пятра.

17. Кажа тут служанка-прыдзверніца 
Пятру: і ты ці не з вучняў Гэтага Ча- 
лавека? Ён сказаў: не.

18. I стаялі рабы і служыцелі, рас- 
клаўшы вогнішча, таму што было хо- 
ладна, і грэліся; з імі Пётр таксама 
стаяў і грэўся.

19. Першасвятар жа спытаўся ў Іісуса 
пра вучняў Яго і пра вучэнне Яго.

20. Адказаў яму Іісус: Я адкрыта га- 
варыў свету; Я заўсёды навучаў у сіна- 
гогах і ў храме, дзе заўсёды збіраюцца 
Іудзеі, і тайна не гаварыў нічога;

21. чаму ты ў Мяне пытаешся? спы- 
тайся ў тых, якія чулі, што Я гаварыў 
ім; вось яны ведаюць, што Я казаў.

(17) Мф. 26, 69. Мк. 14,66. Лк. 22, 56
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22. Ταΰτα δέ Λύτου είπόντος, 
εις τών υπηρετών παρεστηζός έδω- 
ζε ράπισμα τώ Ίησοΰ, είπόν 
ούτως άποζρίνη τώ άρχιερεΐ;

’ώ глЧгя предстоАн

23. Άπεχρίθη αύτώ ό ’Ιησούς- 
εί ζαζώς έλάλησα, μαρτύρησαν 
περί του ζαζοΰ- ει δέ ζαλώς, τι 
Με δέρεις;

24. Άπέστειλεν ουν Αύτόν ό 
Άννας δεδεμένον προς Καϊάφαν 
τον αρχιερέα.

25. ΤΗν δέ Σιμών Πέτρος 
έστώς ζαί θερμαινόμενος. Εΐπον 
οΰν αύτώ- μη ζαί σύ έζ τών μα
θητών Αύτοΰ εΐ; Ήρνήσατο έζεϊ- 
νος ζα'ι εΐπεν ούζ είμι.

26. Λέγει εις έζ τών δούλων 
του άρχιερέως, συγγενής ών ου 
άπέζοψε Πέτρος τό ώτίον ούζ έγώ 
σε ειδον έν τώ ζήπω μετ’ Αύ
τοΰ;

27. Πάλιν οΰν ήρνήσατο ό 
Πέτρος, ζαί εύθέως άλέζτωρ έφό- 
νησεν.

28. Άγουσιν ουν τον Ίησοΰν 
από του Καϊάφα εις το πραιτόρων. 
Ήν δέ πρωία- ζαί αύτοί ούζ 
είσήλθον εις τό πραιτόρων, ΐνα 
μή μιανθώσιν, άλλ’ ΐνα φάγωσι 
τό πάσχα.

29. Έξήλθεν ουν ό Πιλάτος 
προς αύτούς έξω* ζαί είπε- τίνα 
ζατηγορίαν φέρετε ζατά του ’Αν
θρώπου Τουτου; * вв н$к. сп.

30. Άπεζρίθησαν ζαί εΐπον 
αύτώ- εΐ μή ήν Ούτος ζαζοποιός, 
ούζ αν σοι παρεδωζαμεν Αύτόν.

ΐΐβ. Οϊα ϊκί Gai’s, едннх 

ίυ прдстоАі|іні(х ca’srx «уддрм 
бх лднйт^ Ійм , рекх: тдіішТ ан 

іояФійдБдешн аррфоьн;
**д«тх зд^шенТе IhcS Тснце (Н.З.С. A.)

кг. СЭб-Цід gal’s Ійсх: дфе sai 
гад^х, сбнд'Ктштб^н «5 sai: дціе 

ан* докрФ, мто Діа Біешн;
* же

кд. Посаа же Ьго йннд сбазднд 
кх Кдідфф а^ІереоБН.

*7 1Дннлсх
Kg. Б'Н Жі Сі.НШНХ ІІЕТрХ СТОА 

й грФліА. ГЧчіід же gat^: еда й 

тьі ίυ оу'інкж Нгш есн; Онх (ίΚί)
/ I л \ I/ 

ійьержесА н рне: нтмй.

its. Гадгоад вдйнх ίυ рдкх дрхй- 

peobbiYX, кікнкд смн eaisme Петох 
оурФзд «ур: не ддх ан та бнд'к\х 
бх вертогрдд-Ь tx Нйаіх;

* 'сродннкх
кз· Пдкн «уеш Петрх

СА, Й ДБІ« ПІтАК* 603ГДДСН.
* JіЛрх
іін. б«д0шд mt Ійсд ίο Кдідфм

/ Р |/ Л/ * п ' /
бх претшрх. п'к же оутро : н тін 
Hi Бнндешд ьх претш|>х,дд нс uJtiibfp- 
НАТСА, НО ДД ІДДАТХ пдс^.

*рднш

кд. Йзьіде же Піадтх нх нй.нх 

soHxt н реме: k'sw ft'ih прнносіт 

нд Чдб-ёкд Giro;
ήτΗΐΤΈ у Св. А. *5ЛОТБ0рСЦХ
·- I / о і/ п Л
л. ШБ'Бфдшд н р-кшд gars: дціе 

не ббІ (ббідхН Оен ЙДОД-ЕН*, Н£ бм. 

^оліх преддан Ьго Tibi.

(24) Мф. 26, 57. Мк. 14, 53. Лк. 22, 54. Ін. 18,13. (25) Мф. 26, 71. Мк. 14, 69. Лк. 22, 58
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22. Когда Онг сказал"ь это, 
однн'ь Π3Έ служіітелей, стоявшій 
блнзко, ударнлг Іясуса no mert, 
сказавт>: τηκέ отвФчаепіь Ты перво- 
свяіценнпку?

23. Інсусь отвФчать ему: еслп 
Я сказалт. худо, покажн, что худо; 
а еслн хорошо, что ты бьешь 
Меня?

24. Анна послал’ь Его связан- 
наго кг первосвяшенннку КаіафФ.

25. Снмопт> же ΠοτρΈ стоял'ь 
п гр'Ьлся. Тут'ь сказалн ему: не 
нзг ученпков'ь лп Его н ты? Οπέ 
отрекся н сказал'ь: ηϊτί>,

26. Одннг ββέ рабов’ь перво- 
свяшенннческнх'ь, родственнвкт> 
тому, которому 11θτρτ> oTCbKT» ухо, 
говорвтг: не я лв ввд'Ьлг тебя 
сг Ηημέ βέ саду?

27. Петрт> опять отрекся, в тот- 
част. зап’Ьл'ь πΐτγχτ..

28. Оть Каіафы повелв Івсуса 
βέ преторію. Было утро; в онп 
не вопілп βέ преторію, чтобы не 
осквернвться, но чтобы можно 
было ість пасху.

29. Ππλβτέ вышел'ь κέ ηβμέ η 
сказалг: βέ чемгь вы обвяняете 
Человізка Сего?

30. Онв сказалп ему βέ οτβΦτέ: 
еслвбы Οηέ не былть злодій, мы 
не предалв бы Его тебі.

22. Калі Ён сказаў гэта, адзін са слу- 
жыцеляў, што блізка стаяў, ударыў 
Іісуса па шчацэ і сказаў: так Ты ад- 
казваеш першасвятару?

23. Адказаў яму Іісус: калі Я дрэнна 
сказаў, засведчы, што дрэнна; а калі 
добра, чаму ты б’еш Мяне?

24. Тады Анна паслаў Яго, звязана- 
га, да першасвятара Каіафы.

25. А Сіман Пётр стаяў і грэўся. Ска- 
залі тады яму: і ты ці не з вучняў Яго? 
Ён адрокся і сказаў: не.

26. Кажа адзін з рабоў першасвята- 
ра, сваяк таго, якому Пётр адсек вуха: 
хіба я не бачыў цябе з Ім у садзе?

27. Пётр ізноў адрокся; і адразу пе- 
вень заспяваў.

28. Тады вядуць Іісуса ад Каіафы ў 
прэторыю. Была раніца, і яны не 
ўвайшлі ў прэторыю, каб не апаганіц- 
ца, але каб можна было есці пасху.

29. Выйшаў Пілат да іх і сказаў: якое 
абвінавачанне выстаўляеце вы суп- 
раць Гэтага Чалавека?

30. У адказ яны сказалі яму: калі б 
Ён не быў злачынцам, мы не выдалі б 
Яго табе.

(27) Мф. 26,74. Мк. 14,71-72. Лк. 22,60. (28) Мф. 27,2. Мк. 15,1. Лк. 23.1
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31. Εΐπεν ουν αύτοΐς ό Πιλά
τος- λάβετε Αυτόν ύμεΐς καί κατά 
τόν νόμον ύμών κρίνατε Αυτόν. 
Ειπον ουν αύτω οί ’Ιουδαίοι · 
ήμΐν ούκ έξεστιν άποκτεΐναι 
ούδένα·

32. ΐνα ό λόγος του ’Ιησού 
πληρωθή, δν είπε, σημαίνων, ποίω 
θανάτω ήμελλεν άποθνήσκειν.

33. Είσήλθεν ουν εις τό πραι- 
τώριον πάλιν ό Πιλάτος και έφώ- 
νησε τον Ίησούν, καί εΐπεν Αύτω- 
Συ ει ό Βασιλεύς των Ιουδαίων;

34. Άπεκρίθη αύτω* ό’Ιησούς- 
άφ’ έαυτού σύ τούτο λέγεις, ή άλλοι 
σοί ειπον περί Εμού; * вь н. сп. ηιτέ

35. Άπεκρίθη ό Πιλάτος- μήτι 
έγώ ’Ιουδαίος είμι; τό έθνος τό 
Σόν καί οί αρχιερείς παρεδωκάν 
Σε έμοί- τί έποίησας;

36. Άπεκρίθη ό ’Ιησούς- ή 
Βασιλεία ή Έμή ούκ έστιν έκ 
τού κόσμου τούτου- εί έκ τού κό
σμου τούτου ήν ή Βασιλεία ή Έμή, 
οί ύπηρέται αν οί Έμοί ήγωνί- 
ζοντο, ΐνα μή παραδοθώ τοΐς Ίου- 
δαίοις- νύν δέ ή Βασιλεία ή Έμή 
ούκ έστιν εντεύθεν.

37. Εΐπεν ουν Αύτω ό Πιλά
τος- ούκούν Βασιλεύς εΐ Σύ; Άπε
κρίθη ό ’Ιησούς- σύ λέγεις, ότι 
Βασιλεύς είμι Έγώ- Έγώ εις τούτο 
γεγέννημαι καί εις τούτο έλήλυθα 
εις τον κόσμον, ΐνα μαρτυρήσω 
τή αλήθεια- πάς ό ών έκ της 
αλήθειας ακούει Μου τής φωνής.

38. Αέγει Αύτω ό Πιλάτος- 
τί έστιν αλήθεια; Καί τούτο είπών, 
πάλιν έςήλθε προς τούς Ιουδαίους

лд. Рече же йзіх Пілдтх: по. 
ΗΛ1ΗΤΕ бго БМ Й ПО ЗДКчЖ^ БЛ_ 

cSahte 6Ά&*. Р<шд же (Ά^ 
Ь’дее: НД<«Х НЕ ДОСТОНЧ’хТ оуБНТН 

нн когоже:
*6го tut ёсгь (Н. 3. Св. А.)
Л6. ДД СЛОБО ІЙСОБО СБ^ДЕТСА*, 

еЯІЕ fE4E, НДЗНДДНН^^, KOCK C/HEpTlM 

^ОТАШЕ «уЛІрЕТН. *НСГ10лННТГА Ψ3Η4ΜίΗ^Α
ЛГ. ЙННДЕ ОуБО ІІДКН я ПІЛДТХ 

бх претшрж й пркглдсн Інсд, й 
рече Ты лк ссй Црк шенскх;

ЛД'< СОБ'ЬрД Ійсх: W СЕБ^ 

ЛН TM tie ГЛДГОЛЕШН, йлн КНІН ТЕ_ 
κί рекошд* ιύ /ΗηΪ; *ρΐιιυ

ле. ΟΟκΊιψΛ Πϊλλτχ: ёдд дзх 

Жндовйнх emu: родх Тбон й др_ 

J(iepE6 ПрЕДДШД ІА ΛΙΗΈ : ЧТО 6СН 
сотБорйлх;

Л5. Сд)б'Ь|ы Ійсх: ЦртБо /Ное 

H'tztTk ίυ діірл cerw: діііе ш лпрд 
СЕГШ БМЛО БМ ЦрТБО /ЙоЕ, СлЧгЙ 
/Нон (оукш)* ІІОДБНЗДЛНСА БЬІШД, ДД 

/ · / * / Tt 1 /
не прЕданх бмх^ былх :
HH'fc ЖЕ Цр'ГБО /НоЕ H'ttTK WCWaS.
*ηΒττ> у Св. A.

Λ3· w Піддтх: »уно 
Шк дн* есн Тм; СОб'Ьцм Ійсх: тьі 

глдголешн, іакш Цуь euu 
Лдх нд сіе рдйусд н нд tie прі. 
НДО\Х 6Х лпрх, дд іБнд'Іггелг^ю 
йстнн^: (н)+ бсакх, йяіе etTut «J 

йетннм, пом^шдетх глдсд zHoeriu.
*не лн Црь fabi-b у Св. А.
лн. Глдголд Пштх: что 

еетк нстннд; Й tie рекх, пдкн 

нзмде ко пдейміх й глдголд й.нх:

(32) Мф. 20,19. Мк. 10.34. Лк. 18,32-33. (33) Мф. 27,11. Мк. 15,2. Лк. 23,3. Ін. 18,37.1 Цім. 6,13.
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31. Лнлат'ьсказал'ьнм'ывозьмнте 
Его вы н по закону вашему суднте 
Его. Іуден сказалн ему: намт> не 
позволено предавать смертн нн 
кого:

32. да сбудется слово Інсусово, 
которое сказалч> Οηέ, давая раз- 
уміть, какою смертью Οηί> умрет'ь.

33. Тогда Пвлатіі опять вошел'ь 
вв преторію н npH3Ba.rb Інсуса, 
н сказалгь Ему: Ты Царь Іудей- 
скій?

34. Інсусь отв'Ьчал'ь ему: оть 
себя лн ты говоряшь это, нлн 
другіе сказалн тебі о Мні?

35. Пнлат'ь отв'Ьчал'ь: развФ я 
Іудей? Твой народч> н первосвяіцен- 
ннкя предалн Тебя мнФ; что Ты 
сд’Ьлал'ь?

36. Іясусь отв’йчал'ь: Царство 
Мое не отч> міра сего: еслнбы οτί> 
міра сего было Царство Мое, то 
служнтелн Мон подвнзалнсь бы 
за Меня, чтобы Я не былч> пре- 
дан'ь Іудеямсь; но ныігЬ Царство 
Мое не отсюда.

37. Пнлать сказал'ь Ему: нтакч, 
Ты Царь? Іпсусь отвічалт>: ты 
говорвшь, что Я Царь: Я на тб 
роднлся п на то прншел'ь вч> міргь, 
чтобы свнд'Ьтельствовать обв 
HCTHirB; всякій, кто оть йстнны, 
слушает'Ь гласа Моего.

38. Пнлат'ь сказалв Ему: что 
есть пстнна? Н, сказавч> это, опять 
вышел'ь кч> Іудеямч. н сказал'ь

ЗІ.Тады сказаў ім Пілат: вазьміце 
Яго вы і па закону вашаму судзі'це Яго. 
Сказалі яму Іудзеі: нам не дазваляец- 
ца караць смерцю нікога, —

32. каб споўнілася слова Іісуса, якое 
Ён сказаў, указваючы, якою смерцю 
Ён мае памерці.

33. Увайшоў тады зноў Пілат у прэ- 
торыю, і паклікаў Іісуса, і сказаў Яму: 
Ты Цар Іудзейскі?

34. Адказаў яму Іісус: ты ад сябе гэта 
гаворыш, ці іншыя сказалі табе пра 
Мяне?

35. Адказаў Пілат: хіба я Іудзей? на- 
род Твой і першасвятары выдалі Цябе 
мне; што Ты зрабіў?

36. Адказаў Іісус: Царства Маё не 
ад гэтага свету; калі б ад гэтага свету 
было Царства Маё, то слугі Mae зма- 
галіся б за тое, каб Мяне не выдалі 
Іудзеям. Але цяпер Царства Маё не ад- 
гэтуль.

37. Тады сказаў Яму Пілат: дык Ты 
Цар? Адказаў Іісус: ты кажаш, што Я 
Цар; Я на тое нарадзіўся і на тое прый- 
шоў у свет, каб сведчыць пра ісціну; і 
кожны, хто ад ісціны, слухаецца гола- 
су Майго.

38. Кажа Яму Пілат: што ёсць ісціна? 
I, прамовіўшы гэта, ён зноў выйшаў 
да Іудзеяў і кажа ім: я ніякай віны

(36) Дан. 2,44. (37) Мф. 27,11. Мк. 15,2. Лк. 23,3.1 Цім. 6,13.
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τοί αύτοΐς· έγώ ούδεμίαν
αιτίαν ευρίσκω έν Αύτω·

39. έστι δε συνήθεια ΰμΐν, ϊνα 
ένα ύμΐν άπολύσω έν τω πάσχα· 
βούλεσθε ούν, ύμΐν άπολύσω τον 
Βασιλέα των ’Ιουδαίων·

40. Έκραύγασαν ούν πάλιν 
πάντες λέγοντες· μή Τούτον, αλλά 
τον Βαραββάν. ΤΗν δέ ό Βαραββας 
ληστής.

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ ΙΘ' 
(έννε ακαιδέκατον).

Ίΐότε ούν έλαβεν ό Πιλάτος τον 
Ίησοΰν και έμαστίγωσε·

2. και οί στρατιώται πλέξαντες 
στέφανον έξ άκανθων, έπέθηκαν 
Αύτοΰ τη κεφαλή, και ίμάτιον πορ- 
φυρούν περιέβαλον Αυτόν,

3. και έλεγαν χαΐρε, ό Βασι
λεύς τών ’Ιουδαίων. Και έδίδουν 
Αύτω ραπίσματα.

4. Έξήλθεν ούν πάλιν έξω ό 
Πιλάτος και λέγει αύτοΐς· ϊδε, άγω 
ύμΐν Αυτόν έξω, ϊνα γνώτε, ότι έν 
Αύτω ούδεμίαν αιτίαν ευρίσκω.

5. Έξήλθεν ούν ό ’Ιησούς έξω, 
φορών τον άκάνθινον στέφανον καί 
τό πορφυρούν ίμάτιον. Καί λέγει 
αύτοΐς· ϊδε, ό ’Άνθρωπος.

6- Ότε ούν εΐδον Αύτόν οί άρ- 
χιερεΐς καί οί ύπηρέται, έκραύγα
σαν λέγοντες· σταύρωσαν, σταύρω
σαν Αύτόν*. Αέγει αύτοΐς ό Πι
λάτος- λάβετε Αύτόν υμείς καί 
σταυρώσατε, έγώ γάρ ούχ ευρίσκω 
έν Αύτω αιτίαν. *βέ βϊκ. сп. н-ьт-ь

43Χ ΗΗ вДННЫА 6ΗΗΜ ШБ^ЬтЗЮ* 
бх Hens:' 3. Св. Алексія)

АД. 6СТЬ Жі іі5бЬІЧ4Н Κ4Λ4Χ, Д4 
6ДНН4ГО Б441Х Н4 іш^: χο_
^ΙίΤί ΛΗ «УБО, <Дд)* ίΰίΑψή Б441Х ЦрА 
І^денск4; *ПЁТЬ у Св· λ·

41. ЁОЗОПНШ4 Κί П4КН БСН ΓΛ4- 
ГСЛЮЦН! Hi Giro, HO Ё404ББ^. Εΐ 

же (Ідраккд рзБенннкх.

Г /I d β d Д<.

I 0ГД4 ^уко ПІ44ТХ ПОАТХ ІНСА

* Й БМ (Gro)': *у Св. А. также есть
Б. Й БОННН СПЛЕТШІ Б'ЬніЦХ IV 

ТернІА, БО34ОЖНШ4 Н4 Г44Б$, 
Н БХ рНЗ^ Б4Г|)АН^* ШБ4іК(5Ш4 ^ГО, 

*рнЗою кдгрдною Іглдголдшл
Г. Й r44rO44X^t: PM^HfA, Ш»

Н БІА\^ Ого ПО Λ4ΗΗΤΟΛ44 . 

^АДАу^ть ём& дд>?шежб -j-j-HtTb уСв. A.
Д. Йзмде »уБО П4КН БОНХ Πί- 

Λ4ΤΧ Η ΓΛ4ΓΟΛ4 Й/МХ! Cf, НЗКОЖД^ 
0го БАНХ Бонх++,Д4 (МЗ^Лгве'Гб, I4KIV 

6Х Ш/НХ НН 6ДННМА БННК<пШБр‘Ьт4К.
6. Й3МД6 же БОНХ* ІЙСХ, HOfA 

ТірНОБІНХ Б-Ьняіх Й Б4Г₽АН^ рНЗ^· 
Й Г44ГО44 ЙЛІХ: tf, ЧдБ'КкХ.

*Η^ΤΈ у Св. А.
s. бгдд ж« бнд4;ш4 Gro

н сдЧгй, Бозопжнд гл4голюіііе: 

04СПНН, р4СПНН Ьго. 1 Л4ГОЛ4 Н.НХ 
ІІІЛ4тх: понжйте Ьго бм й рсннц_ 

Tf, 43Х БО Hi u3Gp4;T4W БХ НміХ 

БННБІ.
* '

ΓΛΛΓΟΛίΤΖ 

(39) Мф. 27,15. Мк. 15, 6. Лк. 23,17. (40) Мф. 27,20. Мк. 15,11. Лк. 23,18. Дзеян. 3,14-15. Раздз. 19. (1)
Мф. 27,26. Мк. 15,15. Лк. 23,25. Ін. 19,16.
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ημέ: я нп какой впны не пахожу 
βί> Немт>;

39. есть же у вась обычай, 
чтобы я одного отпускал'ь вамт 
на пасху: хотпте лп, отпуіцу вамж 
Царя Іудейскаго?

40. Тогда опять закрпчалн всЬ, 
говоря: не Его, но Варавву. Варав- 
ва же былв разбойняк'ь.

не знаходжу ў Ім;

39. ёсць жа звычай у вас, каб ка- 
госьці аднаго я адпускаў вам на Пас 
ху; хочаце, адпушчу вам Цара Іудзей 
скага?

40. Тады зноў закрычалі ўсе, кажу 
чы: не Яго, а Вараву. А Варава быў раз 
бойнік.

ГЛАВА 19. РАЗДЗЕЛ XIX.

І^огда Пллать взял'ь Інсуса н 
. велўьлг бпть Его:
2. п вояны, сплетіпп в'Ьнец’ь 

нзж терна, возложнлн Ему на 
голову, іі од’Ьлн Его βί> багрянпцу,

3. іі говорплн: радуйся, Царь 
Іудейскій! II бплн Его по ланн- 
тамт>.

4. Пнлать опять вышел'ь п ска- 
залг ημέ: вогь, я вывожу Его 
кч> вамт>, чтобы вы зналн, что я 
пе нахожу βέ Немг нн какой впны.

5. Тогда вышел'ь IncycT» вт> терпо- 
вомг Btimli я βί> багряннц'Ь. II 
CKasaaB пм'ь Пйлату. се, Чело- 
вікг!

6. Когда же увнд'Ьлн Его перво- 
свяіценншш н служнтелн, то за- 
крячалн: распнн, распнп Его! II н- 
лагь ΓΟΒορΗΤΈ ημί>: возьмнте Его 
bli іі распняте, нбо я пе нахожу 
вж Немг ввны.

1. Тады ўзяў Пілат Іісуса і аддаў на 
бічаванне;

2. і воіны, сплёўшы вянец з церняў, 
усклалі Яму на галаву і ў адзежу пур- 
пуровую апранулі Яго,

3. і гаварылі: радуйся, Цар Іудзейскі! 
I білі Яго па шчаках.

4. Пілат выйшаў зноў і кажа ім: вось, 
я выводжу Яго да вас, каб вы ведалі, 
што я ніякай віны ў Ім не знаходжу.

5. Тады выйшаў Іісус у цярновым 
вянцы і пурпуровай адзежы. I кажа ім 
Пілат: вось Чалавек!

6. Калі ж убачылі Яго першасвятары 
і служыцелі, то пачалі' крычаць, кажу- 
чы: распні, распні Яго! Кажа ім Пілат: 
вазьміце Яго вы і распніце, бо я не зна- 
ходжу ў Ім віны.

28.
(2) Мф. 27,29. (3) Мф. 26, 67. (4) Ін. 18,38. Дзеян. 3,13. (6) Мф. 27,23. Мк. 15,14. Лк. 23,4. Дзеян. 13,
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7. Άπεκρίθησαν αύτώ οι ’Ιου
δαίο:' ημείς νόμον έχομεν, καί 
κατά τον νόμον ημών οφείλε: 
άποθανεΐν, δτ: Εαυτόν ϊίόν του* 
θεοΰ έποίησεν. *в-ь Hts. ca. ні;ть

8. "Οτε ουν ήχουσεν ό Πιλά
τος τούτον τον λόγον, μάλλον εφο- 
βήθη,

9. καί είσήλθεν εις τό πραι- 
τώριον πάλιν χα: λέγε: τώ ’Ιησού- 
πόθεν ει Σύ; '0 δέ ’Ιησούς άπό- 
κρισιν ούκ έδωκεν αύτώ.

10. Λέγε: ουν Αύτώ ό Πιλά
τος- έμο: ού λαλεϊς; ούκ οΐδας, 
δτ: εξουσίαν έχω σταυρώσαί Σε 
καί εξουσίαν έχω άπολύσαί Σε;

11. Άπεκρίθη ό Ιησούς-ούκ εί
χες εξουσίαν ούδεμίαν κατ’ ’Εμού, ε: 
μη ήν σο: δεδομένου άνωθεν- διά 
τούτο ό παραδιδούς Μέ σοι μείζονα 
αμαρτίαν έχε:. **8сакя цлрд nse

12. Έκ τούτου έζήτει ό Πι
λάτος άπολύσαί Αύτόν. Οί δέ Ιου
δαίο: έκραζον, λέγοντες- εάν Τού
τον απόλυσης, ούκ εΐ φίλος τού 
καίσαρος- πας ό βασιλέα αύτόν 
ποιών αντιλέγει τώ καίσαρι.

13. Ό ουν Πιλάτος άκούσας 
τούτον τον λόγον, ήγαγεν έξω τον 
Ίησούν καί έκάθισεν έπί τού βή
ματος, εις τόπον λεγόμενον λιθό
στρωσαν, Έβραϊστί δέ γαββαθά.

14. ΤΗν δέ παρασκευή τού 
πάσχα, ώρα δέ ώσεί έκτη. Καί 
λέγει τοΐς Ίουδαίοις- ϊδε, δ Βα
σιλεύς ύμών.

15. Οί δέ έκραύγασαν άρον,άρον, 
σταύρωσαν Αύτόν. Λέγει αύτοίς ό

▼ίγτ η \ Λ 1 / \3· СЭк'Цмшд emS ЬдЕб: AIM 
ЗДКОНХ НАІДАІМ, Н ПО ЗАНОН^ НД- 

i? / п' * п / л/
шсМ доаікенх есть оуліретя, ткш 
GЕБЕ GhA Б/ІІІА СОТБОрЙ.

*ηϊίτ> у Св- А.
й. бгдд еўео слмшд Пілдтх tie 

СЛОБО, ПАЧЕ «уБОАСА,

Д. Й БННДЕ БХ ПрЕТШрХ ПАКН н 
глдголд* ійсобн: ші&Д’ бсй Тьі;Інсх 

ЖЕ ШБ'КтД Hi ДАДЕ 6<«S.
* '

ГЛДГОЛРГХ л
Ϊ. Глдголд* ЛІЕ Пілдтх: 

дін'Б лн не гдсшн; не Б'Ксн лм, шіш 

БЛДСТк НЛІДЛІХ [МІПАТМ Та н 
блдсть ^ндіддіх п^стйтн Та;

Д(. 6Эб'Ь|М ійех: НС Н4ІДШМ БЛД- 
С'ГН НН ёдННЫА НД ЛІН'Ь, дціе НЕ вьі 
тй ДДНО СБЬІШС «ГІО рддн ІірЕДДбЫН 
/ІІА Τίεί БОЛІН гр^х i-MUTh. 

Творлй ДІіріІІН Г/йГСШ'ГХ HffdpS
бі. ф сепо* йскдше ІКлдтх пк 

стйтн бго. IS\f6 <ке богна^І", глд. 

голкіре: ’ ді|іе Сего п&тншн, н-Ьн 

др^гх кндрЕвх: бсакх, нже цдуд 
С£КЕ Тборйтх, ПрОІ'ЙбНТСА КЕІДрЮ*

*шеел'Ь Івозопнша
ГІ. ПіЛД'ГХ ОуБОпСЛМШДБХ CIE CAO- 

BO, Йзбеде бонх Ійсд н сЧідс нд 
С%’дЙі|ІМ, НЛ ЛІ’ІІСТ'Ь п ГДДГОЛЕАІ'ЬліХ 

лідострштонх, бврЕЙСКН «ΈΕ 

гдкБДда.
ді. me ііАтскх пдсц4, пчдсх 

ЖЕ ІДНШ ШЕСТЫН. II ГЛДГОЛД І^ДЕ- 

шліх: СЕ, Црк БДШХ.
* '

ВОЗОПНШЛ
ёі. СЭнЙ ЖЕ пБОПІА^*: БОЗ/йЙ, 

БОЗЛІН, рнінй Ьго. Глдголд НАІХ

(7) Лев. 24,16. Друг. 18. 20. Мф. 26, 66. Мк. 14, 64. (9) Іс. 53,7. Мф. 27,12,14. Ін. 18, 33.
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7. Іуден отвічалн ему: мьі ημϊ- 
емг законт>, н по закону нашему 
Онч, долженг умереть, потомучто 
сд’Блал'ь Себя Сыномт> Божінмг.

8. Пнлать, услышав’ь это слово, 
больпіе убоялся,

9. н онять вошелт> вг преторію 
н сказалт> Іпсусу: откуда Ты? Но 
Інсусь не далч> ему oTBtTa.

10. Пнлать говорпть Ему: μη* 
лн не OTBt4aemb? не знаешь лн, 
что я HMiro власть распять Тебя 
н власть пмЬю отпустнть Тебя?

11. Інсусь отв'Ьчал'ь: ты не нмілч» 
бы надо Мною нн какой властн, 
еслнбы не было дано тебі свыше; 
посему боліе rptxa на τομέ, кто 
предалт. Меня тебь.

12. Сч> этого временй Пплать 
нскалч» отпустнть Его. Іуден же 
крнчалв: еслн отпустншь Его, ты 
ве другь кесарю: всякій, д'Ьлаюіцій 
себя царемть, προτΗΒΠΗΚΈ кесарю.

13. Пнлат'ь, услышав'ь это слово, 
вьівел'ь вонч> Інсуса н сЬлг на судн- 
дніц'Ь, на MicTi называемомч. 
лвебстротонг, а по-Еврейскп 
гавваеа.

14. Тогда была пятннца предть 
ласхою, а чась шестый. II сказалч» 
Пйлать Іудеямч.: се, Царь вапіч>!

15. ІІо оніі закрнчалл: возьмн, 
возьмл, расшш Его! Пнлат'ь гово-

7. Адказалі яму Іудзеі: мы закон маем, 
і па закону нашаму Ён павінен 
памерці, таму што зрабіў Сябе Сынам 
Божым.

8. Калі пачуў Пілат гэтае слова, то 
яшчэ больш спалохаўся,

9. і ўвайшоў у прэторыю зноў і кажа 
Іісусу: адкуль Ты? Іісус жа адказу не 
даў яму.

10. Тады кажа Яму Пілат: мне Ты не 
гаворыш? хіба не ведаеш, што я маю 
ўладу распяць Цябе і маю ўладу ад- 
пусціць Цябе?

11. Адказаў Іісус: ты не меў бы ніякай 
улады нада Мною, калі б табе не было 
дадзена звыш; таму той, хто выдаў 
Мяне табе, большы грэх мае.

12. 3 гэтага часу Пілат шукаў, як ад- 
пусціць Яго. Іудзеі ж крычалі, кажучы: 
калі Яго адпусціш, ты не друг кесару; 
кожны, хто робіць сябе царом, 
праціўнік кесара.

13. Пілат, пачуўшы гэтае слова, вывеў 
Іісуса і сеў на судзейскае ўзвышэнне 
на месцы, што называлася Ліфостратон* 
а па-яўрэйску Гаввафа.

14. Была ж пятніца перад Пасхай, 
каля шостай гадзіны. I сказаў Пілат 
Іудзеям: вось Цар ваш!

15. Але яны закрычалі: вазьмі, 
вазьмі, распні Яго! Кажа ім ПілатіЦара

* “Каменны памост”.

(11) Лк. 22, 53. (12) Мф. 17,25,27; 22,21. Мк. 12,17. Лк. 20,25-26; 23,2. Дзеян. 17, 7.
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Πιλάτος· τόν Βασιλέα ύμών σταυ
ρώσω; Άπεκρ’ίθησαν οί αρχιερείς· 
ούκ έχομεν βασιλέα εί μή καίσαρα.

16. Τότε ούν παρέδωκεν Αυ
τόν αύτοΐς, ϊνα σταυρωθή. Παρέ- 
λαβον δέ τον Ίησουν καί άπήγα- 
γον*· *вь Ηΐκ. сп. ήγαγον

17. και βαστάζων τον σταυρόν 
Αύτού, έξήλθεν εις τον λεγόμενον 
κρανίου τόπον, δς λέγεται Έβραϊ- 
στί γολγοθά,

18. δπου Αυτόν έσταύρωσαν και 
μετ’ Αύτού άλλους δύο έντεύθεν 
καί εντεύθεν, μέσον δέ τον Ίησουν.

19. Έγραψε δέ και τίτλον ό 
Πιλάτος καί έθηκεν επί τού σταυ
ρού. Έν δέ γεγραμμένον Ιησούς 
ό Ναζωραίος, ό Βασιλεύς των ’Ιου
δαίων.

20. Τούτον ουν τόν τίτλον πολ
λοί άνέγνωσαν των ’Ιουδαίων, δτι 
έγγύς ήν τής πόλεως ό τόπος, δπου 
έσταυρώθη ό ’Ιησούς· καί ήν γε
γραμμένον Έβραϊστί, 'Ελληνιστί, 
'Ρωμαίστί.

21. Έλεγον ούν τω Πιλάτω 
οί αρχιερείς των Ιουδαίων μή 
γράφε- ό Βασιλεύς των ’Ιουδαίων 
άλλ’ δτι .’Εκείνος είπε· Βασιλεύς 
είμι των ’Ιουδαίων.

22. Άπεκρίθη ό Πιλάτος· δ 
γέγραφα, γέγραφα.

23. Οί ούν στρατιώται, δτε 
έσταύρωσαν τόν Ίησούν, έλαβον 
τά ίμάτια Αύτού καί έποίησαν 
τέσσαρα μέρη, έκάστω στρατιώτη 
μέρος, καί τόν χιτώνα· ήν δέ ό 
χιτών άρραφος, έκ των άνωθεν 
ύφαντός δι’ δλου·

Піллтх : Ποα лн блшего рлспн^; 
λκ ι / *’4’ , / η, > \
Шк'бшдшл he нлшш i^jja

TOK4UU КЕСЛрА.
si. Тогдл оуко преддде 6гопнліх, 

дл рлспнетсА*. Поелішеі κι Ійсл й 

бедошл:
Тпоаінл (Н. Зав. Св. Алексія)

3«. й носа ιφτχ Сьон, йдм де нл 
ГЛАГОЛЕЛІОЕ пЛОЕНОС ЛІ^СТО, 6Ж£ 
іллголеч’са ііьрейскн ГОЛГОДД,

п I/ / * Д \ I»
HI. ПрОПАША uro н сх

Нйліх йнл дкл сюд^ й (WAS, ПОСрЕ. 

д4;Т (Έί ІЙСЛ. *(шпаінл ttpeii
ді. Ндпнса же й τϊτλλ* Пштх 

■ й полояій нд ιψτί. кі янлпй. 
слноі: Ійсх Нлз«?()анннх, ЦукЬдсн. 

СІІІН.
*тітл!І tnHMHOi

ii. Gerui κι тггла лінозн чтошл 
і ® І^двн, «κιυ Елйз ηεΐ лгбсто 
! Г0ДД4, ЙД'КЖЕ ПрОПАША ІЙСА*: Й (Λ 

нлпйслно GbjHHtKH, Γ^ί'ΙίСНН^, Рйлі- 

tKM.
рлгіА'гх квіггь Інех Тбллннекн

КА. „Глдголд^ оўцо IIiAAtS AfJ(i. 

tfte ІЧденстім: he пншй: Црь 
ЬдЕЙскій: но ΰ'κιυ Сдліх* (іече: Црь 

і 6ЕЛ1К І5ДЕЙЕКіЙ.
* л' 

і 'Онх__
ЙБ. СОк'ЬшЛ Піллтх: біКЕПНЕЛ^Х, 

ПНСІ\'Х. ^рЛСПАШЛ І\ітшнл
КГ. ІІОКНН ЖЕ,п6ГДА пропдшл* 

ІЙЕЛ, ПріАШД рйзм Огш й соткорйшл 

ЧЕТЬірН ЧМТН, КОЕЛІ&КДО 6OMhS 
'члсть, Й XITlUHxt: IKE VITWHxt

/ ^«4* / п / / t і
НЕШБЕНХ , СБЫШЕ НГГКЛНХ БЕЕЬТТ; 

I **НЕШвІНЛ tt'rii4HA ВСА

(16) Мф. 27, 26, 31. Мк. 15,15, 20. Лк. 23,24. Ін. 19,1. (17) Мф. 27, 33. Мк. 15, 22. Лк. 23,33. Яўр. 13,12.
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рнтт> нігь: Царя лп вашего распну? 
Первосвяіценннкн OTBiaaan: πΐττ. 
у нась царя кром-Ь кесаря.

16. Тогда наконец'ь он'ь предалг 
Его нм-ь яа распятіе. II взялн 
Іясуса н повеля;

17. н, неся крестт> Свой, Она> 
ΕΜΠιβΛΊ» на місто, называемое 
лобпое, по-Еврейскп голгова;

18. тамт, распялп Его u сь ΙΙημί> 
двухт> другпх'ь по ту н по другую 
сторону, а посредй Інсуса.

19. ІІнлать же паппсал'ь н 
надішсь н nocTaBHa"b на кресті. 
Напнсапо было: Інсусь Назорей, 
Царь Іудейскій.

20. Эту надппсь чпталн многіе 
Β3Ί> Іудеев'ь, лотомучто м'Ьсто, гд* 
былт> распят’ь Ілсусь, было не- 
далеко оть города, л напнсано 
было ло-Еврейскн, по-Греческн, 
ПО-РлМСКН.

21. Первосвяіценннкц же Іудей- 
скіе сказалп Піілату: не пншн: 
Царь Іудейскій, но что Онч> гово- 
рнл'ь: Я Царь Іудейскій.

22. Пллать отв’Ьчал'ь: чтб я 
HanncaaT), то наппсал’ь.

23. Вопны же, когда распялл 
Ілсуса, взялл одежды Его л раз- 
дЬлнлн на четыре частл, каждому 
волну по частн, п хлтоігь; χητοηέ 
же былт> не сшнтый, а вссь тка- 
ный сверху;

вашага распяць? Адказалі першасвя- 
тары: няма ў нас цара, акрамя кесара.

16. Тады ён аддаў Яго ім на распяц- 
це. I ўзялі Іісуса і павялі;

17. і, несучы крыж Свой, Ён выйшаў 
на месца, называнае Лобным, што па- 
яўрэйску называецца Галгофа,

18. дзе Яго распялі і з Ім двух іншых, 
з аднаго боку і з другога, а пасярэдзіне 
Іісуса.

19. I зрабіў надпіс Пілат і змясціў 
на крыжы. А было напісана: Іісус 
Назаранін, Цар Іудзейскі.

20. Гэты надпіс чыталі многія з 
Іудзеяў, таму што блізка ад горада 
было тое месца, дзе быў распяты 
Іісус, а напісана было па-яўрэйску, 
па-грэчаску, па-лацінску.

21. Казалі ж Пілату першасвята- 
ры Іудзейскія: не пішы: “Цар Іуд- 
зейскі", а напішы, што Ён казаў: “Я 
цар Іудзейскі”.

22. Адказаў Пілат: што напісаў я, тое 
напісаў.

23. Воіны ж, калі распялі Іісуса, 
узялі адзенне Яго і раздзялілі на ча- 
тыры часткі, кожнаму воіну частка, і 
хітон; хітон жа быў не шыты, а суцэль- 
на тканы ад верху;

(19) Мф. 27, 37. Мк. 15, 26. Лк. 23, 38. (23) Мф. 27, 35. Мк. 15, 24. Лк. 23, 34.
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24. εΐπον ούν προς άλλήλους· 
μή σχίσωμεν αύτόν, άλλα λάχω- 
μεν περί αύτοΰ, τίνος έσται· "να 
ή γραφή πληρωθή ή λέγουσα· 
διεμερίσαντο τά ίμάτιά Μου έαυ- 
τοΐς καί έπί τον ιματισμόν Μου 
έβαλον κλήρον. Οί μέν ούν στρα- 
τιώται ταΰτα έποίησαν.

25. Είστήκεισαν δέ παρά τω 
σταυρω του ’Ιησού ή Μήτηρ Λύτου, 
καί ή αδελφή τής Μητρός Λύτου 
Μαρία ή του Κλεωπά*, καί Μαρία 
ή Μαγδαληνή. *Κλωπά

26. ’Ιησούς ούν ίδών τήν Μη
τέρα καί τον μαθητήν παρεστώτα, 
ον ήγάπα, λέγει τη Μητρί Αύτοΰ· 
Γύναι, ιδού, ό υιός Σου.

27. Εΐτα λέγει τω μαθητή· 
ιδού, ή Μήτηρ σου. Καί απ’ εκεί
νης τής ώρας έλαβεν Λύτήν ό 
μαθητής εις τά ϊδια.

28. Μετά τοΰτο είδώς ό Ίη
σοΰς, δτι πάντα ήδη τετέλεσται, 
ϊνα τελειωθή ή γραφή, λέγει· 
διψώ. tttw' Ηίίώπχ шБложше

29. Σκεύος ούν έκειτο δςους 
μεστόν. Οι δέ πλήσαντες σπόγγον 
δςους καί ύσσώπω περιθέντες, προσ- 
ήνεγκαν Λύτου τώ στόματι·

30. δτε ούν έλαβε τδ δςος ό Ίη
σοΰς , είπε· τετέλεσται. Καί κλίνας 
τήν κεφαλήν, παρέδωκε το πνεύμα.

31. Οι ούν ’Ιουδαίοι, "να μή 
μείνη έπί τού σταυρού τά σώματα 
έν τω σαββάτω, έπεί παρασκευή 
ήν, ήν γάρ μεγάλη ή ημέρα εκείνη* 
τοΰ σαββάτου, ήρώτησαν τδν Πι
λάτον, ϊνα κατεαγώσιν αύτών τά 
σκέλη καί άρθώσιν *вт> η. сп. εκείνου

кд. pini4 же кх teei*: не npf_ 

Affiwx erw, но at f th mix жрееід 
ш нміх+, коді$ Б^детх: Д4 сб^д£тса++ 

пнмніі, глголюірн: [мздідннм рнзы 
Жоа севі м ιύ мізтісжі /Ноен

/ / м *** о / Я - Λ
4UT41U4 Ж|)(БІА . ЬОННЯ «убО СІА 
СОТБОрННМ. *Αρώϊ Ιίθ Αρώίί **ρ43ΑίρΕΜΪ 
Тмеірмя w ней ttiitnoAHtmA *^*жрекін 

ке. Стоа^ же прн lipri ІЙсобІ 
Штн brw н с«тр4 zHfpe διιύ 

гНлрГд Клеі1ЛІОБ4* Й /Пдрі4 /Н4ГД4. 

ΛΗΗ4.
*КлШПІН4 

Λ
ks. Ійсх же бндІбх Жтрь й 

W4HK4 ίΤ0Αψ4*, 6Г0Ж£ АЮБААШС, 
Г44І /Нтрн Обоен: Жено, нлнх 

Тьон. преетоАЦМ Ψγ«τχ **т<іже
К3.П0Т0.НХ* ' Г44^ вуннк^:«,Штн 

Т60А. Й Ш Toru) М4С4 ПОАТХ 10 
вучнкх БО СБОА tH*. *н^ть у Св. А. сн

ttKOHSAtA '^ίΚΟΗΜΗΤίΑ ttrifTg

кн. IIotMix бідмн Ійсх, ткш 
6СА ОуЖЕ COBfpiBHU14CAt, Д4 СБ^$Д{ТСА** 
ПНС4Н<(, l’44tt: Ж4ЖД^.

*нАлолннкйіе *^прннссошд бмі
ІІД. Оос^дх mt CTOAlUf полнх 

оіуг4. Онй ж« йспелннбше* 
ОЦТ4 Η Н4 TOOCTh Б0НЗШ«НІ, П0Н- 

Λέηιλ ко оустомю Ьгш:
4. 6ГД4 Ж£ ПрІАТХ (ЭЦ£ТХ ІЙСХ , 

 '.........*. 11 преклень Г44_ рече: секеріннншА 

пре^4де Αχχ.
44. І^дее Ж£, понеж«

СКОНЧ4СА

ПАТОКХ
кі, дд н£ wct4hSVx* н4 кресті T'L 
4fC4 БХ С^ББШТ^, БІ БО Б£4НКХ 

день ТОА cS’eGWTbl, ЛС4КШ4 ΠΪ44Τ4,

Д4 ПреБіКТХ ГШ4£НН βχχ Η БОЗ- 

,hStx:
*прекЧд54'гх

(24) Пс. 21,19. (25) Пс. 37,11-13. Мф. 27, 55. Мк. 15,40-41. Лк. 2,35; 23,49. (28) Пс. 68,22. Мф. 27,48.
(29) Пс. 68,22.
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24. πτακΈ сказалн другь другу: 
не CTaaeMb разднрать его, а бро- 
CHMt о нем"ь жёребій, чей будет'ь: 
да сбудется речеппое βέ Пнсанін: 
раздйлнлн рнзы Мон между собою 
н обь одеждй Моей бросалн жере- 
бій. Такь поступнлп вонны.

25. Прн кресгй Іпсуса стоялн 
Матерь Его, п сестра Матерн Его 
Марія Клеопова, п Марія Магда- 
лнпа.

26. Інсусь, увнд’Ьв'ь Матерь н 
учепяка туть стояіцаго, котораго 
любн.ть, γοβορητί» Матерн Своей: 
Жено! се, сынт> Твой.

27. Ποτομέ говорнт”ь ученнку: 
се, Матерь твоя! Н сь этого 
временн ученнк’ь сей взял-ь Ее 
кч. себік

28. Πομϊ того Інсусь, зная, что 
уже все совершплось, да сбудется 
Пвсаніе, говоріггь: жажду.

29. Тутчі стоял'ь сосудт. полный 
уксуса. Войны, папопвшн уксусомг 
губку н наложнвшн на нссоігь, 
поднеслн κέ ycTaMb Его;

30. когда же Інсусь вкуснлг 
уксуса, сказалг: совершнлось! II 
преклоннв’ь главу, предал'ь дух’ь.

31. Но какт> тогда была пят- 
нпца, то Іуден, дабы не оставнть 
τϊχέ на крест-Ь вь субботу, нбо 
та суббота была день велнкій, 
проснлн Пялата, чтобы перебнть 
у ηηχτ> голенн п снять мжг;

24. тады сказалі яны адзін аднаму: 
не будзем разрываць яго, а кінем на 
яго жэрабя, чый будзе. Так мела споў- 
ніцца Пісанне, у якім сказана: 
“раздзялілі адзенне Маё між сабою і 
пра вопратку Маю кідалі жэрабя”. Воі- 
ны так і зрабілі.

25. Стаялі ж каля крыжа Іісусавага 
Маці Яго і сястра Маці Яго, Марыя Кле- 
опава, і Марыя Магдаліна.

26. Іісус жа, убачыўшы Маці і вуч- 
ня, які стаяў побач і якога Ён любіў, 
кажа Маці Сваёй: Жанчына, вось сын 
Твой.

27. Потым кажа вучню: вось Маці 
твая. I з таго часу вучань ўзяў Яе да 
сябе.

28. Пасля гэтага Іісус, ведаючы, што 
ўсё ўжо здзейснілася, каб збылося 
Пісанне, кажа: смагну.

29. Тут стаяла пасудзіна, поўная во- 
цату. I воіны, напоўніўшы губку воца- 
там і насадзіўшы яе на сцябліну ісопу, 
паднеслі да Яго вуснаў;

30. і калі паспытаў Іісус воцату, Ён 
сказаў: здзейснілася! I, схіліўшы гала- 
ву, аддаў дух.

31. А паколькі была пятніца, то 
Іудзеі, каб не засталіся целы на кры- 
жы ў суботу, — бо вялікі дзень была 
тая субота, — прасілі Пілата, каб 
перабіць у іх голені і зняць;

Мф. 27, 48. Мк. 15, 36. Лк. 23, 36. (30) Пс. 30, 6. Мф. 27, 50. Мк. 15,37. Лк. 23,46. Дзеян. 7, 59. (31) 
Друг. 21,23. Ін. 19, 42.



178 ЕВАНГЕЛЛЕ XIX, 32-41.

32. ήλθον ουν οί στρατιώται, 
καί τοΰ μέν πρώτου κατέαξαν τά 
σκέλη, καί του άλλου του συσταυ- 
ρωθέντος Αύτώ·

33. επί δε τόν Ίησοΰν έλθόν- 
τες, ως εΐδον Αΰτόν ήδη τεθνη- 
κότα, ού κατέαξαν Αΰτοΰ τά σκέλη, 

34. άλλ’ εις των στρατιωτών 
λόγχη Αΰτου την πλευράν ένυξε, 
καί εύθύς έξήλθεν αίμα καί ϋδωρ·

35. καί όέωρακώς μεμαρτύρηκε, 
καί αληθινή αΰτου έστιν ή μαρτυρία, 
κακεΐνος οΐδεν, δτι αληθή λέγει,ϊνα* 
ύμεΐς πιστεύσητε· *βέ η. сп. ϊνα καΐ

36. έγένετο γάρ ταΰτα, ϊνα ή 
γραφή πληρωθή· όστοΰν οΰ συν- 
τριβήσεται Αΰτου·

37. καί πάλιν έτέρα γραφή 
λέγει* δψονται εις "Ον έξεκέντη- 
σαν.

38. Μετά δέ ταΰτα ήρώτησε 
τόν Πιλάτον ό ’Ιωσήφ ό από ’Apt- 
μαθαίας, ών μαθητής του Ίησοΰ, 
κεκρυμμένος δε διά τον φόβον των 
’Ιουδαίων, ϊνα άρη τό Σώμα του 
Ίησοΰ· καί έπέτρεψενό Πιλάτος· ήλ- 
θεν ουν καί ήρε τό Σώμα τοΰ Ίησοΰ.

39. Ήλθε δέ καί Νικόδημος, 
ό έλθών προς τόν Ίησοΰν νυκτός 
τό πρώτον, φέρων μίγμα σμύρνης 
καί αλόης ώσεί* λίτρας εκατόν. *ώς

40. Έλαβον ουν τό Σώμα τοΰ 
Ίησοΰ καί έ'δησαν αύτό όθονίοις 
μετά τών αρωμάτων, καθώς έθος 
έστί τοϊς Ίουδαιοις ένταφιάζειν.

41. Ήν δέ έν τω τόπω, όπου 
έσταυρώθη, κήπος, καί έν τώ 
κήπω μνημεΐον καινόν, έν ω ού- 
οεπω ουοεις ετεθη· fjo шгр4Д*й

ль. прндошд же ноннн, й nep. 
ОГБШ ПрЕ6НШ4 ГШАЕНН, Й Др^_ 

(МЕПАТО/Н^ tx Нйлй:

ΛΓ. Н4 ІЙС4 Я»Е ПрНШЕДШЕ, вкш 
вйд4:ш4 ^го »ужЕ »уж(>ш4, he прЕ. 

БНШ4 ГОЛЕНІН,
ЛД. ^О 6ДННХ ш кшннх копі£йх 

рекрл прсБоде, н лбіе йдмДЕ 
КрОКЬ Й БОД4:

46. й КНД'ЬбЫН СКНд4;ТШТКОБ4, 
Й HCTHHHO 6СТБ СБНД^ТЕЛСТКО 6ГШ, 
Й TCH К&ТЬ, МКШ НСТНН^ ГЛ4Г0_ 
летх, Д4 бм йлмте*: *βίρ&ψΕ

4S. БМШ4 БО ΕΪΑ, Д4 СК^ДЕТЕА* 
пнсдніе: костк he еокр^шнтса ш 

He(’<JU! *нсп0лннтсд
п / d / * / -

4g. Η П4КН ДраГОЕ ПНС4НІЕ ГЛ4. 
ГОЛЕТХ: БОЗЗРАТХ Шнь, Пгоже 

проБодонм. етгро
п ЛН. По CMYX ЖЕп 4Ι0ΛΗ ПІЛ4Т4 
ІШЕмфх^ НЖЕ W Д(>М14ДЕ4, ЕМН 

«рНКХп ІЙСОБХ, ПОТ4ЕНХ ЖЕ iTp\A 
£4ДН І^Д£НСК4, Д4 K034UTX Т^ЛО 

Ійюко: н побелФ Пілдтх: прінде 

mt Й КЗАТХ Т^ЛО ІЙС060.
* ' ** ' Iшгдз ПЕркФе

ЛД. ПрІНДЕ ЖЕ Й Нікодйлх, 

ПрНШЕДЫН КО ІНЕОБН ΗΟψΙΜ ПрЕЖДЕ , 
HOtA МгЬшЕНІЕ GHVpHEHO Й 44ОННО, 

ΐΛΐίΐυ літрх сто. кздшл Тпонавлмн
ІІ. Пр«АЕТ4* ЖЕ Т^ЛО ІЙСОКО Й 

ШБбЙсТА 6 pM344lHt (Ο 4рШ4І4ТЫ, 
мкоже шббпан есть І^дешліх по. 
ГРЕБ4ТН. ΊΨρίθπΑΤΧ ЕЬІСТЬ, шгрлдх

<Й4. ЖЕ Н4 ЛІ^СТ'Ь, ЙД'Іі'же 
рДСПАТСА, &EpTxtt,H БХ bEpT'fct ГрОБХ 

НОБХ, БХ НеЛІЖЕ ННКОЛНЖЕ ННКТОЖЕ 
положенх б^*: **Е$ н’Ьт'ь у Св. а.

(36) Вых. 12, 46. Лік. 9,12. Пс. 33,21. (37) Пс. 21,17-18. Зах. 12,10. Апак. 1,7.
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32. птакт> прпшлп волны, п у 
перваго перебплл голенп, я у 
другаго, распятаго сь Нлмт>;

33. но, лрпшедшп кт> Ііісусу, 
какт> увнд'Ьлн Его уже умершпм’ь, 
не перебплп у Hero голеней,

34. НО ОДПН'Ь Π3Τ> βοηποβέ копь- 
θμέ пронзйлт. Ему рёбра, н тот- 
чась лстекла кровь л вода;

35. л впдт,вшій засвлд-Ьтельство- 
валг, л пстлнно свлд'бтельство его; 
онт> знаетть, что γοβορβτέ лстпну, 
дабы вы пов'Ьрплл·,

36. пбо сіе пролзошло, да сбу- 
дется Ппсапіе: кость Его да не 
сокрушптся;

37. также л вв другомт. мпстп 
Плсапіе говорлтт.: воззрягь на 
Того, Котораго пропздлп.

38. Пос.тіі сего іосйфт> μ3έ Арп- 
маеел, ученшгь Іпсуса, но тайный 
пзт> страха отт> Іудеев’ь, προοπ.ΐΈ 
Пплата, чтобы снять Ті>ло Іпсуса; 
л Пплатт> позволлл'ь; οηέ попіелт> 
п снял'ь ТФло Ілсуса.

39. Прлшел'ь также л Ηπκολμμέ, 
прлходлвпіій прежде кт. Іпсусу 
ночью, п прпнесь составв лзт> 
смлрпы п алоя, лптрг около ста.

40. Нтакг онл взялл Тілоіпсуса 
л обвллл его пеленамп сь благо- 
воніямп, каісь обыкновепно погре- 
бают’ь Іудел.

41. На τομέ Μΐοτί, гдіі Онт> 
pacnaTT», былт> сад'ь, п вт> саду 
гробт> новый, вт> котором'ь еіце 
нлкто пе былт> положен'ь:

32. і вось прыйшлі воіны і ў перша- 
га перабілі голені, і ў другога, распя- 
тага зІм;

33. прыйшоўшы ж да Іісуса, як 
убачылі, што Ён ужо памёр, то не 
перабівалі ў Яго голеняў;

34. але адзін з воінаў кап’ём працяў 
Яму бок, і адразу выцекла кроў і вада;

35. і той, хто бачыў, засведчыў, і 
сведчанне яго праўдзівае; і ён ведае, 
што ісціну гаворыць, каб вы паверылі;

36. бо гэта сталася, каб споўнілася 
Пісанне: “косць Яго не будзе палама- 
на”;

37. яшчэ і ў другім месцы Пісанне 
гаворыць: “будуць глядзець на Таго, 
Каго працялі”.

38. Пасля гэтага Іосіф з Арымафеі, 
які быў вучнем Іісуса, але тайным 
з-за страху перад Іудзеямі, папрасіў 
Пілата, каб узяць Цела Іісусава; і 
Пілат дазволіў; тады прыйшоў ён і 
ўзяў Цела Іісусава.

39. Прыйшоў і Нікадзім, які 
прыходзіў раней да Іісуса ўначы, і 
прынёс сумесь з смірны і алою фун- 
таў* каля ста.

40. Узялі' яны Цела Іісусава і абвілі' 
Яго палотнамі з духмянасцямі, як па- 
водле звычаю хаваюць Іудзеі.

41. Быў жа на тым месцы, дзе Ён 
быў распяты, сад, і ў садзе магіла но- 
вая, у якой ніколі яшчэ ніхто не быў 
пакладзены;

* рымскі фунт роўны 314 грамам.

(38) Мф. 27, 57. Мк. 15,42-43. Лк. 23, 50-51. (39) Ін. 3,1-2; 7, 50.
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42. έχει ουν διά την παρα
σκευήν των ’Ιουδαίων, δτι εγγύς ήν 
το μνημεΐον, εθηκαν τον Ίησοΰν.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ Κ' 
(εικοστόν).

Τή δέ μια των σαββάτων Μαρία 
ή Μαγδαληνή έρχεται πρωί, 

σκοτίας έτι ούσης, εις το μνη
μεΐον, και βλέπει τον λίθον ήρ- 
μένον έκ του μνημείου·

2. τρέχει ουν και έρχεται προς 
Σίμωνα Πέτρον και προς τον άλ
λον μαθητήν, δν έφίλει ό Ίησοϋς, 
και λέγει αύτοΐς· ήραν τον Κύ
ριον έκ του μνημείου, και ούκ 
οϊδαμεν, που έθηκαν Αυτόν.

3. Έςήλθεν ουν ό Πέτρος καί 
ό άλλος μαθητής, και ήρχοντο 
εις το μνημεΐον

4. έτρεχον δέ οί δυο όμου· 
και ό άλλος μαθητής προέδραμε 
τάχιον τού Πέτρου καί ήλθε πρώ
τος εις τό μνημεΐον,

5. καί παρακόψας βλέπει κεί
μενα τα όθόνια' ού μέντοι είσήλ- 
θεν.

6. Έρχεται ουν Σιμών Πέτρος 
ακολουθών αύτώ καί είσήλθεν εις 
τό μνημεΐον, καί θεωρεί τα όθόνια 
κείμενα,

7. καί τό σουδάριον, δ ήν επί 
τής κεφαλής Αύτου, ού μετά τών 
όθονίων κείμενον, άλλα χωρίς έντε- 
τυλιγμένον εις ένα τόπον.

8. Τότε ουν είσήλθε καί ό άλ
λος μαθητής, ό έλθών πρώτος εις 
τό μνημεΐον, καί είδε καί έπί- 
στευσεν

4Ϊ6. Τ$ »ГБО ПАТКД АДДН І^ДСН-
rtf I/ ί ✓ * ’ /

CM, ШчШ GAH3 БАШС ГрОБХ, Π0Λ0- 
ЖНСТА ІЙСД. (Н. 3. Св. Алексія)

Г Л d fi d к.

γΣο вдйн^’ же ίΰ Л’ббштх /Ндрід 
u /Ндгдддйнд прійде зд^трд, ёціе 

с^цнн нд гровх, й бйд4І кд_ 

дннь Бддтх ш грсБд:
*ГрАДеТХ рдНШ ТМ'К ίέψΗ Ткнднтх 
к. тече* оуьо й пршдЛ і« Сьнш.

hS’ ΠίΤ^ Й І5ХП

бГОЖВ ДЮБДАШ6 Ійіх, й гддгодд 
й<нд: кздшд Гдд ίυ гровд, й не 
К&НХ, гд^ ііоложншд 6го.

тччетх Тпрн^однтх глдголетх
г. Йзьіде же Шт|>х й д^гш 

оўчнкх, Й ЙДАСТД ко гров^*:

*ГрАДА^ нд грокя

д. течдстд mt сІбд бк^п'І: й 
ApSViH вўчнкх тече* скор^е ГЬтра 

й прінде прежд« ко rposSt,

*пред'гічлше Тперв'Ье нд грокя 

/ / і л * /
6. н прннмкх бнд'к рнзы леждірд: 

ОБДЧ£ Н£ БННД«.
¥6НДНТЯ ПОНАБЫ

s. Прійде* жс Смішнх Штрх 

ΚΙΛΈΛΧ ertvt Й Бнйде 60 ГрОБХ, й 

кйд'Ь рйзм** (едйны) леждціА, 

прн^однтя tefaiA^A e«S **нонАвы 
3- й с^’ддрь, йже si нд глдб^ 

0гш, н£ сх ўйздлш леждірк, но 

OCOEbt tEHTX НД 6ΑΗηΈηΧ ЛІ'ЕсТ'Е
*понавдмн

й. Тогдл tyso кнйд« й др^гін 

«^чнкх, прншедьін прежд^ ко rposS, 
н бнд4; й к^рокд:

(42) Ін. 19, 31. Раздз. 20. (1) Мф. 28,1. Мк. 16,1. Лк. 24,1.
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42. тамт> положнлн Інсуса радп 
пятннцы Іудейской, потомучто 
гробт> былт> бліізко.

Г Л A В A 20.

Βέ первый же день вед*лн Марія 
Магдалвна πρηχολητί. ко гробу 

рано, когда было еіце тсмпо, н 
впдпть, что камень отвален'ь отт> 
гроба;

2. ητβκέ біжнт'Ь н прнходнт’ь 
кг Сммону Петру н кт> другому 
ученвку, котораго любнлг Інсусь, 
н ΓΟΒορπτΊ» нмт>: унеслн Господа 
нз'ь гроба, п не знаемт, гді; поло- 
жплн Его.

3. Тотчась вышел'ь Πθτρτ> п 
другой ученвкть, н пошлн ко гробу;

4. онн поб’бжалн оба BMtcTt; 
но другой Υ46ηβκί> б’Ьжал'ь CKopie 
Петра н прншел'ь ко гробу пер- 
вый,

5. п наклоннвшлсь увнділ'Ь ле- 
жаіція пелены; но не вошел-ь во 
гробь.

6. за ηημί> прнходпт'Ь
Οβμοηέ Петр-ь н входнтть во rpooi, 
н βηαπτέ однп пелены лежаіція,

7. н плат'ь, который былт> 
па главіз Его, не сь пеленамн 
лежаіцій, но особо свнтый надру- 
ГОМ'Ь МІСТІ.

8. Тогда вошелт> н другой уче- 
ηηκί>, прежде прпшедшій ко гробу, 
н уввд’Ьд'ь н ув'Ьровалг;

42. і там, з-за пятніцы Іудзейскай, 
паколькі блізка была магіла, паклалі 
Іісуса.

РАЗДЗЕЛ XX.

1. А ў першы дзень тыдня Марыя 
Магдаліна прыходзіць рана, калі было 
яшчэ цёмна, да магілы і бачыць, што 
камень адвалены ад магілы;

2. тады бяжыць яна і прыходзіць да 
Сімана Пятра і да другога вучня, яко- 
га любіў Іісус, і кажа ім: узялі Госпа- 
да з магілы, і не ведаем, дзе паклалі 
Яго.

3. Выйшаў тады Пётр і другі вучань, 
і пайшлі да магілы;

4. яны беглі абодва разам, але другі 
вучань бег хутчэй за Пятра і прыйшоў 
першым да магілы,

5. і, нахіліўшыся, бачыць, што ля- 
жаць палотны; аднак не ўвайшоў.

6. Прыходзіць тады Сіман Пётр ус- 
лед за ім і ўваходзіць у магілу, і ба- 
чыць, што ляжаць палотны

7. і што хуста, якая была на галаве 
Яго, не з палотнамі ляжыць, а асобна 
скручаная на іншым месцы.

8. Тады ўвайшоў і другі вучань, што 
першым прыйшоў да магілы, і ўбачыў 
ён, і ўвераваў;

(3) Лк. 24,12. (6)Лк. 24,12.
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9. ούδέπω γάρ ήδεισαν την 
γραφήν, δτι δει Αύτόν έχ νεκρών 
άναστήναί.

10. Άπηλθον ουν πάλιν προς 
εαυτούς οί μαθηταί.

11. Μαρία δέ είστηκει προς τό 
μνημεΐον κλαίουσα έξω*· ως ούν 
έκλαιε, παρέκυψεν εις τό μνημεΐον 

* ВЬ ΗΐΚ. СП. ΗΐΤΈ
12. και θεωρεί δύο ’Αγγέλους 

έν λευκοϊς καθεζομένους, ένα προς 
τή κεφαλή χαί ένα προς τοΐς πο- 
σίν, δπου έκειτο τό Σώμα του 
’Ιησού-

13- και λέγουαιν αυτή εκείνοι· 
γύναι, τι κλαίεις; Λέγει αύτοΐς, 
δτι ήραν τον Κύριόν μου, καί ούκ 
οιδα, που έθηκαν Αυτόν.

14. Καί* ταΰτα είπούσα έστρά- 
φη εις τα όπίσω καί θεωρεί τον 
Ίησοΰν έστώτα, καί ούκ ήδει, δτι 
ό ’Ιησούς έστιΥ . * βέ ηϊκ. сп. нЬть

15. Λέγει αυτή ό ’Ιησούς· γύ
ναι, τί κλαίεις; τίνα ζητείς; ’Εκείνη 
δοκούσα, δτι ό κηπουρός έστι, λέ
γει Αύτώ· κύριε, εί σύ έβάστασας 
Αυτόν, είπέ μοι, πού έθηκας Αυ
τόν κάγώ Αυτόν άρώ. ІІметя

16. Λέγει αυτή ό ’Ιησούς- Μα
ρία. Στραφεϊσα έκείνη λέγει Αύτώ· 
'Ραββουνί, δ λέγεται Διδάσκαλε.

17. Λέγει αυτή ό ’Ιησούς- μη 
Μου απτού, ούπω γάρ άναβέβηκα 
πρός τον Πατέρα Μου· πορεύου 
δε πρός τούς αδελφούς Μου καί 
είπέ αύτοΐς- άναβαίνω πρός τον 
Πατέρα Μου καί Πατέρα υμών, 
καί Θεόν Μου καί Θεόν ύμών.

д. не оу go Б^ДАр пмсдніа, 
мкш подобдітх йді*8 Й3* 

bOtKpH^Tnt. teiT4TH(H. 3. Св. A.)
ϊ. Йд0стд+же пдкн кх ίίβΊί «учіікд.

tibHAOCTil *ΠΛ44Κ)ψΗ 6ΗΪ

ді. /Нарм же стоаше оу гсоьд 
бн^ плдч^шн*: ідкожс плдкдшкаТІТ, 

ПрНННЧі БО ГрОБХ tttfMJIUUlf 8НДНТХ 

ψΗ^ΤΊ. н у Св. А. прн глдбті ТТпрн Н0Г5

бі. й бнд^* дбд йггла бх εΊμμυχ
/ / \Ц- I Λ / fl ν'*
(ρΗ34χχ)ΤС'КДАШД,еДМНДГО Оу ГЛДБМ 
й еднндго оу ногШ,йд'Ьке κί ле_

z *** Τ’ 1Ζ Τ'- ■ ***я γ 'Ж4ЛО Ιέλο ІНСОБо: ндфжележл
*ГЛДг0лЮТХ t(M44fUIH

П / /
п. н глдгоддстд бн онд: жено, 

что плдчніінсаТ; 1 лдголд н<нд, шіш
БЗАІІІ4 Гдд^ліоего, Й Ηί Б^ЛІХ, ГД^ 

іюдожйінд bro. /
ΓΛ4ΓΟΛ€*ΓΧ

ДІ. Й СІА ріКШМ ШБрДТНСА БСПАТЬ 

Й ІЙСД (ТОАЦІД, Й Hi БТДА.
ιιΐί, гакш Ійсх бстк. +І8нднтя 

глетх Тгрлддрь рцн
бі. 1 ла ен імс'а: жвно, ίτο ilu_ 

чішн; кого йірешн; Онд (гм) ліна_ 

і|ін, іакш Бертогрддлрі** есть, глд. 
голд* госіюдм, дшс тм ёсн

Z А \ 1Z ** > \ Т п \
Б3АЛХ Ьго, ПОБ'ІІЖДК ЛІН, ΓΑΈ GCH 

z Д х n w л А х

ноложмлх Ьго: м а$х боз<м» vro.
si. Гдд+t ен Ійсх: zHdpic. Онд 

(жі) wGpJijibuiHCA глдголдН Ьлі%: 
Рдбб^’ні, егке ГЛДГОЛіТСА Оучтлю.

31. Ілд ен 1н«: не пршунсд 
/Нн’Ё, не оу GO БЗМДОр ко Оц$ 

/Ноілі^: ндй me ко Бртім /Ноен 
Й РЦМ Н4ІХ\ БОСуОЖДэ КО Οίΐ£ 
Шоелі^ Й ОГ^ БДШМІ^, й BrS’ 
ЛоіЛі^ Й БДШМІ^.

* « глетх

(9) Пс. 15,10. Іс. 53, 3, 8,11. Ін. 2,1. Лк. 24,26, 46. Дзеян. 17, 3. (11) Мф. 28, 2-3. Мк. 16, 5.
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9. нбо онп еіце не зналн йзь 
ІІясанія, что Ему надлежало вос- 
креснуть язг мертвыхт..

10. Нтакт. ученякя опять воз- 
вратялнсь κί> ce6t.

11. А Марія стояла у гроба н 
плакала; н когда плакала, наклоіш- 
лась во гробті

12. н βηλπτέ двух-ь Ангеловв, 
ΒΊ> біломь одпяній ΟΗΑΗΙΙΧΗΧΈ, 
одного у главы п другаго у ногг, 
гді лежало Тёло Інсуса;

13. п оня говорятт» ей: жена! 
что ты плачешь? Говорнть нмт>: 
унеслн Господа моего, н не знаю, 
гд* положялн Его.

14. Сказавшп сіе, обратнлаеь; 
назад-ь н увпд'йла Іпсуса стояіцаго, , 
но не узнала, что это Інсусь.

15. iHcycT» говорят-ь ей: жсна! : 
что ты плачешь? кого яіцешь? Она, 
думая, что это садовннкг, говоріп"ь| 
Ему: господня'ь! еслп ты вынесь 
Его, скажн мні, гдВ ты положялт>' 
Его, я я возыяу Его.

16. Ілсус'ь говорпть ей: Марія! 
Она обратнвшнсь говорнть Ему: 
Раввунй! чтб значнт’ь Учнтель!

17. Іясусь γοβοριιτέ ей: не прн- 
касайся ко МнЬ, пбо Я еіце не 
восшелт> кь Отцу Моему; а ядя 
кгь братьям'ь Μοημέ п скажн нмт>: 
восхожу кт> Отцу Моему н Отцу 
вашему, н кь Богу Моему н Богу 
вашему.

9. бо яны яшчэ не ведалі з Пісання, 
што належыць Яму з мёртвых уваск- 
рэснуць.

10. Тады пайшлі вучні зноў да сябе.

11. Марыя ж стаяла звонку каля 
магілы, плачучы; і калі плакала, яна 
нахілілася да магілы

12. і бачыць двух Ангелаў у белым 
адзенні, якія сядзяць адзін у галавах, 
другі ў нагах, дзе ляжала было Цела 
Іісусава.

13. I яны кажуць ёй: жанчына! чаго 
ты плачаш? Яна кажа ім: узялі Госпа- 
да майго, і не ведаю, дзе палажылі Яго.

14. Сказаўшы гэта, яна абярнулася 
назад і ўбачыла, што стаіць Іісус, але 
не пазнала, што гэта Іісус.

15. Кажа ёй Іісус: жанчына! чаго ты 
плачаш? каго шукаеш? Яна, думаючы, 
што гэта садоўнік, кажа Яму: гаспадар! 
калі ты ўзяў Яго, скажы мне, дзе ты 
паклаў Яго, і я вазьму Яго.

16. Кажа ёй Іісус: Марыя! Яна, абяр- 
нуўшыся, кажа Яму: Раввуні! (што зна- 
чыць: Вучыцель!).

17. Кажа ёй Іісус: не дакранайся да 
Мяне, бо Я яшчэ не ўзышоў да Айца 
Майго, але ідзі да братоў Маіх і скажы 
ім: узыходжу да Айца Майго і Айца 
вашага, і Бога Майго і Бога вашага.

(14) Мф. 28, 9. Мк. 16, 9-10. Лк. 24,16. Ін. 21, 4. (17) Пс. 21, 23. Мф. 28,10. Рым. 8, 29. Яўр. 2,11.
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18. Έρχεται Μαρία ή Μαγδα- 
ληνή άπαγγέλλουσα τοΐς μαθηταΐς, 
δτι έώραχε τον Κύριον, καί ταΰτα 
εΐπεν αύτή. * вь нік. сп. ніть

19. Ούσης ούν όψίας τη ημέ
ρα έκείνη μια των σαββάτων, 
καί των θυρών κεκλεισμένων, δπου 
ήσαν οί μαθηταί συνηγμένοι*, διά 
τον φόβον των ’Ιουδαίων, ήλθεν 
ό ’Ιησούς καί εστη εις τδ μέσον 
καί λέγει αύτοΐς> ειρήνη ύμΐν.

20. Καί τούτο είπών, έδειξεν 
αύτοΐς τάς χεΐρας χαί την πλευ
ράν Αυτού. Έχάρησαν ούν οί μα
θηταί, ίδόντες τον Κύριον.

21. Εΐπεν ούν αύτοΐς ό ’Ιη
σούς πάλιν ειρήνη ύμΐν· καθώς 
άπέσταλκέ Με ό Πατήρ, κάγώ 
πέμπω ύμας.

22. Καί τούτο είπών, ένεφύ- 
σησε καί λέγει αύτοΐς· λάβετε 
Πνεύμα "Αγιον * βί> η. сп. άφέωνται

23. αν τινων άφήτε τάς αμαρ
τίας, άφίενται* αύτοΐς· αν τινων 
κρατήτε, κεκράτηνται.

24. Θωμάς δέ, είς έκ τών 
δώδεκα, ό λεγόμενος δίδυμος, 
ούκ ήν μετ’ αύτών, δτε ήλθεν ό 
’Ιησούς·

25 . έλεγον ούν αύτώ οί 
άλλοι μαθηταί· έωράκαμεν τδν 
Κύριον. '0 δέ εΐπεν αύτοΐς· εάν 
μή ϊδω έν ταΐς χερσίν Αύτοΰ τον 
τύπον* τών ήλων, καί βάλω τδν 
δάκτυλόν μου είς τδν τύπον τών 
ήλων, καί βάλω την χεΐρά μου 
είς την πλευράν Αύτοΰ, ού μή 
TCtQTSUQU). * βΤ) нік. сп. τόπον

ЙІ. Прійде* (же) dlajlia ДЬгдддйнд 

поб'Кд4йшн+ іўчнкшліх, ткш кйд'Ь
Π Μ \ Wu

Д4, Н ClA рЕЧЕ ен.
*ндетя +возв4і4ыюфіі (Н, 3. Св. А.)

ДІ. же Позд4 БХ ДЕНЬ
ТОЙ 60 едйн^ ш' c&kwtx, Й ДБЕ. 

fMtX 34ТБОрбННМ4ІХ, йд^же БА^ 
ОУЧНЦЫ (0ГІО) tTp4J(4 [МДН
І^денскд, поійде Ійсх й стд посре. 

Т Λ м ** X / / ’
ΑΈ н глд н/мх: жнрх влла.

шнх бдннон Τηϊτέ у Св. А. штх 
ΐΐ. Й de рекх, ПОКД34 йлх

(й H03't)* Н рЕК₽4 ββΟΑ. ЁоЗр4ДОБ4- 

Ш4СА tyCO «уЧНЦМ, бЙд^БШі Гд4.
* ніть у Св. А.

К4. ΡίΊί ЖЕ нлх Ійсх гмкн: 
лйрх 64/нх: мкоже помі Ла СЭцх, 

Й Л3Х ПОСЫЛ4К 6М.

кб. Й сіе рекк, д^н^ й гл4* н/нх: 
npiHUHTi 4jjx Gtx:

*ba1sh1J h гаетя
кг. ндіже шп^стнте гр'Ь^й, ш_ 

п^статса йліх: й йдіже держнте, 

дерлйтіА.
кд. Aumu mt, едннх ш обок. 

Н4Д(САТЕ, ГЛ4Г0ЛМІЫН БЛНЗНЕ^Х, 
не εί (т$)* сх нйлн, егдд прГкде 

Ійсх: * нЬтт> у Св. А.
ке. ГЛ4ГОЛ4^ ЖЕ ёл^п/Др^ЗІН 

«рнцм: 6ΗαΊ^0ΛΧ Гд4. Онх ЖЕ 
рече йліх: 4ціе не бнж^ Н4 р^кЧ 
Д \ -V 1 A * . ' 0
СГШ «ЗБМ ГБОЗДНННМА , Н БЛОЖ» 
перст4 .«oerwt бх Йзбы гкоздйн. 
НМА**> М БЛОЖ^ 4I0W БХ jlfEfA 
brW, Hi H41$ bliputt.
*іскр434 гвоздіннл tnepcTii мой гвоздінн8 
ІІне βίρ^Κ)

(18) Мк. 16.10. Лк. 24,10. (19) Мк. 16,14. Лк. 24,36. Дзеян. 13,30-31.1 Кар. 15,5,7.
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18. Марія Магдаляна вдетт> н 
возв'Ёіцает'ь ученнкам'ь, что впділа 
Господа, п что Онг это сказал'ь 
ей.

19. В’ь τοτί> же первый день 
недіілн вечеромта, когда дверн дома, 
гдЬ собнралпсь ученнкя Его, былн 
заперты ηβέ опасенія оть Іудеев'ь, 
прншелч. Іпсусь н стал’ь посредн 
н говорнтг пмг: Μ0ρτ> вамг!

20. Сказав'ь ато, Онч» показалгь 
ημί> рукн w ногй н ребра Свон. 
Учепнкн обрадовалнсь, увндівпш 
Господа.

21. Іпсусь же сказалч> εμέ 
вторнчно: мнрг вамть! κΑκέ по- 
слалт, Меня Отец'ь, mdm н Я по- 
сылаю вась.

22. Сказавт. это, дунулг н гово- 
рйгь ймч>: прнмнте Духа Святаго:

23. кому простнте гріхн, тому 
простятся; на комть оставнте, 
на томг останутся.

24. ©ома же, οαηηέ пзть двЁна- 
дцатн, называемый блнзнец'ь, не 
Ouai тута сь внмн, когда прн- 
ходнлт> Інсусь;

25. другіе ученнкн сказалн ему: 
мы вндФлн Господа. Но онт> ска- 
залч. εμέ: еслв пе увпжу на pyKaxB 
Его рант> от-ь гвоздей, п не вложу 
перста моего в-ь раны отт> гвоздей, 
е не вложу рукя моей вть ребра 
Его, не ποΒίρ».

18. Прыходзіць Марыя Магдаліна і 
абвяшчае вучням, што бачыла Госпа- 
да і што Ён гэта сказаў ёй.

19. I ўвечары таго ж першага дня 
тыдня, калі дзверы там, дзе сабралі'ся 
вучні, былі замкнёныя з-за страху пе- 
рад Іудзеямі, прыйшоў Іісус і стаў 
пасярэдзіне, і кажа ім: мір вам!

20 .1, сказаўшы гэта, паказаў ім рукі 
і бок Свой. I ўзрадаваліся вучні, уба- 
чыўшы Госпада.

21. Іісус жа зноў сказаў ім: мір вам! 
як паслаў Мяне Айцец, так і Я пасы- 
лаю вас.

22. Сказаўшы гэта, дзьмухнуў і кажа 
ім: прыміце Духа Святога;

23. каму адпўсціце грахі, таму бу- 
дуць адпўшчаны; на кім пакінеце, на 
тым застанўцца.

24. А Фама, адзін з дванаццаці, на- 
зываны Блізнюк, не быў з імі, калі 
прыходзіў Іісус;

25. казалі яму іншыя вучні: мы 
бачылі Госпада. Але ён сказаў ім: калі 
не ўбачу на руках Яго ран ад цвікоў і 
не ўкладу пальца майго ў раны ад 
цвікоў, і не ўкладу рукі маёй у бок Яго, 
не паверу.

(20) Ін. 16, 22. (21) Ін. 17,18. (23) Мф. 16,19; 18,18.
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26. Kat μεθ’ ημέρας οχτώ 
πάλιν ήσαν έσω οί μαθηταί Αυ
τού, χαί θωμάς μετ’ αυτών. 
Έρχεται ό Ιησούς των θυρών 
χεκλείσμένων, καί έστη εις τό μέ
σον και ειπεν ειρήνη ύμΐν.

27. Ειτα λέγει τώ θωμά· φέρε 
τον δάκτυλόν σου ώδε καί ϊδε τάς 
χεϊράς Μου· καί φέρε την χεΐρά 
σου καί βάλε εις την πλευράν Μου· 
καί μη γίνου άπιστος, άλλα πιστός.

28. Καί* άπεκρι'θη ό* θωμάς 
καί ειπεν Αύτώ· ό Κύριός μου 
καί ό θεός μου. * вь hsk. сп. ннть

29. Λέγει αύτώ ό Ιησούς· δτι 
έώρακάς Με*, πεπίστευκας· μακά
ριοι οί μη ΐδόντες καί πιστεύσαν- 
τες. * в-ь нік. сп. добавлсно θωμά

30. Πολλά μέν ούν καί άλλα 
σημεία έποίησεν ό ’Ιησούς ένώπιον 
τών μαθητών Αύτοΰ*, ά ούκ έστι 
γεγραμμένα έν τώ βιβλίω τούτω· 
* ΒΈ Η·ΒΚ. СП. НЬТЬ

31. ταΰτα δέ γέγραπται, ΐνα 
πιστεύσητε, δτι ό Ίησοΰς έστιν ό 
Χριστός ό Υιός του θεού, καί ινα 
πιστεύοντες ζωήν έχητε έν τώ όνό- 
ματι Αύτου.

ΚΕΦΑ'ΛΑΙΟΝ ΚΑ' 
(πρώτον καί εικοστόν).

Μετά ταΰτα έφανέρωσεν Εαυτόν 
πάλιν ό Ίησοΰς τοΐς μαθη- 

ταΐς επί τής θαλάσσης της Τψε- 
ριάδος. Έφανέρωσε δέ ούτως-

2. ήσαν όμοΰ Σίμων ΙΙέτρος, 
καί Θωμάς ό λεγόμενος δίδυμος, 
καί Ναθαναήλ ό από Κανά τής

its. Й no дне^х рС4ій\х плкн 
БА^* БН&ГрЬ фІіЦМ ёгш, Й іОгШ. 

.нд tx нйлін. ПоікдеІ· Ійіх дбшліх 

ЗДТБОрбННБМіХ, Н СТЛ ΠΟίρί,νΕ (hvx) 
й еече: лійрх кддіх.

Іпрк^однтх **ΗΪΤ1> у Св. A.
Й3. ΠοΤΟΛΙΧ ΓΛΑ* ιΟιΊυΛίΐ: ПрННЕ. 

сні" перстх ТБОН C^AIW Й БНЖДБ 

/Ной: й прнннн тбок й бложн 
БХ /Йоа: Й Hf Б^ДН ΗίΒ·£ρ6ΗΧ, 

HO Б^рЕНХ. *Т<ІЖ6 Г«ТХ ІНМН
км. Й шб'Цм Ашліа й реме 

Гдк ліон й БГх діон.

нд. 1 λα 6<«s Інсж: гакш κμαέεχ 
zHa, б'^обалх есн: κλϊκεηη не бн_ 
д'кьшінІ’ н Б^оБдыпе.

*глетк Ійжі не вндівше
Л. УЙнШГД же* Й ННД ЗНА«6НІА

\ 1 η ~ л гГ / **
сотьорн інсх прсд оумнкм Ьбонлін , 
гаже не ЛЧьІ пйіднд вх кннгдгх 
Ф: , , '

*послЬсего: Ογκο **нЬтт> у Св. А. ТнФсть
ЛД. (ΪΑ Ж^ПНСДНД GMUIA , ДД b'L 

j)SfTf, гаііш Інсх всть Лўтосх Vhx 
Бжій, Й ДД K’EpSAOipt ЖНБОТХІ H4U. 

Ті БО ΗΛΙΑ όΐ ώ.
*«н же пййіютыА Тжнзнь

Г Л 11 fi d кд.

П/ П / * / п Г- /
ОСМІХ «БНСА (ЫКН ІКСХ Oy'IHKUMiZt 
(ОбоЙЛІХ, 60СТДБХ Ш 4tE₽T6UJ(X,)t 

НА Ліерк ТіБермдстІіліх. ЙбЙса же 
СЙЦЕ : *по fa^Tb у Св. A.

Б. GA\S’ БІІ^ІІ'Ь GuilUHX ШтрХ, 

ЙАіОЛЫ HД[)^ЦAЫ^ЫH,^ БЛНЗНЕЦХ, Й 
Нд.^ДНДКЛХ, ЙяіЕ (б'£Й ίθ Кднм Гдлі.

(29) 1 Пят. 1, 8. 2 Кар. 5, 7. (30) Ін. 21,25. (31) Ін. 3,15. Рым. 15,4.
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26. Послі; восьмн дней опять 
былн вч> домі; ученнкн Его, н 0ома 
сь нпмн. Прншел'ь iHcyc^, когда 
дверя былп заперты, CTaacb по- 
средп мжг н сказалгь: мпрв вамг!

27. Ποτομέ говорпт'ь Θομϊ: по- 
дай nepcrb твой сюда п посмотрн 
рукп Мон; подай руку твою п 
вложн в-ь ребра Мон; п не будь 
невііруюіцпм'ь, но вйруюіцнм'ь.

28. 0ома сказал'ь Ему вь от- 
Birb: Господь мой п Богь мой!

29. Інсусь ΓθΒορκτΐ> ему: ты 
пов4рпл,ь,потомучто увпд'Ьл'ь Меня; 
блаженны не внд’Ьвшіе н увііровав- 
шіе.

30. Многосотворпл'ьінсусьпрсд'ь 
ученпкамн Свонмн н другпх’ь чудес'ь, 
о которых'ь не наппсано βί. кнпгЬ 
сей;

31. сіе же наішсано, дабы вы 
увТфовалн, что Інсусг есть Хрн- 
стось, Сыігь Божій, н, вііруя, нм^лн 
жнзнь во нмя Его.

26 .1 праз восем дзён зноў былі' ў доме 
вучні Яго і Фама з імі. Прыходзіць 
Іісус, калі дзверы былі замкнёныя; стаў 
пасярэдзіне і сказаў: мір вам!

27. Потым кажа Фаме: дай палецтвой 
сюды і паглядзі на рукі Mae; і дай рукў 
тваю і ўкладзі ў бок Мой; і не будзь 
няверуючым, абудзь веруючым.

28. У адказ Фама сказаў Яму: Гас- 
подзь мой і Бог мой!

29. Кажа яму Іісус: ты ўвераваў, таму 
што ўбачыў Мяне; блажэнныя тыя, якія 
не бачылі і ўверавалі.

30. Многа яшчэ зрабіў Іісус перад 
вучнямі Сваімі і іншых цудаў, пра якія 
не напі'сана ў кнізе гэтай;

31. а гэта напісана, каб вы ўверавалі, 
што Іісус ёсць Хрыстос, Сын Божы, і 
каб, веруючы, жыццё мелі ў імя Яго.

ГЛАВА 21. РАЗДЗЕЛ XXI.

Послі того опять явплся Інсусь 
ученнкам'ь Своймг прн Μορΐ 

Тпвсріадском'ь. Явплся же такгь:

2. бьілн вмііст'б Спмоігь Ποτρι, 
н 0ома, называемый блнзнецж, 
п Наоанапл'ь нзг Каны Галплей-

1. Пасля гэтага явіўся зноў Іісус вуч- 
ням на моры Тыверыядскім. Явіўся ж 
так:

2. былі' разам Сі'ман Пётр і Фама, зва- 
Іны Блізнюк, і Нафанаіл з Каны 
Галілейскай, і сыны Зевядзеевы, і двое 

Раздз. 21. (1) Мф. 26, 32; 28, 7. Мк. 14,28; 16, 7. Лк. 24, 6-7. Дзеян. 1-3; 10, 40-41.1 Кар. 15, 5.
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Γαλιλαίας, καί οί otolj- τού Ζεβε- 
δαίου, καί άλλοι έχ τών μαθητών 
Αυτού δύο· -j- вь нёк. сп. нвгь

3. λέγει αύτοΐς Σίμων Πέτρος· 
ύπάγω άλιεύειν. Λέγουσιν αύτώ· 
έρχόμεθα και ημείς σύν σοι. 
Έξήλθον καί άνέβησαν* εις τδ 
πλοΐον εύθύς|, και έν εκείνη τή 
νυκτί έπίασαν ούδέν.
* βί> нФк. сп. ενέβησαν j*BT> нік. сп. ηΙιτί»

ί. Πρωίας δέ ήδη γενομένης 
εστη ό ’Ιησούς εις τον αίγιαλόν· 
ού μέντοι ήδεισαν οΐ μαθηταί, δτι 
’Ιησούς έστί'

5. λέγει ούν αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
παιδία, μη τι προσφάγιον έχετε; 
Άπεκρίθησαν Αύτώ· ού.

6. '0 δέ εΐπεν αύτοΐς· βάλετε 
εις τά δεξιά μέρη τού πλοίου τό 
δίκτυον, καί εύρήσετε. Έβαλον 
ούν καί ούκέτι αύτό έλκύσαι ϊσχυ- 
σαν από τού πλήθους τών ιχθύων.

7. Αέγει ούν ό μαθητής έκεΐνος, 
δν ήγάπα ό ’Ιησούς, τώ Πέτρον 
ό Κύριός έστι. Σίμων ούν Πέτρος 
άκούσας, δτι ό Κύριός έστι, τον έπεν- 
δύτην διεζώσατο, ήν γάρ γυμνός, 
καί έβαλεν εαυτόν εις την θάλασσαν

8. οί δέ άλλοι μαθηταί τώ 
πλοιαρίω ήλθον, ού γάρ ήσαν μα
κράν από τής γης, άλλ’ ως από 
πηχών διακοσίων, σύροντες τό δί
κτυον τών ιχθύων

9. ως ούν άπέβησαν εις την 
γην, βλέπουσιν άνθρακιάν κειμένην 
καί όψάριον επικείμενον καί άρ
τον

10. λέγει αύτοΐς ό ’Ιησούς· 
ένέγκατε από τών όψαρίων, ών 
έπιάσατε νΰν. I

/V „ η ГХ r-fc / J.J. п ηΙ
ленскіа лекедейждТт, η ннд
w оучнкх бгш дкд: *гл<іг<шмый

**К ІН4 Гллшйскдгш ++н Зеведешвнчн
г. глдгслд* йліх Смішнх Штрх: 

нд^ рмкм лобнтн. Глдголдшді еді^; 
Йделх й дш сх товою. Йдыдошд 

UKf) Н БС'ьДОША ДБІС БХ КОрДБЛБ, Н 
КХ Т$ HOlUk Hi 1ДШД

* ' J 4· · ** і ·ГЛ4Г0ЛРГХ I гллголютх влФзошл 
Нмшд ннчтоже л

д. Оутр^ жГ бмбш^, стд ІЙсх 

прмТ б£сз'б: Hf подндшд me оучнцы, 
гакш Ійіх еітк:

*ποωΐ сего: оуже Тнд в^ДА^
6. глд* же йліх Інсх: Λ'ίτΗ, 

бдд ντο tH^AHot йлідте; СЭб'Цідшд 

Ьл0: НН. *Г«ТХ ІНіІ ГН^ДЬ

s.Ohx me рече ндіх: ББ^днте 
м^ет^ tit д«н^ю стрдн^** корвлА, й 
WEjJAijifTf. ЁБергошдТІ me й ктолгё 
не діеяід^ прньдеі|ій ёл ш діножестбд 

ркіБХ. ^eeogHTf ftu **ч«ть ІІб^ргошд

3.1 лдголд же оучнкх тонТ, егоже 
лкБДАше Ійсх, ПетроБн: Гдк ёстк. 

Оьйшнх me Петрх ілмііідбх, гакшГдь 
6tTk, 6П€НД¥ТОЛІХ ПрСПОАІДСА, Б'К БО

/ П / /
ндгх, н ккеожкА ліорс:

* / Д. /V / \
гллголетх Twhx кержс пве

Й. Д Др^ЗШ* «умніуй КО|)ДКЛ{ЦеЛІХ 

л^Тндошд, нс Б'Ьшд ко ддлече ίυ 
Зьнлй, но іакіу дб'Ё іт'Ё лдктені, 
блек^ше рмех:
ннін же Тмкш ω локють 200

Д. 6ГДД «уБО ЙЗА'ЬзоіНД НД ЗЕНЛМ, 
бнд'Ьшд огнк лежацік й рыБ^ нд 
Hbiixt лежді|і^ й ^л^бх:

*вЙдатк оуглье лежіціе tulips
1. (й) глд йліх Ійсх: прннеснте 

ίυ рмБх, raaiit всте нй4.

глетя Тнхже
(4)Лк. 24,16. (5) Лк. 24,41.
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ской, н сыновья Зеведеевы, н двое 
другпх"Ь η3έ ученнковть Его;

3. СйМОІГЬ ΠβΤρΈ ΓΟΒΟρΗΤΈ ημί>: 
вду ловнть рыбу. Говорять ему: 
ндем/ь н мы сь тобою. Пошлн в 
тотчась вошлн βέ лодку, н не 
поймалн βί> ту ночь ннчего.

4. А когда уже настало утро, 
iHcyca. стоял'ь на берегу; но ученнкн 
не узналн, что это Інсусь·,

5. Інсусь ΓΟΒορΗΤΈ нмт>: дітн! 
есть лн у вась какая пніца? Онн 
отвічалл Ему: η^τέ.

6. Онг же сказал'ь нмт>: закяньте 
С'Ьть no ііравую сторону лодкн, н 
поймаете. Онп заішнулн н уже не 
моглн вытаіцпть сптй отт. множе- 
ства рыбы.

7. Тогда ученнк'ь, котораго 
любнл’ь Інсусь, ΓΟΒορπτΈ Петру: это 
Господь. Снмон'ьже ΠβτρΊ., услы- 
inaBTb, что это Господь, опоясался 
одеждою, нбо оггь былгь нагі>, м бро- 
снлся βέ море;

8. а другіе ученнкя прнплылп 
βέ лодкй,—нбо не далеко былн отг 
землн, локтей около двухсоть,— 
тата сЬть сь рыбою;

9. когда же вышлп на землю, 
впдят'ь разложепный огояь н 
на η6μτ> лежаіцую рыбу н хл’Ьб'ь;

10. Інсусг говорнть пмт>: прн- 
неснте рыбы, которую вы теперь 
поймалн.

іншых з вучняў Яго;

3. кажа ім Сіман Пётр: іду рыбу 
лавіць. Кажуць яму: ідзём і мы з та- 
бою. Выйшлі яны і селі адразу ў лодку, 
і ў тую ноч не злавілі нічога.

4. Калі ж настала ўжо раніца, стаў 
Іісус на беразе, але не пазналі вучні, 
што гэта Іісус;

5. кажа ім Іісус: дзеці! ці ёсць у вас 
якая ежа? Яны адказалі Яму: няма.

6. Ен жа сказаў ім: закіньце мярэжу 
з правага боку лодкі, і зловіце. Яны 
закінулі і ўжо не маглі выцягнуць яе 
з-за мноства рыбы.

7. Тады вучань, якога любіў Іісус, 
кажа Пятру: гэта Гасподзь. А Сі'ман 
Пётр, пачуўшы, што гэта Гасподзь, 
апаясаўся вопраткай, бо быў голы, і 
кінуўся ў мора;

8. іншыя ж вучні прыплылі' ў лодцы, 
— бо яны былі' не далёка зямлі, а лок- 
цяў каля двухсот, — цягнучы мярэжу 
з рыбаю;

9. калі ж яны выйшлі на зямлю, ба- 
чаць раскладзенае вогнішча, а на ім 
рыба ляжыць і хлеб;

10. кажа ім Іісус: прынясіце той рыбы, 
што вы злавілі цяпер.

(6) Лк. 5,4.
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11. Άνέβη Σίμων Πέτρος καί 
εϊλκυσε τό δίκτυον επί τής γης*, 
μεστόν ιχθύων μεγάλων έκατόν 
πεντήκοντα τριών· καί τοσούτων 
δντων ούκ έσχίσθη τό δίκτοον.
* вть Ηΐκ. СП. εις τήν γην

12. Λέγει αύτοΐς ό ’Ιησούς- δεύ
τε , άριστησατε. Ούδείς δέ έτόλμα 
των μαθητών έξετάσαι Αυτόν Σύ 
τις ει; είδότες, δτι ό Κύριός έστιν.

13. Έρχεται ουν ό ’Ιησούς 
καί λαμβάνει τον άρτον καί δίδω- 
σιν αύτοΐς, καί τό όψάριον ομοίως.

14. Τούτο ήδη τρίτον έφανε- 
ρώθη ό ’Ιησούς τοΐς μαθηταΐς 
Αυτού, έγερθείς έκ νεκρών.

15. "Οτε ουν ήρίστησαν, λέγει 
τώ Σίμωνι Πέτρω ό ’Ιησούς- Σι
μών Ίωνα, άγαπας Με πλεΐον 
τούτων; Λέγει Αύτώ· ναι, Κύριε· 
Σύ οιδας, δτι φιλώ Σε. Λέγει αύτώ· 
βόσκε τά άρνία Μου.

16. Λέγει αύτώ πάλιν δεύτερον 
Σίμων Ίωνα, άγαπας Με; Λέγει 
Αύτώ· ναι, Κύριε· Σύ οιδας, δτι 
φιλώ Σε. Λέγει αύτώ· ποίμαινε τά 
πρόβατά Μου.

17. Λέγει αύτώ τό τρίτον· Σί
μων Ίωνα, φιλεΐς Με; Έλυπήθη 
ό Πέτρος, δτι ειπεν αύτώ τό τρίτον· 
φιλεΐς Με; καί ειπεν Αύτώ- Κύ
ριε, Σύ πάντα οιδας· Σύ γινώσκεις, 
δτι φιλώ Σε. Λέγει αύτώ ό Ιη
σούς· βόσκε τά πρόβατά Μου·

18. άμήν, αμήν λέγω σοΓ δτε 
ής νεώτερος, έζώννυες σεαυτόν καί

Μ. (mt) G uuohx Штрх
н йзблгіе Ήρ^ ha зеділк, полн^ 

Бмнкнух (ІМБХ СТО (Й) ПАТЬДКАТХ 
(й) трн: й толйкшТ с&рыліх не про. 

тораіесА лірежд.
*«3ьіде Ітолнкнмх **глет« tteiASqif

кі. 1 лд Mix Інсж: прінднте, 
шБ^д^нте. Нн ёдйнх же слгЕмне 

(о вў'інкж нстаздтн Ьго: Ткі кто 
есн; b'^Aijiett, іакш Гдк есть.

п. Прінде* же Ійса й прілтхТ 

н ддде нлю, н уыkS тдкожде.

ндетх Тпрнлштх даргх о 
ді. Ge вуже τρετϊε гдбнса ійсж 

оучнкшдіх бьонзіх, боггабх w

ЛіерТБЫУХ.

ei. же шб'Кдобдшд*, глдІ 
Смішн^ Петр& Ійсх: Смішне Іш_ 

нннх, лмбншн лн /На паче ίκχχ; 
Euioaat ен, Гдн, Тьі б^см, 
taiiiu люблн Ta. Ewt ё<н^: пдсй 

4ГН11Ы ЛІОА.

‘‘шк'Ёдлшд Іглетя
si. Глд" ёлЛ' пакн кторое: GL 

лішне Ішнннх, д№ншн лн 4іа; 

лдголд ЬліЧ: ен, Ідн, 1ы б'кін, 
ЙКШ ЛЮБЛМ Та. Глл* ёлі^: ішй 

(ЗБЦкІ /ПоА.
*глетх
Зі. Гла ёлі^ третіе: п0мініне 

ІШНННХ, ЛМБНШН ЛН ZHa; tVciiOpG'U 
(же) Пстрх, гакш pru ёлі$ трЕтіеІ: 

лкбншн лн /На; н глаголл** Плі^: 

Гдн, Тм бса б'Есн: Тьі б'Есн, ranш 

ЛЮБЛЮ 1Α. ІЛД 6ЛІ5 Інсх: НДСМ 
(эыібі /Ноа:

* L 4- ' ** '
γλργχ Т’грргнцею pru 
йі. Інннь, длійнь глю τίΐ;ί: ёгдл 

/ п \ / п \ * /
ΚΜΛΧ GtH ЮНХ, ПОАСДАСА 6СН МЛІХ

(12) Дзеян. 10, 41. (13) Дзеян. 10.41. (14) Ін. 20,19,26.
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11. Chmohb ΠβτρΈ ποωβΛΈ н 
вытаідшгь на землю сйть, наполнен- 
ную большнмн рыбамн, копюрыхг 
было ето пятьдйсят'ь трн; н прн 
такомгь множествіі не прорвалась 
сЬть.

12. Incycb roBopHTB нмв: прн- 
днте, обідайте. 1ΐ3Ί> учеынковь же 
ннкто не см'Ьл'ь спроснть Его: кто 
Ты? зная, что это Господь.

13. Інсусть npaxoAHTb, беретв 
хл’Ьбв іі даегь hmb, также н рыбу.

14. Это уже вгь третій разв 
явнлся Іпсусь ученпкам'ь Cbohmts 
no воскресеніп Οβοομέ Π3τ> мерт- 
BUXB.

15. Когда же онп обйдалн, lacyci» 
ΓΟΒορπττ. Спмону Петру: Chmohb 
Іонннв! лгобншь лн ты Меня 
болыпе, нежелн онн? Петрт> гово- 
ρπτΈ Ему: такт>, Господн! Ты 
знаешь, что я люблю Тебя. Ійсусг 
ΓΟΒορκτΈ вічу: пасп агнцев'ь Монхв.

16. Еіце ΓΟΒορΗττ. ему вг другой 
разв: Εημοβέ іоішнт>! любншь лн 
ты Меня? Летрг говоріітв Ему: 
такв, Господн! Ты знаешь, что я 
люблю Тебя. Ійсуп ΓΟΒορηττ ему: 
пасн овецв Μοηχέ.

17. Говорнть ему вв третій разг: 
Chmohb іоншгь! любншь лн ты 
Меня? Петрв опечалнлся, что 
в*ь третій разв спроснлт> его: 
любппіь лп Меня? п CKasaaB Ему: 
Господн! Ты все знаешь; Ты 
знаепіь, что я люблю Тебя. Іасусь 
говоратсь ему: паса овецв Монхт>;

18. іістпнно, аствнно говорю 
тсбв: когда ты былв μοχολβ, to

11. Пайшоў Сіман Пётр і выцягнуў 
на зямлю мярэжу, поўную вялікіх рыб, 
якіх было сто пяцьдзесят тры, і пры 
такой колькасці не парвалася мярэжа.

12. Кажа ім Іісус: хадзіце сюды, сне- 
дайце. I ніхто з вучняў не пасмеў спы- 
тацца ў Яго: хто Ты? — ведаючы, што 
гэта Гасподзь.

13. Падыходзіць Іісус, бярэ хлеб і дае 
ім; і рыбу таксама.

14. Гэта ўжо трэці раз явіўся Іісус 
вучням Сваім, уваскрэсшы з мёртвых.

15. Калі ж яны паснедалі, кажа Сіма- 
ну Пятру Іісус: Сімане Іонаў, ці любіш 
ты Мяне болып, чым яны? Той кажа 
Яму: так, Госпадзі! Ты ведаеш, што я 
люблю Цябе. Іісус кажа яму: пасі яг- 
нят Маіх.

16. Кажа яму зноў, другі раз: Сімане 
Іонаў, ці любіш ты Мяне? Той кажа 
Яму: так, Госпадзі! Ты ведаеш, што я 
люблю Цябе. Іісус кажа яму: будзь па- 
стухом авечак Маіх.

17. Кажа яму трэці раз: Сімане Іонаў, 
ці любіш ты Мяне? Засмуціўся Пётр, 
што Нсус трэці раз спытаўся ў Яго: ці 
любіш ты Мяне? — і сказаў Яму: Гос- 
падзі! Ты ўсё ведаеш; Ты ведаеш, што 
я люблю Цябе. Кажа яму Іісус: пасі 
авечак Маіх;

18. праўду, праўду кажу табе: калі 
ты быў малады, то падпяразваўся сам і 

(16) Дзеян. 20,28.1 Пят. 5, 2. (18) 2 Пят. 1,14.
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περιεπάτεις, δπου ήθελες· δταν δέ 
γηράσης, έκτενεΐς τάς χεΐράς σου, 
καί άλλος σε ζώσει καί οϊσει, 
δπου ού θέλεις.

I \
П0АС4Ш£ CfKE

19. Τούτο δέ είπε σημαίνων, 
ποίω θανάτω δοξάσει τον Θεόν. 
Και τούτο ειπών, λέγει αύτω· 
άκολούθει Μοι.

20. Έπιστραφείς δέ δ Πέτρος 
βλέπει τον μαθητήν, δν ήγάπα δ 
’Ιησούς, άκολουθούντα, δς καί 
άνέπεσεν έν τω δείπνω επί τό 
στήθος Αύτού και είπε· Κύριε, 
τίς έστιν δ παραδιδοός Σε;

21. Τούτον ίδών δ Πέτρος, 
λέγει τω ’Ιησού· Κύριε, ουτος 
δέ τί;

22. Λέγει αύτω δ ’Ιησούς· έάν 
αυτόν θέλω μένειν, έως έρχομαι, 
τί πρός σε; σύ άκολούθει Mot.

**пом>6д^н Λκί
23. Έςήλθεν ουν δ λόγος ούτος 

εις τούς αδελφούς, δτι δ μαθητής 
εκείνος ούκ αποθνήσκει. Καί ούκ 
εΐπεν αύτω δ ’Ιησούς, δτι ούκ 
αποθνήσκει, άλλ’· έάν αύτόν θέλω 
μένειν, έως έρχομαι, τί πρός σε;

2Λ. Ούτός έστιν δ μαθητής 
δ μαρτύρων περί τούτων καί γρά- 
ψας ταυτα· καί οϊδαμεν, δτι αλη
θής έστιν ή μαρτυρία αυτού.

25. Έστι δέ καί άλλα πολλά, 
δσα έποίησεν δ ’Ιησούς, άτινα 
έάν γράφηται καθ’ έν, ουδέ αύτόν 
οΐμαι τόν κόσμον χωρήσαι τά γρα
φόμενα βιβλία. ’Αμήν.

й ^одйлх всй, д-ноже ^οτέλχ emt: 
бгдл mt іоітлр'І^шнсА, бозд4;жешм**

ТБОН, й йнх ТА ПОАШЕТХ 

н бедетх, дліоже he \ошешн.
Л. г лі / ' г
Т^ОЖДЛШе ЛМ0Ж6 ^ОТАШЕ ПрОСТрбШК
ДІ. 6іЕ ЖЕ (НЧЕ НАЗНА41ЕН5А*, 

KOEW МІЕЙТІМ ПВОЕЛАБНТХ БгД. Й 

ЙАІ рЕКХ, ΓΛΑ** 641^! йдн по ζΗηΉΙ.

*Знлмен^А tee **метх ІТпом^діін Дн 
ίί. ІУврДірКСА ЖЕ Штрх бНД'Ь

оучнка, 6ГОЖЕ 4ЮКЛАШЕ ІЙСХ, БСЛІІДХ 
ЙдЧі|ДЛt, НЖЕ Й БОЗЛЕЖЕ^ HA БЕЧЕрН 

НА IIEOCH бгш й оече: Гдн, ΙίΤΟ 

еітк преддАн 1а;
^кнднтх І'посл'ёд^гофл **веплде
кд. Сего бЙдНЬбх Штрх, ГЛАГОЛА 

Ійсоьн: Гдн, (ЕН ЖЕ что;
* 'глАГОлетя л
КБ. ГлА* 6/«^ Інсх: 41|1Е χοψ*», Д4 

ТОН Г^ЕБЫБЛЕТХІ, ДОНДЕЖЕ ПрІНД^, 
что кх тебІ; ТМ ПО /Ηη^ ГўАдЙ 

*глетх tiipe его ^οψ1» прекыкдтн
КГ. ЙзМДЕ ЖЕ МОБО (Е БХ БрЛ- 

τϊι«, гакш іучнкх тон* не іглкетх. 
Й\ · л ί\ Т·" ’ л/

HE fEHE 64*5 ІНСХ, UKW HE оу. 
4l()ETX, но: 4ψΕ TO.H^t Π[)ί-
БЫБ4ТН, ДОНДЕЖЕ ПрІМД^, ЧТО КХ 

τεκέ; *шнх tero
І4Д. 6еЙ 6tTh «учнкх ЕБНД'КтЕЛ- 

u ο / Λ/» η \Μ π
СТБ5АН Ш (HJ(X, НЖЕ Η ΗΑΠΜΕΑ ΕΙΑί 
η б'Каіхі, ткш йстмнно есть ебн. 

Д'КтЕАСТБО 6ГШ. *й пнмкын Іб'Ёмы 
/>(/ п ff! Ζ 7Г ψ

К6. V5Th ЖЕ Н МНА 41НОН’Д, ГДЖЕ 
СОТБО|)М ІЙ(Х, ІАЖЕ ΑψΕ EM ПО 
бДННОА^ ПНСАНА ББІША, НН СА4ІО4<$ 

41HW (бСЕ41^) Б4»4(тЙТН ПНШЕ- 
4Ш\Х КНМГХ. Й41ЙНЬ. 

л л 
6ЛНК4

(19)2Пят. 1,14. (20) Ін. 13, 23.
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препоясывался самг н χοαπ-ιέ. 
куда хотйл'ь; а когда состаріешься, 
то прострешь рукл твон, л другой 
препояшета тебя п поведета, куда 
не хочешь.

19. Сказалт> же это, давая раз- 
умЬть, какою смертыо Петрь про- 
славлт'ь Бога. 11, сказав’ь сіе, 
говорн'гь ему: ндл за Мною.

20. Петр’ь же обратлвшнсь 
влдпт'ь лдушаго за нтгь ученлка, 
котораго люблл'ь Іпсус'ь, л который 
навечерл, прнклоннвшпсь к-ь грудн 
Его, сказал’ь: Господп! кто предаст-ь 
Тебя?

21. Его увпд'Вв'ь, ΙΙβτρτ> говорпт’ь 
Ілсусу: Господл! а онь чтб?

22. Ілсусь говорнть ему: еслп 
Я хочу, чтобы оігь пребыл'ь, пока 1 
лрілду, чтб тебй до того? ты лдл і 
за Мною.

23. II пронеслось это слово I 
между братіямл, что ученлк'ь тогь 
не yMpeTT». Ho Іпсуеь не сказа.і'ь 
ему, что не умреть, но: еслп Я 
хочу, чтобы оігь пребылг, пока: 
прілду, чтб тебй до того?

24. Сей ученнк'ь w свлдізтель- 
ствувть ο сехгь п ваплсал'ь сіе; 
н знаенгь, что пстлнно свлдітель- 
ство его.

25. Многое п другое сотворпл'ь 
Ілсуст>; но есллбы пнсать о том'ь 
подробно, то думаю, н самому міру 
не вмйстлть бьі наплсанныхь 
кнлгь. Ампнь.

хадзіў, куды хацеў; а калі састарэеш- 
ся, то выцягнеш рукі твае, і іншы 
падпяража цябе і павядзе, куды не хо- 
чаш.

19. А гэта Ён сказаў, даючы зразу- 
мець, якою смерцю Пётр праславіць 
Бога. I, сказаўшы гэта, кажа яму: ідзі 
за Мною.

20. Аглявуўшыся, Пётр бачыць, што 
ўслед ідзе вучань, якога любіў Іісус і 
які на вячэры, прыхіліўшыся да гру- 
дзёй Яго, сказаў: Госпадзі! хто выдасць 
Цябе?

21. Яго ўбачыўшы, Пётр кажа Іісусу: 
Госпадзі! а ён што?

22. Кажа яму Іісус: калі Я хачу, каб 
ёв быў, пакуль Я прыйду, то што табе 
да гэтага? ты за Мною ідзі.

23. I разнеслася слова гэтае сярод 
братоў, што вучань той не памрэ. Але 
не сказаў яму Іісус, што той не памрэ, 
а сказаў: калі Я хачу, каб ёв быў, па- 
куль Я прыйду, то што табе да гэтага?

24. Гэта і ёсць той вучань, які свед- 
чыць пра гэта і напісаў гэта; і ведаем, 
што сведчанне яго ісцівнае.

25. Ёсць і многае івшае, што зрабіў 
Іісус, але, калі б падрабязва апісаць 
гэта, думаю, што і сам свет не ўмясціў 
бы напі'савых кніг. Амінь.

(24) Ін. 19,35. (25) Ін. 20,30.
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Тзксталагічныя разыходжанні 
ў грэчаскіх выданнях 

Евангелля паводле Іаана

Месца

Textus Receptus 
(паводле выдання Новый Завет 

От Ноанна Святое Благовествованпе 
(на четырех языках) С Пб 1890")

4-th Revised Edition by United 
Bible Societies

Ін. 1,28 Βηθαβαρά
«ў Віфавары»

Βηθανία 
«ў Віфаніі»

Ін. 1,29 Ιοάννης 
«Іаан»

Ін. 1,42 ύ υιός Ιωνά 
«сын Іоны»

ό υιός Ίωάννου 
«сын Іаанаў»

Ін. 3, 13 ό ών έν τω ούρανω 
«будучы н а небе»

Ін. 3, 16 Αυτού 
«Свайго»

-

Ін. 3, 17 Αυτού 
«Свайго»

Ін. 3, 20 ότι πονηρά έστι 
«бо яны ліхія»

Ін. 5, 3 πολύ 
«вялікае» —

Ін. 5, 3 έκδεχομένων τήν τού ΰδατος κίνησιν 
«што чакалі руху вады»

Ін. 5, 4 Άγγελος γάρ (Κυρίου) κατά καιρόν 
κατέβαινεν έν τη κολυμβήθρα καί 
έτάρασσε τύ ύδωρ· ό ουν πρώτος 
έμβάς μετά τήν ταραχήν τού ύδατος 
υγιής έγίνετο, ω δήποτε κατείχετο 
νοσήματι.
«6ο Ангеп Γасподні час ад часу 
сыходзіў у купальню і ўзрушаў 
ваду; / хто першы ўваходзіў у 
яе пасля ўзрушэння вады, той 
выздараўліваў, якой бы 
хваробай ні быў апанаваны.»

-

Ін. 5. 7 ναι
«так»

Ін. 5, 10 σου 
«тваёй»

Ін. 5, 12 ουν
«тады»

Ін. 5, 12 τον κράββατόν σου 
«пасцель тваю»

Ін. 5, 15 ότι Ιησούς εστιν ό ποιήσας με υγιή 
«гэта Іісус ацаліў мяне»

ότι Ιησούς έστιν ό ποιήσας 
αύτον υγιή
«што гэта Іісус ацаліў яго»
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Месца

Textus Receptus 
(паводле выдання "Новый Завет 

От Ноанна Святое Благовествованке 
(на четырех языках) С.Пб 1890")

4-th Revised Edition by United 
Bible Societies

Ін. 5, 28 τού Υιού τού Θεού 
«Сына Божага»

αύτού 
«Яго»

Ін. 5, 30 Πατρός 
«Айца»

-

Ін. 5, 37 Αυτός 
«Сам»

έκείνος 
«Той»

Ін 6, 2 έώρων 
«бачылі»

έθε<ορουν
«назіралі»

Ін. 6, 2 Αύτοϋ
«Яго»

-

Ін. 6, 7 αυτών 
«3 іх»

-

Ін. 6, 11 μαθηταΐς, οί δέ μαθηται 
«вучням, а вучні»

Ін. 6. 14 σημείον ό Ιησούς 
«зроблены Іісусам»

σημείο ν 
«зроблены Ім»

Ін. 6, 22 εκείνο, εις δ ένέβησαν οί μαΟηταΐ 
Αύτου
«той, у якую ўвайшлі вучні Яго»

-

Ін. 6, 38 Πατρός 
«Айца»

-

Ін. 6, 42 кСх, οΰν λέγει Οΰτος 
«як жа Ён кажа»

πως νϋν λέγει
«як жа Ён цяпер кажа»

Ін. 6, 51 ήν Εγώ δώσω 
«якую Я аддам»

Ін. 6, 52
—

αυτού 
«Сваю»

Ін. 6, 58 υμών 
«вашы»

-

Ін. 6, 58 το μάννα 
«манну»

Ін. 6, 65 Μου 
«Маім»

-

Ін. 6, 69 ό Χριστός, ό Υιός τοΰ Θεού τού 
ζώντος
«Хрыстос, Сын Бога жывога»

ό άγιος τού θεού 
«Святы Божы»

Ін. 6, 71 ών 
«будучы»

-

Ін. 7, 8 ταύτην
«гэты»

-

Ін. 7, 8 ούπω 
«яшчэ»

Ін. 7, 26 αληθώς 
«сапраўды» -
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Ін. 7, 39 οί πιστεύοντες 
«веруючыя»

οί πιστεύσαντες
«тыя, што ўверавалі»

Ін. 7, 39 Άγιον 
«Святога»

Ін. 7, 40 Πολλοί ουν 
«Многія»

-

Ін. 7, 46 <ίκ Οΰτος ό Άνθρωπος 
«як Γэты Чалавек»

Ін. 7, 50 νυκτός 
«уначы»

τό πρότερον 
«раней»

Ін. 8,6 μ ή προσποιούμενος 
«не зважаючы»

Ін. 8, 9 καί ύπό τής συνειδήσεως 
έλεγχύμενοι
«адчуваючы дакоры сумлення»

-

Ін. 8, 9 έως των έσχατων 
«да апошніх»

-

Ін. 8. 10 και μηδένα θεασάμενος πλήν τής 
γυναικός
«і не ўбачыўшы нікога, акрамя
жанчыны»

—

Ін. 8, 10 πού είσιν εκείνοι οί κατήγοροί σου 
«дзе абвінаваўцы твае?»

πού είσιν 
«дзе яны?»

Ін 8, 20 ό Ιησούς 
«Іісус»

-

Ін. 8, 21 ό ’Ιησούς 
«Іісус» —

Ін. 8, 29 ό Πατήρ 
«Айцец»

Ін. 8. 38 Μου 
«Майго»

-

Ін. 8, 38 δ έωράκατε 
«бачылі»

ά ήκούσατε 
«чулі»

Ін 8, 38 υμών 
«вашага»

Ін. 8, 59 διελθων διά μέσου αύτών, καί 
παρήγεν ούτως
«прайшоўшы між імі; і пайшоў
так»

—

Ін. 9, 4 Εμέ 
«Мне»

ημάς 
«Нам»

Ін. 9, 8 τυφλός 
«сляпы»

προσαίτης 
«жабрак»

Ін. 9, 10 πως άνεώχθησάν σοι οί οφθαλμοί 
«як у цябе адкрыліся вочы»

πώς οΰν ήνεώχθησάν σου οί 
ύφθαλμοί
«як адкрыліся вочы твае»
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Ін. 9. 11 και εΐπεν 
«і сказаў»

-

Ін. 9, 14 - εν η ημέρα 
«у дзень»

Ін. 9, 25 και εΐπεν 
«/ сказаў»

-

Ін. 9, 35 αύτω
«яму»

Ін. 9, 35 τοΰ Θεού 
«Божага»

τού άνθρώπου 
«Чалавечага»

Ін. 10, 4 πρόβατα 
«авечак»

πάντα 
«ўсіх»

Ін. 10, 12 τα πρόβατα 
«авечак»

-

Ін. 10, 13 ό δέ μισθωτός φεύγει 
«а найміт уцякае»

Ін. 10, 22 δέ 
«ж»

τότε 
«тады»

Ін. 10, 26 καθώς εΐπον ύμΐν 
«ηκ Я сказаў вам»

-

Ін. 10, 29 αύτά 
«ІХ»

Ін. 10, 29 Μου 
«Майго »

-

Ін. 10, 32 Μου 
«Майго »

-

Ін. 10, 38 πιστεύσητε 
«ўверавалі»

γινιόσκητε 
«усвядомілі»

Ін. 11,30
—

έτι
«усё яшчэ»

Ін. 11,31 λέγοντες
«кажучы»

δόξαντες 
«думаючы»

Ін. 11.41 ού ήν ύ τεθνηκώς κείμενος 
«дзе ляжаў памерлы» —

Ін 11, 50 ήμιν 
«нам»

ύμΐν
«вам»

ІН. 11,54 Αΰτοϋ 
«Сваімі»

-

Ін. 12, 1 ό τεθνηκώς
« памерлы»

Ін. 12, 17 ότι 
«што»

ότε 
«калі»

Ін 12, 22 και πάλιν 
«а потым»

έρχεται 
«прыходзіць»
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Ін. 12, 41 δτε 
«калі»

δτι
«таму што»

Ін. 12, 47 μή πιστεύση
«не паверыць»

μή φύλαξη
«не захавае»

Ін. 13, 26 - λαμβάνει καί 
«бярэ і»

Ін. 13, 38 αύτω
«яму»

Ін. 14, 4 οϊδατε, καί την οδόν οί'δατε 
«вы ведаеце. ι шлях ведаеце»

οϊδατε την οδόν 
«вы ведаеце шлях»

Ін. 17, 11 ούς
«тых, каго»

ω
«якое»

Ін. 17, 12 οΰς
«тых, каго»

ω
«якое»

Ін. 18, 30 μή ήν Οΰτος κακοποιός 
«не быў злачынцам»

μή ήν Ούτος κακόν ποιων 
«не рабіў зла»

Ін. 19, 7 ημών 
«нашаму»

-

Ін. 19, 16 καί άπήγαγον 
«і павялі»

-

Ін. 19, 29 πλήσαντες 
«напоўніўшы»

οΰν μεστόν 
«поўную»

Ін. 19, 39 τον Ίησοΰν 
«да Іісуса»

αύτόν 
«да Яго»

Ін. 20, 19 συνηγμένοι 
«сабраліся»

Ін. 20, 20 Αύτοΰ 
«Свае»

-

Ін. 21, 3 εύθυς 
«адразу»

-

Ін. 21, 14 Αύτοΰ 
«Сваім»

-

Ін. 21, 15 Ιωνά 
«Іонаў»

'ΐωάννου
«Іаанаў»

Ін. 21, 16 Ιωνά 
«Іонаў»

Ιωάννου 
«Іаанаў»

Ін. 21,25 ’Αμήν.
«Амінь.»

-
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